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The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in
the Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in
accordance with the position of the Member State submitting an instrument for registration
that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement
within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument,
the status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that
its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which
it would not otherwise have.
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No. 11108

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP),

and
PANAMA

Basic Agreement concerning assistance from the World Food
Programme. Signed at Panama on 15 September 1967

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 1 June 1971.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM),

et
PANAMA

Accord de base relatif ' une assistance dudit Programme.
Signe ' Panama le 15 septembre 1967

Texte authentique : espagnol
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE PANAMA Y
EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NACIONES
UNIDAS/FAO, SOBRE ASISTENCIA DEL PROGRAMA
MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de Panamd, en lo sucesivo denominado ((el
Gobierno ", desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos
Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado ((el Programa Mundial
de Alimentos ), y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo en con-
ceder tal asistencia a petici6n del Gobiemo,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este
Acuerdo sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por
el Programa Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo
con las normas generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I
PETIC1ONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrd. pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y
social o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a
desastres naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada de ordinario por el
Gobierno en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos, a
trav6s del Representante Residente del Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo acreditado ante Panamd.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las
facilidades e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertard un Plan de
Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos. En
el caso de las operaciones de emergencia, se cambiardn cartas de entendi-
miento que hardn las veces de instrumento oficial entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicardn los requisitos y plazos
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con arreglo a los cuales se lleyard a cabo un proyecto y se especificardn las
responsabilidades respectivas del Gobiemo y del Programa Mundial de
Alimentos durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que
se concierte en virtud del presente Acuerdo Bdsico se regird por las disposi-
ciones ,de este 4itiimo.

Articulo II
EjEcucI6N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO

Y DE LAS OPERACIONES D3 EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia serd el Gobierno, que facilitard todos
los servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufragard
todos los gastos necesarjos para la ejecuci6n de cualquier proyecto de
desarrollo u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en el
puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesj6n gratuita y super-
visard y proporcionard la asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n
de cualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el
Programa Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue
de su ejecuci6n. Si hubiese en el pals mds de un proyecto de ayuda alimentaria,
el Gobierno designard un organismo central de coordinaci6n, para regular
los suministros de alimentos entre el Programa Mundial de Alimentos y los
proyectos y entre les propios proyectos.

4. El Gobierno dard facilidades al Programa Mundial de Alimentos
para que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de
desarrollo y de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizard que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejardn, transportardn, almacenardn
y distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos
y los ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada, se
utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario, el
Programa podrfa exigir la devoluci6n de los productos o el importe de su
venta, o ambas cosas segtin los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrd suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las obligaciones contrafdas con arreglo al presente Acuerdo o cualquier
otro concluido en virtud del mismo.

Np. 11108
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A rticulo III
INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitari al Programa Mundial de Alimentos los
documentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra infor-
maci6n pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto de
desarrollo u operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y
eficacia constantes, o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte del
Gobierno de cualquiera de las responsabilidades contraidas por el presente
Acuerdo o por cualquier otro convenido en virtud del mismo.

2. El Gobierno informari regularmente al Programa Mundial de
Alimentos de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de
emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentari al Programa Mundial de Alimentos cuentas com-
probadas relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los
ingresos obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperari en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo
Plan de Operaciones, levando la documentaci6n necesaria para este objeto
y facilitdindola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare
seri sometido al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones, y posterior-
mente, al Comit6 Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales obser-
vaciones.

Articulo IV
ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al
Programa Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las Partes
se consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada
por el Programa.

Articulo V
FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederd a los funcionarios y consultores del PMA,
y a otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades que
suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los orga-
nismos especializados.

No 11108
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2. El Gobierno aplicardi las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Immunidades de los Organismos Especializados al PMA, a
sus propriedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderd al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones que
pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de Alimentos,
contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera otras personas
que presten servicios en su nombre en virtud del presente Acuerdo, y
eximird de toda responsabilidad al PMA y a las precitadas personas en el
caso de cualesquiera reclamaciones u obligaciones resultantes de las ope-
raciones efectuadas en virtud del presente Acuerdo, excepto cuando el
Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos convengan en que tales
reclamaciones se deben a negligencia grave o conducta dolosa de tales
personas.

Articulo VI
CONcIuAcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos
relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones, o
suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o algiin
otro procedimiento convenido, se sometard a arbitraje a petici6n de cualquiera
de las Partes. El arbitraje se llevard a cabo en Roma, Italia. Cada Parte
nombrard y dard instrucciones a un drbitro, cuyo nombre comunicard a la
otra Parte. Si los drbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto al laudo
nombrardn inmediatamente un drbitro dirimente. Si en el plazo de treinta
dias de haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado su drbitro una de
las dos Partes, o si los irbitros nombrados no logran ponerse de acuerdo
respecto al laudo ni respecto al nombramiento del drbitro dirimente, cual-
quiera de las partes podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia que se designe el drbitro que falta o el drbitro dirimente, segtin el caso.
Los gastos del procedimiento de arbitraje serdn sufragados por las Partes, en
la forma que se estipule en el laudo. El laudo serd aceptado por las Partes
como resoluci6n definitiva de la controversia.

A rticulo VII

DIsPOsIcIONES GENERALES

1. Este Acuerdo entrard en vigor la fecha en que el Programa Mundial
de Alimentos reciba notificaci6n escrita del Gobierno de que la aprobaci6n
constitucionalmente requerida en Panamd ha sido otorgada, y continuard
en vigor a menos que se rescinda de conformidad con la secci6n 3 de
este Articulo.

No. 11108
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2. Este Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo seri resuelta por las
Partes, ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6
Intergubernamental NU/FAO. Cada Parte tomari en consideraci6n deteni-
damente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuesta que haga la
otra Parte en virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podri ser rescindido por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita, y se considerardi terminado sesenta dias
despuds de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de rescisi6n,
el Acuerdo seguiri en vigor hasta el completo cumplimiento o rescisi6n de
todos los Planes de Operaciones contraidos en virtud del presente Acuerdo
Bisico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirdn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior secci6n 3,
en la medida en que permitan ilevar a cabo una retirada ordenada de los
fondos y bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los
funcionarios y demds personas que desempefien servicios en nombre del
Programa para la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno de Panamd y del Programa Mundial de Alimen-
tos, respectivamente, suscriben, en nombre de las Partes, el presente Acuerdo.

Firmado: Firmado:
[Signed - Signe [Signed - Signe]

Por el Gobierno de Panamid Por el Programa Mundial
de Alimentos

Nombre: Nombre:
FERNANDO ELETA A. CARLOS ARAYA BORGES

Titulo: Titulo:
Min. de R.R. E.E. Rep. Res. del Programa de Desarrollo

de la ONU

Fecha: Fecha:
Panamid, 15 de Sep. 1967 Panamd, Sep. 15 1967
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PANAMA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Panama (hereinafter referred to as "the
Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World
Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the representative of the United Nations Development Programme accredited
to Panama.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall

I Came into force on 5 February 1969, date on which the World Food Programme
received from the Government of Panama written notice that the constitutional approval
required in Panama had been granted, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT PANA-
MEEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement panamden (appel6 ci-apr~s (( le
Gouvernement x) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s (( le Programme alimentaire mondial )),
et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est disposd h
fournir une telle assistance hi la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouver-
nement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous la forme de produits alimentaires, 4 l'appui de projets de
d6veloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas
de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e, dans la forme indiqude par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement accr6ditd aupr6s du Panama.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilitds voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations

I Entrd en vigueur le 5 fdvrier 1969, date A laquelle le Programme alimentaire mondial
avait requ du Gouvernement panamden notification dcrite de l'approbation requise par la
Constitution du Panama, conform6ment h 'article VII, paragraphe 1.
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be agreed to by the Government and the World Food Programme. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in
agreement with the World Food Programme, an appropriate agency to imple-
ment the project. Should there be more than one food assistance project
in the country, the Government shall designate a central co-ordinating
agency for regulating supplies of food as between the World Food Programme
and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon
between the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme
may require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.
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sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II
EX9CUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, le transport
et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet de d6ve-
loppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare fronti~re ; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en euvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasinds et
distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de
la mani~re convenue entre les Parties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6chant, des deux.
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6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement or any
agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan
of Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted of the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.
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6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h 'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de
tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gu-
li~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement
ou d'op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
t intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi6s

concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant h
jour et en mettant h la disposition du Programme les documents n~cessaires
ii cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sentd au Gouvernement
pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement cette assistance
avec celle fournie par le Programme.
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Article V
FACILTIES. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall hold
the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within 30 days of the request for arbitration either Party has
not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President ot the International Court of Justice to appoint an arbitrator

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article V
FACILIT9S, PRIVILtGES ET IMMUNITItS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilitds que celles
dont jouissent les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et des
institutions sp6cialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
k ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des ser-
vices pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du prdsent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit6es en cas de reclamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du prdsent
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 rdsulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article VI
RtGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rappor-
tant, qui ne peut 8tre r6g16 par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis ix l'arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 h Rome (Italie). Chacune des Parties
nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera
connaitre le nom ht l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~liatement un surarbitre. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d~sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises

des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the World
Food Programme receives from the Government written notice that the
constitutional approval required in Panama has been granted and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.
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pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront ?h la charge des
Parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept~e par les Parties comme constituant le r~glement drfinitif du diff6rend.

Article VII

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date hi laquelle le Pro-
gramme alimentaire mondial aura requ du Gouvernement notification 6crite
de l'approbation requise par la Constitution du Panama; il demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas Wt6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du
present article.

2. Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
expressrment pr6vues dans le present Accord seront r6gl6es par les Parties
conformrment aux r6solutions et decisions pertinentes du Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prfsent6e par l'autre
Partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, par notification 6crite, adressre h l'autre Partie et il cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s la reception de la notification.
Nonobstant ladite notification, le present Accord continuera de produire ses
effets jusqu'h l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op~rations
conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la suspension ou la r6siliation intervenues con-
formrment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets
dans la mesure nrcessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds
et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme
en vertu du pr6sent Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of Panama and of the World Food Programme respectively
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Panama:

[Signed]

Name:
FERNANDO ELETA A.

Title:
Minister for Foreign Affairs

Date:
Panama, 15 September 1967

For the World Food Programme:

[Signed]

Name:
CARLOS ARAYA BORGES

Title:
Resident Representative of the United

Nations Development Programme

Date:
Panama, 15 September 1967
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement panam6en et du Programme alimentaire mondial ont, au nom des
Parties appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement panam6en:

[Signe]

Nom:
FERNANDO ELETA A.

Qualit :
Ministre des relations ext6rieures

Date :
Panama, le 15 septembre 1967

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signe]

Nom:
CARLOS ARLAYA BORGES

Qualiti :
Reprdsentant rdsident du Programme

des Nations Unies pour le ddvelop-
pement

Date:
Panama, le 15 septembre 1967
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPU-
LAIRE ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique alg6rienne d6mo-
cratique et populaire (appel6 ci-apr~s ( le Gouvernement x) d6sire b6n~ficier
de l'assistance du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6
ci-apr~s ( le Programme alimentaire mondial )), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance 4 la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r6gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6ve-
loppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement prdsentde, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'intermddiaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement alg6rien.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6td d6cid6 que le Programme alimentaire mondial

I Entrd en vigueur le 19 septembre 1967 par la signature, conform6ment h 'article VII,

paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF
ALGERIA AND THE UNITED NATIONS[FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Democratic and Popular Republic of
Algeria (hereinafter referred to as "the Government") desires to avail itself
of assistance from the United Nations/FAO World Food Programme (herein-
after referred to as "the World Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme :

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Democratic and Popular Republic of Algeria.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When is has been decided that the World Food Programme will give

Came into force on 19 September 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un dchange de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit~s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article H
EX1tCUTION DES PROJETS DE DgVELOPPEMENT ET DES OPRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement ddsignera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en euvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de
la mani~re convenue entre les Parties. Au cas oit ils ne seraient pas utilis6s de
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assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Programme. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective respon-
sibilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article 11
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall super-
vise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in
agreement with the World Food Programme, an appropriate agency to
implement the project. Should there be more than one food assistance project
in the country, the Government shall designate a central co-ordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon bet-
ween the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme
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la faron pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits
ou des recettes des ventes ou, le cas dch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oit le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPItRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex&cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
lirement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant t jour
et en mettant ht la disposition du Programme les documents n~cessaires h
cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordi-
nation efficace de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
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may require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Programme may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any
of its responsibilities under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergov-
ernmental Committee, together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.
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Article V
FACIITES, PRIVILkGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp6cialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es '.

3. Le Gouvernement devra rdpondre h toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations exdcutdes en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI
REGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diffrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis h arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectud t Gen~ve, Suisse. Chacune des Parties
nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera
connaitre le nom h l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm&tiatement un surarbitre. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revis6s
des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall hold
the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Geneva, Switzerland. Each Party shall appoint and brief
one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within 30 days of the request for
arbitration either Party has not appointed and arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment of an

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of

annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des
Parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront h la
charge des Parties dans les proportions qu'arretera la sentence arbitrale.
Celle-ci sera acceptde par les Parties comme constituant le r~glement d~finitif
du diff6rend.

Article VII
DISPOSITIONS GtNItRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel des
Parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adress6e 4 l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'h
I'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu
du prdsent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire et du
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umpire, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement betweeen the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with de relevant reso-
lutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue or this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria and of
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Programme alimentaire mondial, ont,
signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement:

[Signe]

Nom:
ZAYACHI YAKER

Qualiti :
Directeur des affaires 6conomiques
au Minist~re des affaires 6trang~res

Fait a :
Alger

Date :
le 19 septembre 1967

au nom des Parties, apposd leur

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signe]

Nom:
SERGEI MAKIEDO

Qualitj :
Repr6sentant r6sident du P.N.U.D.

h Alger

Fait a:
Alger

Date :
le 19 septembre 1967
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the World Food Programme respectively have on behalf of the Parties signed
the present Agreement.

For the Government:

[Signed]

Name:
ZAYACHI YAKER

Title:
Director of Economic Affairs

at the Ministry for Foreign Affairs

Signed at:
Algiers

Date:
19 September 1967

For the World Food Programme:

[Signed]

Name:
SERGEI MAKIEDO

Title:
Resident Representative
of the United Nations

Development Programme at Algiers

Signed at:
Algiers

Date:
19 September 1967
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BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE
UNITED NATIONSIFAO WORLD FOOD PROGRAM CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAM

WHEREAS the Government of the United Republic of Tanzania (herein-
after referred to as "the Government") and the United Nations/FAO World
Food Program (hereinafter referred to as "the World Food Program") have
entered into an Agreement concerning assistance from the World Food
Program which Agreement was signed by the Contracting Parties at Dar
es Salaam on 27 June 1963;

WHEREAS the Government desires to continue to avail itself of the
assistance of the World Food Program; and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assis-
tance at the specific request of the Government;

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement replacing the aforementioned Agreement of
27 June 1963 and embodying the conditions under which such assistance
may be given by the World Food Program and utilized by the Government
in accordance with the General Regulations of the World Food Program:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Program, through
the Resident Representative of the United Nations Development Program
accredited to the United Republic of Tanzania.

Came into force on 6 October 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie
(appe16 ci-apr~s ale Gouvernement )) et le Programme alimentaire mondial
ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire mondial ))) ont
conclu un accord relatif i une assistance du Programme alimentaire mondial,
accord que les parties contractantes ont sign6 bt Dar es-Salam le 27 juin 1963,

CONSIDtRANT que le Gouvernement d6sire continuer de b6n6ficier de
l'assistance du Programme alimentaire mondial, et

CONSIDIfRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h
fournir une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui remplace 'Accord pr6cit6 du 27 juin 1963 et qui 6nonce
les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut etre fournie par le Pro-
gramme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement, en conformit6
des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de
d~veloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas
de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent~e, dans la forme indiqude par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm&Iiaire du repr6sentant r6sident du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique-
Unie de Tanzanie.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1967 par la signature, conform~ment h 'article VII,
paragraphe I.
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3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premies, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in
agreement with the World Food Program, an appropriate agency to imple-
ment the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central coordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
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3. Le Gouvernement fournira au Progamme alimentaire mondial toutes
les facilitds voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II
EXICUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT ET DES OPItRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de ]'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui four-
nira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d6veloppement et des opdrations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
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with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obli-
gations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of
any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or emer-
gency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Opera-
tions, by maintaining and furnishing to the Program records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergov-
ernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food Pro-
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avec les soins et l'efficacitd voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tirdes de leur vente, lorsque celle-ci est autorisde, sont utilisds de la mani~re
convenue entre les Parties. Au cas o ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou
des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du prdsent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPJIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial rdgu-
li~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou d'op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'a l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours i toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant h jour et en mettant h la disposition du Programme les documents
n6cessaires h cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouverne-
mental ONU/FAO, accompagn6 dventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit le Gouvernement obtiendrait, pour l'exdcution d'un projet,
une assistance provenant de source autres que le Programme alimentaire
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gram the Parties shall consult each other with a view to effective coordination
of assistance from the Program and other sources.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold the
World Food Program and the above-mentioned persons harmless in case of
any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of

annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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mondial, les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assis-
tance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V
FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit~s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
h ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp&cialis6es '.

3. Le Gouvernement devra rdpondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient prdsenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
prdsent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr&cit6es en cas de rclamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s.

Article VI
RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y
rapportant, qui ne peut 8tre rdgl6 par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 bt Rome. Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre
le nor h l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises
des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386 ;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators, appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article Vii
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article. As from
the date of its entry into force, this Agreement shall replace the Basic
Agreement concluded between the Contracting Parties on 27 June 1963,
such replacement to be applicable to all emergency operations and to deve-
lopment projects which may be initiated in future or may have been initiated
but not completed under the provisions of the aforementioned Basic
Agreement, dated 27 June 1963.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.
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sentence arbitrale, ils nommeront immddiatement un surarbitre. Si, dans les
30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres ddsignds n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou
sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou
un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront hi la charge des Parties dans les
proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera acceptde par les
Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII
DISPOSITIONS GNRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article. D~s la date de son entrde en vigueur, le pr6sent Accord remplacera
l'Accord de base conclu entre les Parties contractantes le 27 juin 1963; il
s'appliquera hi toutes les op6rations de secours d'urgence et aux projets de
d~veloppement qui pourront atre entrepris dans l'avenir ou dont l'ex&eution
aura t6 entreprise mais non achevte dans le cadre de l'Accord de base pr~cit6
en date du 27 juin 1963.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Les questions non express6ment pr6vues dans le present Accord
seront r6gles par les Parties conform6ment aux rtsolutions et d6cisions per-
tinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce
sens pr~sentte par l'autre Partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, par notification 6crite adresste h l'autre Partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'a
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.
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IN WITNMss WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the United Republic of Tanzania and of the World Food
Program respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the United Republic of Tanzania:

[Signed]

Name:
D. N. M. BRYCESON

Title:
Minister of Agriculture and Co-ope-

ratives (Acting for Minister of
Finance)

Signed at:
Dar es Salaam

Date:
6th October, 1967

For the World Food Program:

[Signed]

Name:
LENNART MATTSSON

Title:
Resident Representative

Signed at.
Dar es Salaam

Date:
6th October, 1967
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, reprdsentants dment autorisds du Gou-
vernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie et du Programme alimentaire
mondial ont, au nom des Parties, apposd leur signature au bas du prdsent
Accord.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

[Signel

Nom:
D. N. M. BRYCESON

Qualitj :
Ministre de l'agriculture et des coo-

peratives (pour le Ministre des
finances)

Fait t:
Dar es-Salam

Date :
6 octobre 1967

Pour le Programme alimentaire
mondial

[Signel

Nom:
LENNART MATTSSON

Qualitg :
Repr6sentant rdsident

Fait 4 :
Dar es-Salam

Date :
6 octobre 1967
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ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtfPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LE
PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONUJFAO
RELATIF A, UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique islamique de
Mauritanie (appel6 ci-apr~s ((le Gouvernement ) d6sire b6n6ficier de l'assis-
tance du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le
Programme alimentaire mondial ,), et

CONSID RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h four-
nir une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui dnonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6ndrales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6ve-
loppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sentde, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm&liaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr&lit6 aupr~s de la R6publique islamique
de Mauritanie.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations

I Entrd en vigueur le 17 octobre 1967 par la signature, conformdment & l'article VII,

paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA AND THE
UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Islamic Republic of Mauritania
(hereinafter referred to as "the Government") desires to avail itself of
assistance from the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter
referred to as "the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Islamic Republic of Mauritania.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be

Came into force on 17 October 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalitds
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II
EXtCUTION DES PROJETS DE D]tVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'exdcution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services,
le transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'exdcution d'un
projet de d~veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou ht la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux
projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h. tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribuds avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les Parties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6chant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
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agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case
of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective respon-
sibilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article I
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in
agreement with the World Food Programme, an appropriate agency to
implement the project. Should there be more than one food assistance project
in the country, the Government shall designate a central co-ordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance

No 11111



56 United Nations - Treaty Series 1971

assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'exdcution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquittd des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de
tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli6-
rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, h.
intervalles convenus ainsi qu'h l'achvement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant i jour
et en mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires hx cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordi-
nation efficace de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V
FAcILITts, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
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in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Programme may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of
any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emer-
gency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the United
Nations/FAO Intergovernmental Committee, together with any such
comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
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Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit~s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'ak ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es '.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~cites en cas de r~clamation et les
d6gagera de toute responsabil M d~coulant d'op6rations ex~cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 rdsulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI
RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis h arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectud h Rome. Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre
le nom h l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm&liatement un surarbitre. Si, dans les
trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d~sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises
des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
Tol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall hold
the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to -this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within 30 days of the request for arbitration either Party has
not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on
an award and on the appointment of an umpire, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront 4 la charge des
Parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept~e par les Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII
DISPOSITIONS GIgNItRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
Parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par l'autre Partie,
en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification dcrite adress6e h. 'autre Partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'h
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.
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an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall con-
tinue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the United Nations/FAO Intergovernmental Com-
mittee. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.
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EN FOI DE QUOI, les soussigns, reprdsentants dfment autorisds du Gou-
vernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie et du Programme
alimentaire mondial, ont, au nom des Parties, apposd leur signature au bas
du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique

de Mauritanie

[Signe

Nom:
MALOUM OULD BRAHAM

Qualit,6:
Ministre des affaires dtrang~res

par int6rim

Fait d :
Nouakchott, le 17 octobre 1967

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signe]

Nom:
MARCEL CROISIER

Qualite :
Repr6sentant r6gional

des Nations Unies, Dakar

Fait a :
Nouakchott, le 17 octobre 1967
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Islamic Republic of Mauritania and of the World Food
Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government of
the Islamic Republic of Mauritania:

[Signed]

Name:
MALOUM OULD BRAHAM

Title:
Minister for Foreign Affairs

ad interim

Signed at:
Nouakchott, 17 October 1967

For the World Food Programme:

[Signed]

Name:
MARCEL CROISIER

Title:
Regional Representative

of the United Nations, Dakar

Signed at:
Nouakchott, 17 October 1967
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
LIBERIA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Liberia (hereinafter referred to as "the
Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the World
Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Program, through
the Representative of the United Nations Development Programme accredited
to Liberia.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be

Came into force on 20 October 1967 by signature, in accordance with article VII (1).

No. 11112



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 67

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT LIBI12
RIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement lib6rien (appel6 ci-apr~s ((le Gou-
vernement ))) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire mon-
dial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire mondial b), et

CONSIDgRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h
fournir une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, 4 l'appui de projets de d6velop-
pement dconomique et social ou pour fournir des secours en cas de catas-
trophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mon-
dial, par l'interm&liaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Lib6ria.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations

Entr6 en vigueur le 20 octobre 1967 par la signature, conform6ment & l'article VII,

paragraphe 1.
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agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations conclued thereunder.

Article H
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as
the case may be.
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sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'opdrations de secours d'urgence, un dchange de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'exdcution du projet et d~finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en euvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

ExItCUTION DES PROJETS DE DgVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'dquipement, les services,
le transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex~cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou ht la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, 4i tous les stades, la mise en oeuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les Parties. Au cas oit ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.
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6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other in-
formation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any
of its responsibilities under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regu-
larly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program undertake as stated in the relevant Plan of Operations
by maintaining and furnishing to the Program records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment,* together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by de Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of
assistance from the Program and other sources.

* For its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee.
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6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oi le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements per-
tinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de
tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
li~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial At
intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours il toute dvaluation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant h.
jour et en mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires
lk cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement
pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oiu le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assis-
tance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.
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Article V
FAcImLs, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold
the World Food Program and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims of liabilities resulting from operations under this Agreement
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful mis-
conduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome, Italy (Place outside recipient country, agreed upon
between the Parties). Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article V
FACILIT S, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, &
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp6cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre 4 toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de rdclamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI
RtGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, qui ne peut 6tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 h Rome (Italie) - lieu situ6 hors du
pays b6n6ficiaire et fixd en commun accord par les Parties. Chacune des
Parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont
elle fera connaitre le nom i l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de
s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~liatement un
surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties
n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~sign6s n'ont pu s'entendre sur

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds

des annexes publies ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall con-
tinue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
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une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre
des Parties pourra prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront it la charge
des Parties dans les proportions qu'arrtera ]a sentence arbitrale. Celle-ci
sera acceptde par les Parties comme constituant le r~glement d~finitif du
diff~rend.

Article VII
DISPOSITIONS GtN12RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas t6 d~nonc6 conformment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi par accord 6crit entre les
Parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d&cisions pertinentes du Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent6e par l'autre Partie,
en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou I'autre des
Parties, par notification 6crite adressde k l'autre Partie et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'h
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op~rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonnd des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que les fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfment autoris~s du Gou-
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the Government of Liberia and of the
have on behalf of the Parties signed the

For the World Food Program:

[Signed]

Name:
S. BERG

Title:
Resident Representative a.i.

United Nations Development
Programme

Signed at:
Monrovia, Liberia

Date:
20 October 1967

World Food Program respectively
present Agreement.

For the Government of Liberia:

[Signed]

Name:
D. FRANKLIN NEAL

Title :
Acting Secretary of Planning

and Economic Affairs

Signed at:
Monrovia, Liberia

Date:
September 29, 1967
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vernement libdrien et du Programme alimentaire mondial ont, au nom des
Parties, appose leur signature au bas du prdsent Accord.

Pour le Programme alimentaire
mondial

[Signel

Nom:
S. BERG

Pour le Gouvernement libdrien:

[Signel

Nom:
D. FRANKLIN NEAL

Qualitj : Qualitg :
Repr6sentant r6sident p.i. du Pro- Secrdtaire par int6rim 6 la planifica-

gramme des Nations Unies pour le tion et aux affaires 6conomiques
d6veloppement

Fait d :
Monrovia (Lib6ria)

Date :
20 octobre 1967

Fait i :
Monrovia (Lib6ria)

Date :
29 septembre 1967
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
GUINtE ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MON-
DIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSID1RANT que le Gouvernement de Guin6e (appel ci-apr~s (le Gou-
vernement ) d6sire b6ndficier de l'assistance du programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire mondial )),
et

CONSID9RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h four-
nir une telle assistance bt la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial•

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS , UNE ASSISTANCE

10 Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6ve-
loppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

20 Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement present6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm~liaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr&iit6 aupr~s de la Guin6e.

30 Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes

les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

40 Lorsqu'il aura td d~cid6 que le Programme alimentaire mondial

fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op6rations

I Entrd en vigueur le 12 ddcembre 1967 par la signature, conform~ment a I'article VII,

paragraphe I.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
GUINEA AND THE UNITED NATIONSIFAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Guinea (hereinafter referred to as "the
Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World
Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
representative of the United Nations Development Programme accredited to
Guinea.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall

Came into force on 12 December 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un dchange de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

50 Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'exdcution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II
EX9CUTION DES PROJETS DE DIgVELOPPEMENT ET DES OPItRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

10 La responsabilit6 de l'excution des projets de d6veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui four-
nira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les ser-
vices, le transport et le financement des d~penses nfcessaires hL 1'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

20 Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h ]a gare fronti~re ; il surveillera 1'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

30 Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le

Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux
projets et de les redistribuer entre les divers projets.

40 Le Gouvernement foumira au Programme alimentaire mondial les

facilit6s ncessaires pour observer, i tous les stades, la mise en Ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

50 Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-

gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport~s, emmagasin6s et
distribuds avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les Parties. Au cas of ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des pro-
duits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.
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be agreed to by the Government and the World Food Programme. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be ex-
changed in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article IH
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in
agreement with the World Food Programme, an appropriate agency to
implement the project. Should there be more than one food assistance
project in the country, the Government shall designate a central co-ordinating
agency for regulating supplies of food as between the World Food Programme
and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon
between the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme
may require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.
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60 Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oil le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS

DE SECOURS

10 Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements per-
tinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'exdcution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de
tout accord conclu en application de celui-ci.

20 Le Gouvemement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli-
rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

30 Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, 4
intervalles convenus ainsi qu'a l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

40 Le Gouvernement pr~tera son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant k
jour et en mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires
A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement
pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordina-
tion efficace de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
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6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of
any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergov-
ernmental Committee, together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.
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Article V
FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITES

10 Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les m~mes facilitds que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions spfcialisfes.

20 Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'ht ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialisdes '.

30 Le Gouvernement devra r6pondre t toute r6clamation que des tiers

pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
present Accord, et le Gouvernement mettra hors cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de rdclamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations exdcut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI
REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diffdrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y
rapportant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis i arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 h Rome. Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre
le nom h l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm&liatement un surarbitre. Si, dans les
trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d6signds n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds
des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNIT7ES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall hold
the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held in Rome. Each Party shall appoint and brief .one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within 30 days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on
an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of

annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront hi la charge des
Parties dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept6e par les Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diffdrend.

Article VII
DISPOSITIONS GgNIRALES

10 Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6noncd en conformit du paragraphe 3 du pr6sent
article.

20 Le pr6sent Accord peut 8tre modifid par consentement mutuel des
Parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront rdgl6es par les Parties
conform~ment aux rdsolutions et decisions pertinentes du Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie, en application du present paragraphe.

30 Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,

par notification 6crite adress6e hi l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le prdsent Accord continuera de produire ses effets jusqu't
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'opdrations conclus en vertu
du present Accord de base.

40 Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V

ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n&cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.
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or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAQ Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement de Guin6e et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom
des Parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement de Guinde:

[Signel

Nom:
Dr EL-HADJ MAKASSOUBA MORIBA

Qualiti :
Ministre de l'Education Nationale

Fait t:
Conakry, 12 d6cembre 1967

[SCEAUI

Pour le Programme alimentaire
mondial

[Signe']

Nom:
PIER LUIGI Rossi

Qualitd :
Repr6sentant r6sident

Fait t :
Conakry, 12 d6cembre 1967
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IN wrNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of Guinea and of the World Food Programme respectively
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Guinea:

[Signed]

Name:
Dr. EL-HADJ MAKASSOUBA MORIBA

Title:
Minister of National Education

Signed at.
Conakry, 12 December 1967

[SEAL]

For the World Food Programme:

[Signed]

Name:
PIER LUIGI Rossi

Title:
Resident Representative

Signed at.
Conakry, 12 December 1967
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de ]a Rdpublique de Haute-Volta
(appel6 ci-apr~s ((le Gouvernement )) ddsire b6n6fiicier de l'assistance du
Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s (le Programme
alimentaire mondial )), et

CONSID1 RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 4
fournir une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6ve-
loppement 6conomique et social et pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm&Iiaire du Repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr6s du Gouvernement de la R6pu-
blique de Haute-Volta.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires pour
examiner la demande.

' Entrd en vigueur le 12 d~cembre 1967 par la signature, conform6ment b l'article VII,

paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF UPPER VOLTA AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Upper Volta (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as the
World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disaster
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Gov-
ernment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Republic of Upper Volta.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing' the
request.

I Came into force on 12 December 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'opdrations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r~giront tout plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article H
ExItCUTION DES PROJETS DE DJtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets de d~veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui four-
nira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les ser-
vices, le transport et le financement des d6penses n~cessaires A l'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou hL la gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout
projet de d6veloppement ou opdration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux
projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en oeuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les Parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis~s
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4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case
of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article H
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
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de la faron pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oit le Gouvernement manquerait ht l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du prdsent Accord ou de tout
Accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli-
rement inform6 de l'dtat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, a
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et les recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours k toute dvaluation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A
jour et en mettant Z la disposition du Programme les documents n6cessaires
h cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement
pour observations, puis transmis, au Comitd intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'excution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordina-
tion efficace de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
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require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Programme may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any
of its responsibilities under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emer-
gency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.
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Article V
FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp6cialis6es.

2.1 Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, L
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunits des institutions
spcialisges 2.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute reclamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6citdes en cas de reclamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI
RtGLEMENT DES DIFF1tRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du prdsent Accord ou d'un plan d'op6rations ou s'y
rapportant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis ht arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 h Rome (Italie). Chacune des Parties
nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera
connaitre le nom 4 l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si,

I Le texte en italique, omis dans l'Accord initial, a W ajoutd par accord sous forme
d'dchange de lettres entre le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement et le Gou-
vernement voltaique en date h Ouagadougou des 22 mars et 10 mai 1973 respectivement. Cet
dchange de lettres a dtd enregistrd d'office le 21 mai 1973.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds
des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298 ; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2.1 The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall hold
the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in Rome (Italy). Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within 30 days of the request for arbitration either Party has

I The text in italics, which had been omitted in the original Agreement, was added
by an exchange of letters between the United Nations Development Programme and the
Government of Upper Volta dated at Ouagadougou on 22 March and 10 May 1973
respectively. The said exchange of letters was registered ex officio on 21 May 1973.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

No 11114



102 United Nations -Treaty Series 1971

dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~sign6s n'ont pu s'entendre sur une
sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des
Parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront 4 la.
charge des Parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale.
Celle-ci sera acceptde par les Parties comme constituant le r~glement d6finitif
du diff6rend.

Article VII
DISPOSMONS GItNFRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds la signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 en conformitd du paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 par consentement mutuel des
Parties exprim6 dans un dchange de correspondance. Les questions non
express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r~gkes par les Parties
conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes du Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera' par l'autre Partie,
en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord peut 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adress6e l'autre Partie, et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la reception de la notification, le present' Accord
continuera de produire ses effets jusqu'h l'ach~vement ou la cessation de tous
les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du present Accord.

1 Devrait se lire : a examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition

dans ce sens prisentie par l'autre Partie D.
2 Devrait se lire : a notification. Nonobstant ladite notification, le prisent v.
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not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall con-
tinue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party [shall give full sympathetic consideration to any proposal advanced]'
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
[Notwithstanding any such notice of termination],2 this Agreement shall
remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans of
Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

I The words in italicized characters correspond to missing words in the authentic
French text.

2 The words in italicized characters correspond to missing words in the authentic
French text.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dfment autoris6s du Gou-
vernement de la Rdpublique de Haute-Volta et du Programme alimentaire'
ont, au nom des Parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Haute-Volta:

[Signel

Nom:
PIERRE CLAVER DAMIBA

Qualit :
Ministre du Plan

et des Travaux publics

Fait t :
Ouagadougou

Date :
12 d6cembre 1967

[SCEAU]

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signe

Nom:
GIAN LuDovIco PENNACCHIO

Qualit :
Repr6sentant rdsident adjoint du

P.N.U.D. et Reprdsentant du Pro-
gramme alimentaire mondial en
Haute-Volta

Fait d:
Ouagadougou

Date :
12 d cembre 1967

[SCEAU]

1 Devrait se lire : 4 Programme alimentaire mondial s.

No. 11114



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 105

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Upper Volta of the [World]' Food Pro-
gramme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the Republic of Upper Volta:

[Signed]

Name:
PIERRE CLAVER DAMIBA

Title:
Minister of Planning

and Public Works

Signed at:
Ouagadougou

Date:
12 december 1967

[SEAL]

For the World Food Programme:

[Signed]

Name:
GIAN LUDOVICO PENNACCHIO

Title:
Deputy Resident Representative of

the United Nations Development
Programme and Representative of
the World Food Programme in
Upper Volta

Signed at:
Ouagadougou

Date:
12 december 1967

[SEAL]

I The words in italicized characters correspond to missing words in the authentic
French text.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GHANA AND THE UNITED
NATIONSIFAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of the Republic of Ghana (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as
"the World Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the Gov-
ernment in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Gov-
ernment in the form indicated by the World Food Program, through the
Representative of the United Nations Development Program accredited to the
Republic of Ghana.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall

I Came into force on 13 December 1967 by signature, in accordance with article VII (1).

No. 11115



Nations Unies - Recuei des Traitds

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU GHANA ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDfRANT que le Gouvernement de ]a Rdpublique du Ghana (appel6
ci-apr~s ((le Gouvernement ) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire
mondial ))), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 bi four-
nir une telle assistance i la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
prdsent Accord qui 6nonce les modalitds selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformitd des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6ve-
loppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance dmanant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dams la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm&liaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr&lit6 aupr~s de la R6publique du Ghana.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations

I Entrd en vigueur le 13 d~cembre 1967 par la signature, conformdment h I'article VII,

paragraphe 1.
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be agreed to by the Government and the World Food Program. In the case
of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Program in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article HI
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall super-
vise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as
the case may be.
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sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article IH
EX19CUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPItRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses n~cessaires h l'excution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h. tous les stades, la mise en euvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipulds, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les Parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilisds
de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.
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6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Program may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any
of its responsibilities under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regu-
larly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Program records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergov-
ernmental Committee, together with such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.
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6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, dtats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette acti-
vit6 demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
li~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours ht toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'opdrations pertinent, en tenant h. jour
et en mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires 4
cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagnd 6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ohi le Gouvernement obtiendrait, pour 1'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assis-
tance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.
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Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold the
World Food Program and the above-mentioned persons harmless in case of
any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful mis-
conduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article V
FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es '.

3. Le Gouvernment devra r6pondre 4 toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes prfcit6es en cas de r6clamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 dfcoulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilitd r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI
REGLEMENT DES DIFF1tRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un plan d'op6rations ou s'y rappor-
tant, qui ne peut 6tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 t Rome. Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le
nom h l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours
de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si
les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le Pr6si-

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises

des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAQ Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Ghana and of the World Food Pro-

No. 11115



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 117

dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surar-
bitre. Les frais de l'arbitrage seront Ai la charge des Parties dans les
proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les
Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII
DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conformdment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou 'autre des Parties,
par notification 6crite adress~e h 'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification. Nonobstant ladite notifi-
cation, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu' l'ach~ve-
ment ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOL, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement de la R6publique du Ghana et du Programme alimentaire mondial
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gram respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement
at Accra this thirteenth day of December 1967.

For the Government of the Republic of Ghana:

[Signed]
EMMANUEL NoI OMABOE

Chairman of the Economic Committee
of the National Liberation Council

and Commissioner for Economic Affairs

For the World Food Program:

[Signed]
MARCEL LATOUR

Resident Representative
of the United Nations Development Programme in Ghana
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ont, au nom des Parties, apposd leur signature au bas du prdsent Accord 1
Accra, le 13 d&cembre 1967.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana

[Signel
EMMANUEL Noi OMABOE

President du Comitd 6conomique
du Conseil national de lib6ration

et Commissaire aux affaires 6conomiques

Pour le Programme alimentaire mondial

[Signel
MARCEL LATOUR

Repr6sentant r6sident
du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement au Ghana
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Zambia (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as
"the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme :

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Gov-
ernment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Republic of Zambia.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give

I Came into force on 27 December 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE DE ZAMBIE ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de Zambie (appel6
ci-apr~s ((le Gouvernement )) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire
mondial ))), et

CONSID9RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 hi fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalitds selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformitd des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6ve-
loppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s de ]a R6publique de Zambie.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial

' Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1967 par la signature, conform~ment " I'article VII,

paragraphe I.
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assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Programme. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

5. Each Plan of Operation shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article H
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall super-
vise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall wherever possible designate a central
coordinating agency for regulating supplies of food as between the World
Food Programme and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilised in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilised, the Programme, may
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fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'opdrations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans
le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalitds
d'ex~cution du projet et ddfinira les responsabilit~s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'opd-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II
ExtCUTION DES PROJETS DE DItVELOPPEMENT ET DES OP1tRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services,
le transport et le financement des d6penses n&cessaires h l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare fronti&re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6rations d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera dans toute la mesure du possible,
un organisme central de coordination chargd d'affecter les livraisons du Pro-
gramme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les
divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, 4 tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de
la mani~re convenue entre les Parties. Au cas oa ils ne seraient pas utilis6s
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require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as
the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Programme may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soudness, or concerning the fulfilment by the Government of any
of its responsibilities under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regurlarly of the progress of execution of each development project or emer-
gency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
coordination of assistance from the Programme and other sources.
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de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPItRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, dtats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquittd des obligations lui incombant en vertu du prdsent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
lirement inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement
ou opdration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial h
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours h toute 6valuation de projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'opdrations pertinent, en tenant h
jour et en mettant A la disposition du Programme les documents n6cessaires
hi cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement
pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assis-
tance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.
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Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of

annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article V
FACILITIES, PRIVILtGES ET IMMUNITItS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'k ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 1.

3. Le Gouvernement devra r6pondre 4 toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r~clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvemement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI
RhGLEMENT DES DIFF1fRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rappor-
tant, qui ne peut 8tre r6g16 par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 a. Rome. Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre
le nom i. l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm&liatement un surarbitre. Si, dans les
30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds

des annexes publides ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3.
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other
persons performing services on behalf of the Programme by virtue of this
Agreement.
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sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront 4 la charge des Parties dans les
proportions qu'arretera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les
Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DisPOSITIONS GfNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas ete denonce conformement au paragraphe 3 du present
Article.

2. Le present Accord pourra etre modifi par accord 6crit entre les
Parties. Les questions non expressement prevues dans le present Accord seront
reglees par les Parties conformement aux resolutions et decisions pertinentes
du Comite intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens present~e
par l'autre Partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre denonce par l'une ou l'autre des
Parties, par notification ecrite adressee h l'autre Partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'operations conclus en vertu
du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la denonciation du present Accord intervenue
conformement aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, d'avoir effet dans
la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonne des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et
autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Zambia and of the World Food Pro-
gramme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed]

Name:
R. C. KAMANGA

Title:
Minister of Foreign Affairs,

Signed at:
Lusaka

Date:
27th December 1967

For the World Food Programme:

[Signed]

Name:
A. C. GILPIN

Title:
Regional Representative,

U.N.D.P.

Signed at:
Lusaka

Date:
16th November 1967
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement de la Rdpublique de Zambie et du Programme alimentaire mondial
ont, au nom des Parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Zambie:

[Signe]

Nom:
R. C. KAMANGA

Qualitg :
Ministre des affaires dtrang~res

Fait d :
Lusaka

Date :
27 d6cembre 1967

Pour le Programme alimentaire
mondial

[Signel

Noa:
A. C. GLPIN

Qualitg :
Reprdsentant r6gional du Programme

des Nations Unies pour le d6velop-
pement

Fait a
Lusaka

Date :
16 novembre 1967
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CoNsIDfRANT que le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire
(appel6 ci-apr~s ale Gouvemement ))) d6sire b6n~ficier de l'assistance du
Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr6s ((le Programme
alimentaire mondial )), et

CONSIDfRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h four-
nir une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6ve-
loppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm6diaire du Repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique de C6te
d'Ivoire.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial

I Entrd en vigueur le 13 janvier 1968 par la signature, conform6ment h l'article VII,

paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST AND THE
UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of the Ivory Coast (herein-
after referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance
from the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred
to as "the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Gov-
ernment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Republic of the Ivory Coast.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give

Came into force on 13 January 1968 by signature, in accordance with article VII (I).
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fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et ddfinira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base rdgiront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II
EXItCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPJtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets de ddveloppement et des
opdrations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services,
le transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou 4 la gare fronti~re ; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'excuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'effectuer les livraisons du Programme alimentaire mondial aux
projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, . tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d6veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transportds, emmagasinds et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les
recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autorisde, sont utilisds de la
mani~re convenue entre les Parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la
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assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Programme. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article II
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall super-
vise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
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fagon pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits
ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait ht l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPJtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette
activitd demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de
tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli6-
rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'k l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant ' jour
et en mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires h

cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement
pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordina-
tion efficace de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
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require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of
its responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Programme informed regularly
of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergov-
ernmental Committee, together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.
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Article V
FACILITIES, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de ]a Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~cialises '.

3. Le Gouvernement devra r~pondre h toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires et consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de rfclamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 dfcoulant d'op6rations ex~cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI
REGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis h arbitrage si l'une des Parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 h Rome. Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre
le nor l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les
trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises
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Article V
FACmITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall hold
the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food Pro-
gramme that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within 30 days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of

annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties
pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront 4 la charge des Parties
dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e
par les Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diffdrend.

Article VII
DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas dt6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 par consentement mutuel des
Parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie,
en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification dcrite adress6e ?t l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'b
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu
du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conformdment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement de la R6publique de C6te d'Ivoire et du Programme alimentaire
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an award and on the appointment of an umpire, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or
an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered
into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Republic of the Ivory Coast and of the World Food
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mondial, ont, au nom des Parties, appos6 leur signature au bas du present
Accord.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de C6te d'Ivoire:

[Signel

Nom:
ARStNE ASSOUAN USHER

Qualit :
Ministre des A. E.

Fait Lt :

Abidjan

Date :

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signel

Nom:
HANS EHRENSTRALE

Qualitd :
Reprdsentant r6sident

du PNUD

Fait d :
Abidjan

Date :
13 janvier 1968
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Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the Republic of the Ivory Coast:

[Signed]

Name:
ARSENE ASSOUAN USHER

Title:
Minister for Foreign Affairs

Signed at.

Abidjan

Date:

For the World Food Programme:

[Signed]

Name:
HANS EHRENSTRALE

Title:
Resident Representative of the United

Nations Development Programme

Signed at:
Abidjan

Date:
13 January 1968
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE
UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAM

WHEREAS the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (herein-
after referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance
from the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred
to as "the World Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assis-
tance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the Gov-
ernment in accordance with the General Regulations of the World Food
Program.

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Gov-
ernment in the form indicated by the World Food Program, through the
Representative of the United Nations Development Program accredited to the
Hashemite Kingdom of Jordan.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

Came into force on 25 January 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACH1MITE DE JORDANIE ET LE PRO-
GRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONUiFAO RELA-
TIF A, UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDItRANT que le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie
(appe16 ci-apr~s (( le Gouvernement ,) d6sire b6ndficier de l'assistance du Pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s (( le Programme
alimentaire mondial 9), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouver-
nement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catas-
trophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Royaume hach6mite de
Jordanie.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner ]a demande.

I Entrd en vigueur le 25 janvier 1968 par la signature, conform6ment i l'article VII,

paragraphe 1.
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4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in
lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operations.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall whenever possible designate a central
coordinating agency to regulate the flow of World Food Program supplies
towards each project and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may
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4. Lorsqu'il aura dt6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans
le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tien-
dra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II
EXICUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPItRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de dfveloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui foumira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex~cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entrfe ou h la gare fronti~re ; il surveillera 1'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et foumira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera, dans toute la mesure possible,
un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons du Pro-
gramme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, hi tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin~s et distribu6s
avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis~s de la mani~re
convenue entre les Parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
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require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Program may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any
of its responsibilities under the present Agreement or any agreement con-
cluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or emer-
gency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Program records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergov-
ernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food Pro-
gram the Parties shall consult each other with a view to effective coordination
of assistance from the Program and other sources.
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pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPItRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli6-
rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'i l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant h jour
et en mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires h cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sentd au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.
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Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other parties performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold the
World Food Program and the above-mentioned persons harmless in case of
any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful mis-
conduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article V
FACILITIS, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilitds que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, i
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'I ses fonctionnaires et consultants, les dispo-
sitions de la Convention sur les privil~ges et immunit6s des institutions
spdcialis~es '.

3. Le Gouvernement devra r6pondre it toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr&
sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimen-
taire mondial et les personnes pr6cit~es en cas de r6clamation et les d6gagera
de toute responsabilitd d~coulant d'op6rations ex6cutdes en vertu du pr6sent
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI
REGLEMENT DES DIFF1tRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mon-
dial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant,
qui ne peut 6tre r6gl par voie de n6gociations ou par tout autre mode con-
venu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 h Rome (Italie). Chacune des Parties nommera un
arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre
le nom .4 l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les
30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitre d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds
des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminate under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representative of
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and of the World Food
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sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties dans les
proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les
Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff~rend.

Article VII
DISPOSMONS GtNgRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties
exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non express6ment
prdvues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties conform6ment
aux r6solutions et decisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU!
FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie, en application du
pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adress6e 4 l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notifi-
cation, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'I l'ach~ve-
ment ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement du Royaume hach~mite de Jordanie et du Programme alimentaire
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Program respectively have on behalf
Agreement.

For the Government

of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed]

Name:
ABDUL MIN'EM RIFAA'I

Title:
Minister of State

for Foreign Affairs

Signed at:
Amman, Jordan

Date:
25 January 1968

of the Parties signed the present

For the World Food Program:

[Signed]

Name:
GUALTIERO FULCHERI

Title:
Resident Representative a.i.

UNDP - Jordan

Signed at:
Amman, Jordan

Date:
25 January 1968
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mondial ont, au nom des Parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie:

[Signe

Nom:
ABDUL MIN'EM RIFAA'I

Qualitg:
Ministre d'Etat

aux affaires 6trang~res

Fait t :
Amman (Jordanie)

Date :
25 janvier 1968

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signe

Nom:
GUALTIERO FULCHERI

Qualitg :
Repr~sentant r6sident p.i. du Pro-

gramme des Nations Unies pour le
d6veloppement en Jordanie

Fait t :
Amman (Jordanie)

Date :
25 janvier 1968
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE IMPERIAL ETHIO-
PIAN GOVERNMENT AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Imperial Ethiopian Government (hereinafter referred to as
"the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the World
Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Program accredited to Ethiopia.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be

I Came into force on 13 February 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT IMP-
RIAL ItTHIOPIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE
MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE
DUDIT PROGRAMME

CONSID9RANT que le Gouvernement impdrial 6thiopien (appel6 ci-apr~s
((le Gouvernement ))) ddsire b6ndficier de l'assistance du Programme alimen-
taire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire
mondial ))), et

CONSID]RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouver-
nement, en conformit6 des r~gles gdn6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h. l'appui de projets de d6ve-
loppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sentde, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm6diaire du reprdsentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s de l'Ethiopie.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera

I Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1968 par la signature, conform~ment h l'article VII,

paragraphe 1.
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agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in
lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective respon-
sibilities of the Government and the World Food Program in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article H1
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Program and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.
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conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d~finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II
EXtCUTION DES PROJETS DE DItVELOPPEMENT ET DES OPIfRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilitd de l'exdcution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses ndcessaires h 1'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entrde ou h la gare fronti~re ; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera chargd
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement ddsignera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
lit~s n6cessaires pour observer, it tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transportds, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les Parties. Au cas oil ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.
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6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Program may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Program records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovern-
mental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.
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6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, dtats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'exdcution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette acti-
vit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial rdguli6-
rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes vdrifi6s
concernant l'utilisation des produits foumis par le Programme et des recettes
tirdes de leur vente dans le cas de chaque projet de dfveloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours h toute dvaluation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant h jour
et en mettant 4 la disposition du Programme les documents ncessaires h cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera presentd au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assis-
tance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.
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Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold the
World Food Program and the above-mentioned persons harmless in case of
any claim or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government and the World Food Program that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration, when
necessary, shall be held in a place to be mutually agreed upon between the
parties. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon
an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article V

FACILIT1IS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions spdcialisfes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispo-
sitions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialisees '.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6-
sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimen-
taire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera
de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite rfclamation ou ladite responsabilitd r6sulte d'une n6gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des intdress6s.

Article VI
REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvemement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rap-
portant, qui ne peut 8tre r~gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties le demande.
L'arbitrage, s'il se r~v~le n~cessaire, sera effectu6 en un lieu que les Parties
arr~teront d'un commun accord. Chacune des Parties nommera un arbitre
qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom h
l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbi-
trale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds

des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386 ;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the Presideni of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the
case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall con-
tinue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered
into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Program and the officials and other persons perform-
ing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.
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demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les
arbitres ddsign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le Prdsi-
dent de la Cour intemationale de Justice de nommer un arbitre ou un sur-
arbitre. Les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties dans les
proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les
parties comme constituant le r~glement d~finitif du diff6rend.

Article VII

DisPosmoNS G&NIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du prdsent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties
exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non expressdment
pr6vues dans le present Accord seront rdgl6es par les Parties conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU'
FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie, en application du
pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adress~e rautre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la reception de Ia notification. Nonobstant ladite notifi-
cation, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'h l'ach~ve-
ment ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonnd des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du prdsent Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Imperial Ethiopian Government and of the World Food Program respect-
ively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Imperial Ethiopian
Government:

[Signed]

Name:
H.E. Ato HADDIS ALEMAYEHU

Title:
Minister of Planning

and Development

Signed at:
Addis Ababa

Date :
13 February 1968

[SEAL]

For the World Food Program:

Name:

[Signed]
REN9 GACHOT

Title:
Resident Representative,

United Nations Development
Programme

Signed at:
Addis Ababa

Date :
13 February 1968
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr~sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement imp6rial 6thiopien et du Programme alimentaire mondial ont, au
nom des Parties, apposd leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement impdrial
dthiopien:

[Signe]

Nom:
Ato HADDIS ALEMAYEHU

Qualitg:
Ministre de la planification

et du d6veloppement

Fait i :
Addis-Abeba

Date :
13 f6vrier 1968

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signel

Nom:
RENt GACHOT

Qualit,6:
Repr6sentant r6sident du Programme

des Nations Unies pour le d6velop-
pement

Fait a:
Addis-Abeba

Date :
13 f6vrier 1968

[SCEAUI
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Authentic text: French.

Registered ex officio on 1 June 1971.

FRANCE
et

TUNISIE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la Conven-
tion en matiere d'itudes p6dologiques et hydrologiques
et en matiire d'6tudes agronomiques. Tunis, 10 mai et
4 juin 1968

Texte authentique : franVais.

Enregistrd d'office le 1pr juin 1971.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FRANCE ET LA TUNISIE RELATIF A LA
CONVENTION EN MATIERE D'ETUDES PItDOLO-
GIQUES ET HYDROLOGIQUES ET EN MATIERE
D'ETUDES AGRONOMIQUES

2

I

AMBASSADE DE FRANCE EN TUNISIE

No 60813

Tunis, le 10 mai 1968

Monsieur le Ministre,

Le Directeur de l'Office de la recherche scientifique et technique outre-
mer (ORSTOM) a sign6, le 2 mai 1968 2 h Tunis, avec le sous-secrdtaire d'Etat
tunisien a l'Agriculture une Convention en mati~re d'6tudes p6dologiques et
hydrologiques et en mati~re d'dtudes agronomiques.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le texte de la Convention pr6cit6e,
qui se substitue, h compter du ler juillet 1967, h la Convention du 28 juil-
let 1957 2 et h ses avenants, a requ l'agr6ment du Gouvernement frangais.

Je vous serais obligd de me confirmer que, I'ORSTOM ayant en droit
frangais le statut d'6tablissement public, son personnel b6n6ficiera h compter
du 2 mai 1968, date de la signature de la Convention, des avantages fiscaux
r6serv6s aux agents frangais ddtach6s en Tunisie dans le cadre du Protocole
franco-tunisien de coopdration culturelle et technique du 15 avril 1959 2 ainsi
que de l'octroi de cartes d'identit6 pour les 6trangers privil6gi6s, et que la
franchise douani~re sera appliqu6e aux vdhicules import6s aux fins de rdali-
sation de la pr6sente Convention.

Entrd en vigueur le 4 juin 1968 par '6change desdites lettres.

2 Les Conventions des 28 juillet 1957 et 2 mai 1968, conclues au nom de subdivisions

des deux Gouvernements, ne sont pas considdrdes par le Gouvernement frangais comme
tombant sous l'obligation d'enregistrement et de publication.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 778, n0 1-11093.
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND TUNISIA RELATING
TO THE CONVENTION ON SOIL AND WATER STUDIES
AND AGRONOMICAL RESEARCH 2

I

EMBASSY OF FRANCE IN TUNISIA
No. 60813

Tunis, 10 May 1968

Sir,

On 2 May 1968 at Tunis, the Director of the Office for Scientific and
Technical Research Overseas (ORSTOM) and the Tunisian Under-Secretary
of State for Agriculture signed a Convention on Soil and Water Studies and
Agronomical Research .

I have the honour to inform you that the text of the above-mentioned
Convention, which replaced, as of 1 July 1967, the Convention of
28 July 1957 2 and the additional agreements thereto, has been approved by
the French Government.

I would be grateful if you would confirm that since, under French law,
ORSTOM has the legal status of a public establishment, its staff shall receive,
as of 2 May 1968 when the Convention was signed, the tax benefits accorded
to French officials assigned to Tunisia under the French-Tunisian Protocol on
Cultural and Technical Co-operation of 15 April 1959 ' and the identity cards
issued to privileged foreigners, and that vehicles imported for the purpose of
implementing this Convention shall be admitted free of duty.

Came into force on 4 June 1968 by the exchange of the said letters.

2 The Conventions of 28 July 1957 and 2 May 1968, which were concluded between

sub-divisions of the two Governments, are not considered by the Government of France as
subject to registration or publication.

United Nations, Treaty Series, vol. 778, No. 1-11093.
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Si cette proposition rencontre votre agr6ment, la pr6sente lettre et votre
r6ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid ration.

L'Ambassadeur de France:
[Signe
J. SAUVAGNARGUES

Son Excellence Monsieur Habib Bourguiba, Jr.
Secr6taire d'Rtat aux Affaires 6trang~res
Tunis

II

RfPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRtTAIRE D'9TAT AUX AFFAIRES tTRANGtRES

NO 1621/AE/HZ/BD/DCI/3

Tunis, le 4 juin 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre suivante:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement tunisien sur
ces dispositions.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
haute consid6ration.

[Signe']
BfCHIR ENNAGI

Son Excellence Monsieur Jean Sauvagnargues
Ambassadeur de France
Tunis
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If this proposal meets with your approval, this letter and your reply shall
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signedl
J. SAUVAGNARGUES

Ambassador of France

His Excellency Mr. Habib Bourguiba Jr.
Secretary of State for Foreign Affairs
Tunis

II

REPUBLIC OF TUNISIA

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 1621/IAE/HZ/BD/DCI/3

Tunis, 4 June 1968

You have been kind enough to send me the following letter:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the Tunisian Government agrees to
these provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Bcma ENNAGI

His Excellency Mr. Jean Sauvagnargues
Ambassador of France
Tunis
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AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION AND THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON
TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEO-
ROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HAITI

The United Nations, including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, [ ] 2, the World Health Organization,
I ] ', the International Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called
"the Organizations"), and the Government of the Republic of Haiti (herein-
after called "the Government");

Came into force on 21 May 1971 by signature, in accordance with article VI (1).

2 Should read - Devrait se lire : the International Civil Aviation Organization,.

3 Should read - Devrait se lire : the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization,.
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ACCORD D'ASSISTANCE OPItRATIONNELLE' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFtRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET
LE DItVELOPPEMENT, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTft, L'UNION INTERNATIONALE DES T1tLECOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION M1tT1tOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D1EVELOPPEMENT, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE D'HAITI

L'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le ddveloppement, l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et [l'agriculturel ',
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de
la santd, l'Union internationale des t6ltcommunications, l'Organisation mdtdo-
rologique mondiale, l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, l'Union
postale universelle, l'Organisation intergouvernementale [ 1' pour la
reconstruction et le ddveloppement (ci-apr~s ddnommdes (( les Organisa-
tions )), d'une part, et le Gouvernement de la Rrpublique d'Haiti (ci-apr~s
ddnomm6 ((le Gouvernement ,), d'autre part;

Entrd en vigueur le 21 mai 1971 par la signature, conform~ment A l'article VI,
paragraphe 1.

2 Devrait se lire - Should read : Ia culture,.
3 Devrait se lire - Should read : consultative de la navigation maritime et la Banque

internationale.
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Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organiza-
tions relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII) ' and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Republic of Haiti, [and thus to
supplement the technical assistance available to the Government under the
Revised Technical Assistance Agreement of 26 June 1956 3 between the
Organizations and the Government,]' have entered into this Agreement in a
spirit of friendly co-operation.

Article I
SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organiza-
tions shall provide the Government with the services of officers to perform
functions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the officers"). It also embodies the basic conditions which shall
govern the relationship between the Government and the officers. The Govern-
ment and the officers shall either enter into contracts between themselves, or
adopt such other arrangements as may be appropriate concerning their mutual
relationships in conformity with the practice of the Government in regard to
its own civil servants or other comparable employees. However, any such
contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement,
and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supple-
ment No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 321, p. 2.
' The words between square brackets did not appear in the original English text of

the Agreement. They were added by an exchange of notes dated at Port-au-Prince on 2 and
3 August 1971 respectively: see annex A of vol. 791 under No. 11121.

Les mots entre crochets n'apparaissaient pas dans le texte anglais original. Ils ont dt6
ajoutds par un dchange de lettres en date & Port-au-Prince des 2 et 3 aofit 1971, respecti-
vement : voir annexe A du volume 791 sous le n0 11121.
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Ddsireux de donner effet aux r6solutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique, qui
ont pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des
peuples, en particulier les r6solutions 1256 (XIII) 1 et 1946 (XVIII) ' de
l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de la Rdpublique
d'Haiti, et de compl6ter ainsi l'assistance technique mise h la disposition du
Gouvernement en vertu de 'Accord r6vis6 d'assistance technique que les
Organisations et le Gouvernement ont conclu le 26 juin 1956 ',

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier
PORTIfE DE L'ACCORD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisa-
tions fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nommds
(( les agents )), qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employ6es par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6-
cution, de direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions
fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform6-
ment h la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie t titre analogue. Cepen-
dant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispo-
sitions du pr6sent Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ggngrale, treizihme session, Sup-

pldment no 18 (A/4090), p. 16.
2 Ibid., dix-huiti~me session, Supplgment no 15 (A/5515), p. 34.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321, p. 3.
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enter into with such officers. A copy of the form of contract which the Organ-
izations intend using for this purpose is transmitted herewith to the Govern-
ment for its information, as annex I 1 to this Agreement. The Organizations
undertake to furnish the Government with a copy of each such contract
within one month after it has been concluded.

Article H
FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government and
the Organization concerned, in other public agencies or public corporations
or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the- performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organizations
or any other person or body external to the Government, or the public or
other agency or body to which they are assigned, except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform func-
tions incompatible with such special international status, or with the purposes
of the Organizations, and any contract entered into by the Government and
the officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of

Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty

Series, vol. 527, p. 136.
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passera avec ces agents. Un module de contrat que les Organisations se pro-
posent d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour
information, et constitue l'annexe I' du present Accord. Les Organisations
s'engagent h fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans
le mois qui suivra sa passation.

Article I
FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution,
de direction, d'administration ou de gestion, et Z s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e
en sont convenus, A remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6t6s ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auxquels ils seront affect6s, et ils en
rel~veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte aux Organisations ou 4 d'autres personnes ou
organismes ext6rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public
ou non, auxquels ils seront affect6s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6-
diatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis & la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national sp6cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit atre de
nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront tre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international special ou avec les fins des Organisations,
et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause expresse h cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
fagon h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les respon-
sabilit6s temporairement confi6es aux agents en execution du present Accord.

1 Non publide avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 137.
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such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III
OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
article II above.

2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful imple-
mentation of this Agreement, including the payment of stipends and allow-
ances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid
to the officers by the Government under article IV, paragraph 1, of this
Agreement, and upon request, the effecting of such payments in currencies
unavailable to the Government, and the making of arrangements for travel
and transportation outside of the Republic of Haiti, when the officers, their
families or their belongings are moved under the terms of their contracts with
the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such sub-
sidiary benefits as the Organizations may deem appropriate, including com-
pensation in the event of death, injury or illness attributable to the perform-
ance of official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits
shall be specified in the contracts to be entered into between the Organization
concerned and the officers.

5. The Organization undertake to extend their good offices towards mak-
ing any necessary modifications to the conditions of service of the officers
including the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV
OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
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Le Gouvernement fournira les installations et services n6cessaires la forma-
tion de ces homologues.

Article III
OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions
dnonc~es h l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes comp6-
tents et sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant
la comp6tence voulue.

3. Les Organisations s'engagent k fournir, dans la limite de leurs res-
sources financi~res, les services administratifs n6cessaires it la due application
du pr6sent Accord, et, notamment, h verser le compl6ment de traitement et les
indemnitds devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit6s
connexes vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1
de l'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande,
lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h
prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres
de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors de la R6publique
d'Halti lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat
pass6 entre l'agent et l'Organisation int6ress6e.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d&c~s imputable i l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvemement. Ces prestations subsidiaires seront sp6ci-
fi6es dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'appor-
ter aux conditions d'emploi des agents des modifications qui se r6v6leraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si
celle-ci devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrai-
n~es par 1'exdcution du pr6sent Accord, en versant h l'agent le traitement, les
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emoluments which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee holding the same rank to which the officers are assimi-
lated, provided that if the total emoluments forming the Government's con-
tribution in respect of an officer should amount to less than twelve and one-
half percent of the total cost of providing that officer, or to less than such
other percentage of such total cost as the competent organs of the organiza-
tions shall determine from time to time, the Government shall make an
additional payment to the United Nations Development Programme, or to
the organizations concerned, as appropriate, in an amount which will bring
the Government's total contribution for each officer to twelve and one-half per
cent or other appropriate percentage figure of the total cost of providing the
officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities, as
are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable hous-
ing and make it available to each officer. It shall provide each officer with
housing if it does so with respect to its national civil servants or other com-
parable employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing,
the officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
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indemnit6s et les 616ments de r6mun6ration connexes que recevraient les
fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui it titre
analogue auxquels l'int6ressd est assimil6 quant au rang, dtant entendu que si
le total des 6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un
agent repr6sente moins de 12,5 pour cent du total des d6penses faites pour
fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui
aura 6t6 fix6 par les organes comp~tents des Organisations, le Gouvernement
versera au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas
6ch6nt, h l'Organisation int6ress6e une somme telle que la contribution
globale du Gouvemement en ce qui concerne l'agent se trouve repr6senter
12,5 pour cent, ou tout autre pourcentage appropri6, du total des d6penses
faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant re effectu6
annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et faci-
lit6s dont b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou
autres personnes employ6es par lui h titre analogue auxquels l'agent est
assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h
la disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employ6es par lui h titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong6s annuels et des
cong6s de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que
celles que l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses
propres fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions
voulues pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel
ils ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation
int6ressfe.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) seront exon6r6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,
616ments de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par
les Organisations ;

c) seront exempt6s de toute obligation relative au service national;

d) seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
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them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as
diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the officers or against the
Organizations and their agents and employees, and shall hold the officers, the
Organizations and their agents and employees harmless in any case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government, the Administrator of the United
Nations Development Programme, where appropriate, and the Organization
concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful
misconduct of officers or the agents or employees of the Organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the require-
ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employment
of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.
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qui sont 4 leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalitds d'immatriculation des 6trangers ;

e) jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mondtaires ou les facilit~s de
change, des m~mes privilfges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement ;

f) b6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont h. leur charge, des memes facilitds de rapatriement que les
envoy6s diplomatiques, en p6riode de crise internationale ;

g) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oh ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes reclamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouverne-
ment mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonc-
tionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation
ou d'action en responsabilit6 dfcoulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord A moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des
Nations Unies pour le D6veloppement, le cas 6ch6ant, et l'Organisation int6-
ress6e ne conviennent que ladite reclamation ou ladite action en responsa-
bilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents
ou des fonctionnaires de l'Organisation int6ress6e ou autres agissant pour son
compte.

7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services
d'agents en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira it
l'Organisation int6ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet
des conditions que devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet
des clauses et conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera h l'agent
qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h. ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr6e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Orga-
nisation int6ress6e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h. sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats
obtenus grace h l'assistance fournie.
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10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the termina-
tion of his service in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preced-
ing sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.
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10. Le Gouvernement prendra A sa charge ]a fraction des d6penses des
agents h r6gler hors du pays qui aura dt6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h 1'engagement
d'un agent dans des circonstances telles. que l'Organisation int6ress6e soit
tenue de verser une indemnit6 h l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6
avec lui, le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de
cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement
qu'il aurait h verser h un de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes
par lui h titre analogue auxquels l'int6ressd est assimil6 quant au rang, s'il
mettait fin & leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V
REGLEMENT DES DIFFItRENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra atre soumis
h l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouverne-
ment, soit par l'agent, et l'Organisation int6ressde usera de ses bons offices
pour aider les Parties h arriver h un r~glement. Si le diff6rend ne peut 6tre
r6gl6 conform6ment h la phrase pr~c6dente, la question sera, h la demande
de l'une des Parties au diff6rend, soumise I arbitrage conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel don-
nerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6gl6
par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r glement sera, h
]a demande de l'une des Parties au diff6rend, soumis a arbitrage conform6-
ment au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diff6rend devant 6tre soumis a arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront h la majorit6. Chaque Partie au diff6rend d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d6sign6 un arbitre, ou si, dans les quinze jours qui suivront
la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6td d6sign6, l'une
des Parties pourra demander au Secrdtaire g6n~ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres arrteront la procedure h
suivre et les Parties supporteront les frais de l'arbitrage h raison de la pro-
portion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera
accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.
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Article VI
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the
Government, dated 28 June 1961 1 is hereby superseded and the provisions of
this Agreement shall apply to officers provided under the Agreement now
superseded. The provisions of this Agreement shall not apply to officers
provided by any Organization, other than the United Nations, under the
regular programme of technical assistance of such Organization, where such
regular programme of technical assistance is subject to a special agreement
between the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the fights of officers hold-
ing appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization
concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the competent organs of the Organization. Each party to
this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
fights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Port-au-Prince this 21st day of
May 1971 in the English and French languages in two copies.

United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 171.
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Article VI
DISPOSITIONS GtNItRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le prdsent Accord remplace l'Accord que l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement ont conclu le 28 juin 1961 1, et les dispositions du
pr6sent Accord s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis au
titre de 'Accord qu'il remplace. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'ap-
pliqueront pas aux agents dont les services sont fournis par toute Organisation
autre que l'Organisation des Nations Unies, au titre de son programme ordi-
naire d'assistance technique, si ledit programme ordinaire d'assistance tech-
nique est r6gi par un Accord que le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e
ont sp6cialement conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents
nomm6s en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues
par le pr6sent Accord seront r6gl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gou-
vernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord exami-
nera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que 'autre Partie
pr6sentera h cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 soit par toutes les Organi-
sations ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e ht l'autre
Partie; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet soixante
jours apr~s r6ception de ladite notification. La d6nonciation du present
Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents nommds en vertu de
l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord h Port-au-Prince le 21 mai 1971, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise et franqaise.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 399, p. 171.
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For the Government of the Republic of Haiti:

[Signed]
Dr. EDOUARD FRANCISQUE

Secretary of State for Finance and Economic Affairs

[SEAL]

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the
International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atom-
ic Energy Agency, the Universal Postal Union,
the Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization and the International Bank for Recon-
struction and Development:

[Signed]
WALTER DE SELYS LONGCHAMPS

Resident Representative of United Nations
Development Programme

[SEAL]
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Pour le Gouvernement de la R6publique d'Halti:

[Signel
Dr. EDOUARD FRANCISQUE

Secr6taire d'ittat des Finances
et des Affaires 6conomiques

[SCEAU]

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris l'Orga-
nisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel et la Confdrence des Nations Unies sur le
commerce et le d6veloppement, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'&lucation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la Santd,
l'Union internationale des t lMcommunications,
l'Organisation m6t~orologique mondiale, l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement:

[Signe]
WALTER DE SELYS LONGCHAMPS

Repr6sentant R6sident du Programme
des Nations Unies pour le D6veloppement

[SCEAUI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CENTROAMERICANO DE INCENTIVOS FIS-
CALES AL DESARROLLO INDUSTRIAL

Los Gobiernos de las Reptiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua y Costa Rica

Con el objetivo de estimular en forma conjunta el desarrollo industrial
de Centroam6rica a fin de mejorar las condiciones de vida y el bienestar de
sus pueblos;

Considerando que la industrializaci6n contribuye sustancialmente al cum-
plimiento de ese objetivo y asegura un aprovechamiento mis eficaz de los
recursos humanos y materiales de sus paises;

Convencidos de que es necesario unificar las disposiciones sobre incen-
tivos fiscales al desarrollo industrial, y coordinar su aplicaci6n entre los paises
miembros; y

En cumplimiento del Articulo XIX del Tratado General de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana, suscrito en Managua, Nicaragua, el 13 de
diciembre de 1960;

Han decidido celebrar el presente Convenio a cuyo efecto han designado
a sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptiblica de Guatemala, al Sefior
Jorge L. Caballeros, Ministro de Economia y al Sefior Julio Prado Garcfa
Salas, Ministro Coordinador de Integraci6n Centroamericana;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repilblica de El Salvador, al Sefior
Salvador Juregui, Ministro de Economfa;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdiblica de Honduras, al Sefior
Jorge Bueso Arias, Ministro de Economia y Hacienda;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Nicaragua, al Sefilor
Juan Jos6 Lugo Marenco, Ministro de Economia y al Sefior Gustavo
A. Guerrero, Vice-Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdiblica de Costa Rica, al Sefior
Ratil Hess Estrada, Ministro de Economfa y Hacienda.
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Quienes, despuds de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y
de hallerlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

CAPfTULO I

OBJETIVOS DEL CONVENIO

Articulo 1

Los Estados contratantes convienen en establecer un r6gimen centro-
americano uniforme de incentivos fiscales al desarrollo industrial, de acuerdo
con las necesidades de la integraci6n y del desarrollo econ6mico equilibrado
de Centroam6rica y conforme a las siguientes disposiciones.

CAPITULO H

CAMPO DE APLICACION

Articulo 2

El r6gimen a que se refiere el articulo anterior se aplicard al estableci-
miento o a la ampliaci6n de las industrias manufactureras que contribuyan
de manera efectiva al desarrollo econ6mico de Centroam6rica.

Articulo 3

Los Estados contratantes no ortogardn a las industrias manufactureras
beneficios fiscales de naturaleza, monto o plazo distintos a los previos en este
Convenio. Se exceptilan de esta disposici6n las exenciones que se concedan
respecto a impuestos municipales o locales.

Los Estados contratantes no otorganin beneficios fiscales a actividades
productivas no comprendidas en el articulo 2 anterior, excepto a las siguientes,
que podrin regirse por leyes o disposiciones de cardicter nacional:

a) Las de extracci6n de minerales;

b) La de extracci6n de petr6leo y gas natural;
c) La silvicultura y la extracci6n de madera;

d) La piscicultura, la caza maritima y la pezca;
e) Las industrias y actividades de servicios;
f) Las actividades agropecuarias; y

g) La construcci6n de vivienda popular. En este caso s6lo podri concederse
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franquicia aduanera sobre la importaci6n de materiales de construcci6n,
cuando no pueda disponerse de sustitutos centroamericanos adecuados en
cuanto a calidad, cantidad y precio.

Las excepciones a que se refieren los literales anteriores, no comprenderdn
los procesos tipicamente manufactureros de los productos obtenidos, los
cuales se regirdn por los preceptos de este Convenio.

CAPfTULO M

CALIFICACI6N DE LAS EMPRESAS

Articulo 4

Podrin acogerse al r6gimen de incentivos fiscales establecido en este
Convenio aquellas empresas cuyas plantas industriales, utilizando procesos de
fabricaci6n modernos y eficientes en la transformaci6n de materias primas y
productos semielaborados, produzcan artfculos que son necesarios para el
desarrollo de otras actividades productivas, o para satisfacer necesidades
bdisicas de la poblaci6n, o sustituyan articulos que son objeto de importaci6n
considerable, o aumenten el vohimen de las exportaciones.

Al evaluar el aporte de dichas plantas al desarrollo econ6mico, se tendri
en cuenta, ademdls, que el valor agregado en el proceso industrial sea de
importancia por su monto total o porcentual; que contribuyan a una mayor
utilizaci6n de materias primas o productos semielaborados nacionales o regio-
nales y que, en general, aumenten el empleo de los recursos naturales, huma-
nos o de capital centroamericanos.

CAPiTULO IV

CLASIFICACION DE LAS EMPRESAS

A rticulo 5

Las empresas que cumplan las condiciones enumeradas en el Capftulo III,
se clasificarin como pertenecientes a uno de los siguientes grupos: A, B y C.

Se clasificardn en el grupo A aquellas empresas que:

a) Produzcan materias primas industriales o bienes de capital; o

b) Produzcan articulos de consumo, envases o productos semielaborados,
siempre que por lo menos el cincuenta por ciento del valor total de las
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materias primas, envases y productos semielaborados utilizados, sean de
origen centroamericano.

Se clasificardin en el grupo B aquellas empresas que rednan los tres requi-
sitos siguientes:

1) Produzcan artfculos de consumo, envases o productos semielaborados;

2) Den origen a importantes beneficios netos en la balanza de pagos y a un
alto valor agregado en el proceso industrial; y

3) Utilicen en su totalidad, o en alta proporci6n, en tdrminos de valor, mate-
rias primas, envases y productos semielaborados no centroamericanos.

Se clasificardin en el grupo C aquellas empresas que:

a) No retlnan los requisitos sefialados para los grupos A y B; o

b) Simplemente armen, empaquen, envasen, corten o diluyan productos; o

c) Pertenezcan a las industrias enumeradas expresamente en el anexo 1 de
este Convenio.

Para efectos de aplicaci6n de este articulo se atenderdn las definiciones
establecidas en el Anexo 2 de este Convenio. Para efectos de clasificaci6n de
las empresas en el grupo A, acdpite a), se atenderin la liste de bienes de capi-
tal y de materias primas industriales que serd elaborada, por el Consejo
Ejecutivo del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana,
dentro de un periodo de treinta dias a partir de la fecha en que entre en vigen-
cia el presente Convenio.

Articulo 6

Previo dictamen t6cnico favorable de la Secretaria Permanente del Tra-
tado General, basado en los estudios que al respecto solicite del Instituto
Centroamericano de Investigaci6n y Tecnologia Industrial, la Autoridad
Administrativa Nacional podri clasificar en el grupo A las empresas que
retinan los requisitos del grupo B y que, empleando procesos industriales
eficientes, utilicen mano de obra directa cuyo costo represente una alta pro-
porci6n del costo total de producci6n.

El procedimiento general establecido en el articulo 29 del presente Con-
venio seri igualmente aplicable a los Acuerdos o Decretos de Clasificaci6n
que dicte la Autoridad Administrativa Nacional con base en este Articulo.

Articulo 7

Las empresas industriales de los grupos A y B serdn clasificadas como
pertenecientes a industrias nuevas o existentes.
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Se clasificardn como nuevas aqu6llas que fabriquen articulos que:

a) No se producen en el pais; o

b) Se producen en el pais por m~todos de fabricaci6n rudimentarios, siempre
que la nueva planta satisfaga las dos condiciones siguientes:
i) Llene una parte importante de la demanda insatisfecha del mercado

del pais; y
ii) Introduzca procesos t6cnicos de manufactura radicalmente distintos

que cambien la estructura de la industria existente y conduzcan a un
mejoramiento de la productividad y a una reducci6n de los costos.

Para determinar si una empresa Ilena los requisitos enumerados en el
inciso b) serdt obligatorio que las autoridades encargadas de la aplicaci6n del
Convenio en cada pais, antes de clasificar una de dichas empresas como per-
tenecientes a industrias nuevas, soliciten y conozcan un dictamen t~cnico favo-
rable de la Secretaria Permanente del Tratado General.

Se clasificardin como pertenecientes a industrias existentes todas las demds
no comprendidas en los incisos a) y b) anteriores.

CAPTULO V

BENEFICIOS FISCALES

Articulo 8

Los beneficios fiscales que se otorgardn de acuerdo con este Convenio
son los siguientes:

I. Exenci6n total o parcial de derechos de aduana y demds gravdimenes
conexos, incluyendo los derechos consulares pero no las cargas por servicios
especfficos, que graven la importaci6n de los articulos que se mencionan a
continuaci6n, cuando sean indispensables para el establecimiento u operaci6n
de las empreses y no pueda disponerse de sustitutos centroamericanos
adecuados:

a) Maquinaria y equipo;

b) Materias primas, productos semielaborados y envases;

c) Combustibles estrictamente para el proceso industrial, excepto gasolina.
No se concederd esta franquicia a empresas industriales para sus opera-
ciones de transporte, ni para la generaci6n de su propia energia cuando
exista suministro adecuado por plantas de servicio piiblico.
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II. Exenci6n, para la empresa y para los socios, del impuesto sobre la
renta y sobre las utilidades por los ingresos provenientes de las actividades
calificadas. No se concederi la exenci6n cuando dichas empresas o socios se
hallen sujetos en otros pafses a impuestos que hagan inefectiva esta exenci6n.

III. Exenci6n de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio paga-
deros por la empresa o por sus propietarios o accionistas por concepto de las
actividades calificadas.

Articulo 9

Toda empresa que haya sido clasificada de conformidad con este Con-
venio tendri derecho, durante la vigencia del mismo, a deducir de sus utili-
dades sujetas a impuesto sobre la renta o sobre las utilidades, el monto de la
reinversi6n efectuada en maquinaria o equipo que aumenten la productividad
o la capacidad productiva de la empresa y de la rama industrial de que se
trate, en el direa centroamericana. El monto reinvertido en cada aflo s6lo
podri deducirse de las utilidades obtenidas durante ese mismo afio en las
actividades calificadas.

Articulo 10

La devoluci6n que haga cualquiera de los Estados Miembros del monto
de los gravdmenes pagados sobre la importaci6n de materias primas, pro-
ductos semielaborados y envases empleados en productos exportados hacia
parses de fuera de Centroamdrica, se considerard ajustada a los t6rminos de
este Convenio.

CAPfTULO VI

OTORGAMIENTO DE BENEFICIOS

Articulo 11

Las empresas clasificadas en el grupo A pertenecientes a industrias nue-
vas, recibirdn los siguientes beneficios:

a) Exenci6n total de derechos de aduana y demds gravdmenes conexos,
incluyendo los derechos consulates, durante diez aflos, sobre la importa-
ci6n de maquinaria y equipo;

b) Exenci6n de derechos de aduana y demds gravdmenes conexos, incluyendo
los derechos consulares, sobre la importaci6n de materias primas, pro-
ductos semielaborados y envases, asi: cien por ciento durante los primeros
cinco alios ; sesenta por ciento durante los tres afios siguientes y cuarenta
por ciento durante los dos afios subsiguientes;
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c) Exenci6n total de derechos de aduana y demdis gravdmenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, durante cinco afios, sobre la impor-
taci6n de combustibles estrictamente para el proceso industrial, excepto
gasolina;

d) Exenci6n total de impuestos sobre la renta y utilidades durante ocho
afios; y

e) Exenci6n total de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio durante
diez afios.

Articulo 12

Las empresas clasificadas en el grupo A pertenecientes a industrias exis-
tentes, recibirin los siguientes boneficios:

a) Exenci6n total de derechos de aduana y demds gravdmenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, durante seis afios sobre la importaci6n
de maquinaria y equipo;

b) Exenci6n total de impuestos sobre la renta y utilidades durantes dos afios;

y
c) Exenci6n total de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio durante

cuatro afios.

Articulo 13

Las empresas clasificadas en el grupo B pertenecientes a industrias nue-
vas, recibirin los siguientes beneficios:

a) Exenci6n total de derechos de aduana y demdis gravdimenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, durante diez aflos, sobre la importa-
ci6n de maquinaria y equipo;

b) Exenci6n de derechos de aduana y demds gravlmenes conexos, incluyendo
los derechos consulares, sobre la importaci6n de materias primas, pro-
ductos semielaborados y envases, asi : cien por ciento durante los tres
primeros afios y cincuenta por ciento durante los dos afios siguientes;

c) Exenci6n de derechos de aduana y demdis gravdmenes conexos, incluyendo
los derechos consulares, sobre la importaci6n de combustibles estricta-
mente para el proceso industrial, excepto gasolina, asi : cien por ciento
durante los tres primeros afios y cincuenta por ciento durante los dos afios
siguientes;

d) Exenci6n total de impuestos sobre la renta y utilidades durante seis afios;
y
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e) Exenci6n total de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio durante
seis aflos.

Articulo 14

Las empresas clasificadas en el grupo B pertenecientes a industrias exis-
tentes, recibirin exenci6n total de derechos de aduanas y dem~is gravdmenes
conexos, incluyendo los derechos consulares, sobre maquinaria y equipo
durante un periodo de cinco aflos.

Articulo 15

Las empresas clasificadas en el grupo C recibirin exenci6n total de dere-
chos de aduana y demdis gravdmenes conexos, incluyendo los derechos consu-
lares, sobre la importaci6n de maquinarias y equipo durante un periodo de
tres aflos.

Articulo 16

Las empresas clasificadas que produzcan materias primas industriales o
bienes de capital y que durante el periodo de su concesi6n utilicen o Ileguen a
utilizar materias primas centroamericanas, que representen al menos el cin-
cuenta por ciento del valor total de las materias primas, gozarin del beneficio
de exenci6n total de los impuestos a que se refieren los literales d) y e) del
articulo 11 y b) y c) del articulo 12 anteriores del presente Convenio, por un
periodo adicional de dos afios.

Articulo 17

Las empresas calificadas que se propongan instalar plantas en una indus-
tria, en la cual otras empresas del mismo pais estdn gozando de beneficios
fiscales correspondientes a industrias nuevas conforme a este Convenio, ten-
drin derecho a los mismos beneficios a cambio de cumplir con iguales com-
promisos y obligaciones, pero s6lo por el periodo que falte para que caduquen
los beneficios correspondientes a la primera concesi6n otorgada.

Una vez extinguido el periodo que se sefiala en el pdrrafo anterior, y si
6ste fuere menor que el correspondiente a industria existente, las empresas
recibirin los beneficios de industrias existentes, pero s6lo por el tiempo que
falte para completar el plazo de las mismas, conforme a los tdrminos de su
Decreto a Acuerdo de Clasificaci6n.

Articulo 18

El periodo de exenci6n para el impuesto sobre la renta o las utilidades
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comenzard a contarse a partir del ejercicio impositivo en que la empresa clasi-
ficada inicie su producci6n o, si ya estuviere produciendo, desde el ejercicio
impositivo en que entre en vigencia el Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n.

El primer afto del periodo de exenci6n para los impuestos sobre los acti-
vos y el patrimonio serd aqu6l durante el cual se haya hecho la publicaci6n del
Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n.

Articulo 19

El periodo de las franquicias sobre derechos de aduana y demds gravd-
menes conexos comenzard a contarse, en el caso de maquinaria y equipo, a
partir de la fecha en que se haga la primera importaci6n de cualquiera de
estos bienes.

El perfodo de las exenciones aduaneras para materias primas, productos
semielaborados, envases y combustibles comenzard a contarse a partir de la
fecha en que se realize la primera importaci6n de cualquiera de ellos.

Despu6s de presentada una solicitud y antes de que entre en vigencia
el Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n, los Estados contratantes podrdin per-
mitir la importaci6n de productos objeto de exenciones aduaneras, siempre
que los interesados garanticen, con fianza o dep6sito, el monto de los gravd-
menes a la importaci6n que les sean aplicables.

Articulo 20

Las empresas calificables que se propongan invertir en la ampliaci6n de
sus plantas industriales recibirdin exenciones aduaneras sobre la importaci6n
de maquinaria y equipo, y exenci6n de impuestos sobre los activos y sobre el
patrimonio, ambos por los montos y plazos correspondientes al grupo de clasi-
ficaci6n que les fuere aplicable. La exenci6n de impuestos sobre los activos y
sobre el patrimonio se aplicard, en su caso, s6lo a la inversi6n adicional.

CAPiTULO VII

COORDINACI6N

Articulo 21

Los Estados contratantes de este Convenio se obligan a aplicarlo en
forma coordinada entre ellos y a tomar las medidas necesarias para evitar
que el otorgamiento de franquicias y exenciones fiscales pueda conducir a
situaciones de disparidad competitiva que obstaculicen o distorsionen el pro-
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ceso de intercambio comercial centroamericano sobre bases econ6micas de
integraci6n.

Articulo 22

La aplicaci6n de este Convenio se hard a nivel nacional por la Autoridad
Administrativa competente.

Articulo 23

De conformidad con el Artfculo XIX del Tratado General de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana, el Consejo Ejecutivo serd el organismo coordi-
nador, al nivel regional, de la aplicaci6n de este Convenio. En ese cardcter,
estudiard y resolverd cualquier problema o conflicto que origine la aplicaci6n
del mismo entre las Partes contratantes.

Articulo 24

La aplicaci6n de este Convenio, en lo que se refiere a calificaci6n y
clasificaci6n de industrias, se hard sobre base enteramente centroamericana a
mds tardar cuando finalice el s6ptimo afio de vigencia del presente Convenio.

Cuando la clasificaci6n de una empresa haya sido hecho con base entera-
mente centroamericana conforme a este articulo, los gobiernos de los Estados
contratantes no podrd aplicar lo establecido en el Articulo 25 de este
Convenio.

Articulo 25

Durante los primeros siete aflos de vigencia del presente Convenio, las
empresas que se propongan dedicarse a industrias que existen en uno o mds de
los paises, pero no en otros, podrdn ser clasificados en estos dltimos como
nuevas a nivel nacional, otorgdndoseles los beneficios correspondientes a dicha
condici6n y a la clasificaci6n que se les asigne dentro de los tres grupos a que
se refiere el Artfculo 5 de este Convenio.

Articulo 26

Las franquicias para importar materias primas, productos semielaborados
y envases, que les sean otorgadas a una empresa en cualquiera de los Estados
miembros y conforme a este Convenio o a leyes nacionales, y que afecten la
relaci6n de competitividad existente en el mercado comdn centroamericano,
podrdn ser concedidas, en forma total o parcial, en los demds paises, a empre-
sas que produzcan iguales artfculos, por el tiempo que falte para la expira-
ci6n de dichas franquicias, siempre que, ademds, concurran de modo simul-
tdneo las siguientes condiciones:
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a) Que el monto de los impuestos de importaci6n sobre las materias primas,
productos semielaborados y envases utilizados represente una proporci6n
del costo total de fabricaci6n que sea precisamente la determinante de la
alteraci6n registrada en las relaciones de competitividad; y

b) Que medie un dictamen favorable del Consejo Ejecutivo del Tratado
General en el que se establezca que el otorgamiento de las franquicias
sobre materias primas, productos semielaborados y envases, a las plantas
establecidas en otros paises, restituye, o tiende a restituir, la relaci6n de
competitividad que debe existir en el mercado comtin.

El dictamen del Consejo se hari a petici6n del gobierno o gobiernos inte-
resados y conforme a datos de costos referidos a un perfodo determinado de
producci6n efectiva y no a estimaciones contenidas en los planes de produc-
ci6n. Tendrdi validez respecto al Estado o Estados solicitantes. Cuando sea
favorable, el otorgamiento de las franquicias tendrd cardcter facultativo.

Articulo 27
Cuando la solicitud presentada en un pais por una empresa para el desa-

rrollo de un proyecto de inversi6n industrial haya sido rechazada por la
Autoridad Administrativa nacional y una vez confirmado el rechazo por el
Consejo Ejecutivo, ninguna empresa podri ser calificada ni clasificada en
ninguno de los demds Estados miembros con respecto al mismo proyecto de
inversi6n.

Articulo 28
Cuando un Estado contratante estimare que en otro de los paises se ha

clasificado una empresa en un grupo de clasificaci6n distinto al que le corres-
ponde conforme a este Convenio, podrd someter el caso al Consejo Ejecutivo
dentro de un plazo de tres meses contado a partir de la publicaci6n del Decreto
o Acuerdo de Clasificaci6n. El Consejo Ejecutivo determinard el grupo de
clasificaci6n que le sea aplicable a la empresa y dard a conocer su decisi6n a
la Autoridad Administrativa nacional. Esta quedari obligada a modificar,
en lo conducente, los t6rminos de dicho Decreto o Acuerdo.

CAPITULO VIII

PROCEDIMIENTOS

Articulo 29
Las solicitudes para acogerse a este Convenio deberin ser presentadas a

la Autoridad Administrativa nacional y contener por lo menos la informa-
ci6n que se detalla en seguida:
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a) Nombre, direcci6n y nacionalidad del solicitante y, cuando se trate de
sociedades, nombre del gerente, clase de sociedad y, en su caso, nombres
de los miembros de la directiva;

b) Monto y composici6n del capital, origen del mismo, planes de inversi6n
y capacidad de producci6n proyectada;

c) Localizaci6n de la planta;
d) Descripci6n de los productos;
e) Fechas en que se proyecta comenzar y terminar la instalaci6n de la planta

e iniciar la producci6n;
f) Materias primas, productos semielaborados, envases, maquinaria y equipo

que proyecte importar la empresa durante los primeros cinco afios, con o
sin franquicias, y estimaci6n del consumo de dichas materias primas por
unidad producida; y

g) Clasificaci6n que se solicita.

Articulo 30

Ademdis de los datos mencionados en el artfculo anterior, el solicitante
deberi presentar ante la Autoridad Administrativa nacional un estudio t6cnico
y econ6mico que contenga por lo menos la siguiente informaci6n:

a) Las condiciones del mercado para la industria de que se trate, especial-
mente con respecto a la capacidad de producci6n ya instalada, a las
importaciones actuales y a los efectos de la nueva producci6n sobre la
balanza de pagos;

b) Lo econ6micamente adecuado de la inversi6n para el tipo de industria y
de empresa de que se trate;

c) Mano de obra que ocupard;

d) Materias primas que utilizard, indicando, en caso de ser extranjeras, su
procedencia y las posibilidades de sustituirlas por producci6n centro-
americana, asf como el valor agregado en el proceso industrial;

e) Valor, calidad y clase de las instalaciones, maquinaria y equipo, que
habrdn de utilizarse, y, en general, eficiencia de los procesos de fabricaci6n
que se empleardn;

f) Los usos, caracterfsticas, costos y precios, estimados del producto final; y

g) La capacidad de la empresa para operar econ6micamente despu6s de
haber caducado el perfodo de beneficios.

Articulo 31

Deberd publicarse en la Gaceta o Diario Oficial y en uno de los diarios de
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mayor circulaci6n, un resumen de la solicitud que contenga el nombre o raz6n
social del solicitante, la enumeraci6n de los productos, la clase de industria y
la clasificaci6n solicitada. Con base en esta publicaci6n, toda persona natural
o juridica podrd oponerse a la clasificaci6n y al otorgamiento de los bene-
ficios solicitados, en los casos y de acuerdo con los procedimientos que se
fijen en el Reglamento de este Convenio y en las leyes nacionales.

Articulo 32

La Autoridad Administrativa nacional hard una evaluaci6n del proyecto
objeto de la solicitud. La evaluaci6n, la solicitud y el estudio tecnico y econ6-
mico serdn considerados por una comisi6n asesora nacional. Esta comisi6n
presentard un dictamen a la Autoridad Administrativa nacional en el que se
indique la clasificaci6n que, a su juicio, le corresponda a la empresa solicitada.

Articulo 33

El Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n que emita la Autoridad Adminis-
trativa nacional empezard a surtir efecto cuando haya sido aceptado por
escrito por el solicitante y sea publicado en la Gaceta o Diario Oficial.

A rticulo 34

El Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n deberd precisar, entre otros datos,
lo siguiente:
a) La clasificaci6n de la empresa y los productos que fabricard;
b) Los beneficios concedidos, incluyendo una lista de todos los artfculos que

pueden ser importados mediante franquicia aduanera, clasificados segfin
los rubros de la NAUCA que correspondan;

) El plazo para el comienzo y terminaci6n de la instalaci6n de la planta;
d) El plazo para la iniciaci6n de la producci6n, el cual no podrd exceder

de dos afios contados a partir de la fecha de la entrada en vigencia del
Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n, pero podrd ser prorrogado por cir-
cunstancias excepcionales por un periodo no mayor de tres afios; y

e) Las demds obligaciones de la empresa.

A rticulo 35

La Secretaria Permanente informard mensualmente a los gobiernos acerca
de las solicitudes presentadas y los Acuerdos y Decretos de Clasificaci6n
emitidos. Con ese fin, las Autoridades administrativas nacionales proporcio-
narin oportunamente a la Secretaria las informaciones necesarias, incluso
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sobre las solicitudes que hayan sido rechazadas, asi como un informe anual,
de caricter general, sobre la aplicaci6n del Convenio.

Articulo 36

Los beneficios fiscales establecidos en el presente Convenio s6lo podrdn
otorgarse a las personas o empresas que vayan a efectuar la inversi6n indus-
trial y no simples intermediarios.

Dichos beneficios podrin transferirse a personas o empresas, siempre
que 6stas reunan los mismos requisitos lienados por los primeros beneficiarios.
La solicitud de transferencia deberd ser presentada por los interesados a la
*Autoridad Administrativa nacional, que le dard el trimite correspondiente.

CAPfTULO IX

CONTROL

Articulo 37
La Autoridad Administrativa nacional mantendrd un control peri6dico

sobre el cumplimiento de los compromisos de las empresas clasificadas de
acuerdo con este Convenio. Para estos efectos y en especial para la vigilancia
del uso de las franquicias, las empresas estardn obligadas a suministrar todas
las informaciones y datos que les solicite la Autoridad Administrativa
nacional y a permitir las inspecciones que sean necesarias.

La informaci6n que proporcione cada empresa serd tratada por la Auto-
ridad Administrativa nacional con cardcter confidencial.

CAPiTULO X

SANCIONES

Articulo 38

Cualquier uso indebido de los articulos importados bajo este Convenio
con exenci6n aduanera serd motivo suficiente para que se aplique a la empresa
exonerada una multa de tres a diez veces el monto total de los derechos de
aduana y demds gravdmenes conexos no pagados sobre ellos y/o para que se
cancele el Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n, sin perjuicio de las otras dispo-
siciones legales vigentes en cada pais.

Se permitird la transferencia o el cambio de destino de cualquier articulo
importado con franquicia, siempre que se paguen los derechos de aduana y
demds gravdmenes conexos que se hubieren exonerado.
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Previo permiso de la Autoridad Administrativa nacional, tambidn se
podrin transferir dichos articulos, sin que deban cubrirse los impuestos y
demds gravimenes dejados de percibir por raz6n de franquicia, cuando la
transferencia se haga hacia afuera de Centroamrrica o cuando el adquirente
goce de la facultad de importar los mismos articulos con franquicia aduanera.

Cuando la maquinaria o equipos tuvieren mds de cinco afios de haberse
importado con franquicias, podrin transferirse o cambiarse de destino;
libremente.

A rticulo 39

La Autoridad Administrativa nacional declarari la cancelaci6n del
Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n cuando la empresa faltare al cumpli-
miento de la obligaci6n de iniciar la producci6n en el plazo a que se refiere
el articulo 34, acdpite d), debiendo la empresa pagar al fisco el monto de los
impuestos que le hubieren sido exonerados.

Articulo. 40

Si el beneficiario faltare al cumplimiento de cualquiera de las otras obliga-
ciones que le correspondan de conformidad con este Convenio y con el
Decreto o Acuerdo de Clasificaci6n, la Autoridad Administrativa nacional
podrin cancelar este iltimo.

Articulo 41

Se considerari prdctica de comercio desleal la exportaci6n entre paises
centroamericanos de cualquier producto cuyo costo haya sido reducido en
virtud del uso indebido de los beneficios fiscales concedidos o de un Acuerdo
o Decreto de Clasificaci6n que no se ajuste a los tdrminos de este Convenio.
Tales pricticas quedarin sujetas a los procedimientos y sanciones establecidos
en el Capitulo III del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centro-
americana.

CAPITULO XI

PREFERENCIA A PRODUCTOS CENTROAMERICANOS

Articulo 42

Los gobiernos, las instituciones estatales aut6nomas o descentralizadas,
las municipalidades y todos los organismos ptblicos de las Partes Contratantes
darin preferencia, en sus adquisiciones, a los productos de la industria centro-
americana, siempre que el precio de los mismos sea igual o inferior al de los
importados, y que su calidad sea comparable. Para el efecto de la compa-
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raci6n de precios se considerard como componentes del precio del producto
no centroamericano el cincuenta por ciento de los gravdmenes a la importa-
ci6n, derechos conexos y los dem~is costos de internaci6n, ain cuando la enti-
dad adquirente est6 exenta de su pago.

CAPiTULO XII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 43

Este Convenio serd sometido a ratificaci6n en cada Estado contratante,
de conformidad con sus respectivas normas constitucionales o legales y entrari
en vigor ocho dias despuds de la fecha en que se deposite el quinto instrumento
de ratificaci6n.

Articulo 44

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos,
serd la depositaria del presente Convenio y enviard copias certificadas del
mismo a la Cancilleria de cada uno de los Estados contratantes, y a la Secre-
taria Permanente del Tratado General de Integraci6n Econ6mica, a las cuales
notificard inmediatamente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de
ratificaci6n. Al entrar en vigor el Convenio, procederd tambi6n a enviar copia
certificada del mismo a la Secretaria General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para los fines de registro que sefiala el Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 45

La duraci6n del presente Convenio estard condicionada a la del Tratado
General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo 46

El presente Convenio deroga las disposiciones contenidas en leyes gene-
rales y especiales que se le opongan.

Articulo 47

Los Estados contratantes adoptardn un reglamento uniforme a este Con-
venio dentro de un perfodo no mayor de 30 dias a partir de la fecha en que
entre en vigencia el presente instrumento. Este reglamento serd elaborado por
el Consejo Ejecutivo.
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CAPITULO XIII

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Transitorio Primero

Las empreses que est6n acogidas a leyes nacionales de fomento industrial
continuardn gozando de los beneficios fiscales que les hubiesen sido concedi-
dos por dichas leyes, salvo por lo dispuesto en los pdrrafos siguientes de este
articulo. Ademdis, se les podrin otorgar beneficios iguales a los mayores de
que estuvieren gozando otras empresas productoras de los mismos artfculos
por concesiones nacionales otorgadas en cualquier otro pais centroamericano,
pero s6lo por el tiempo que falte para que termine la concesi6n de estos
beneficios.

Las concesiones para importar materiales de construcci6n otorgadas en
virtud de leyes nacionales de fomento industrial, quedarin sin efecto treinta
dfas despufs de la entrada en vigencia de este Convenio. Las franquicias para
importar maquinaria y equipo, materias, primas productos semielaborados,
envases y combustibles que hubieren sido concedidas en virtud de leyes nacio-
nales quedan sujetas a lo establecido en el Articulo IX del Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Quedardn sin ningtin efecto legal las concesiones otorgadas mediante
leyes nacionales generales o especiales de fomento de industrias manufactu-
reras para aquellas empresas que en el plazo de un aflo contado desde la
fecha del Acuerdo o Decreto de Clasificaci6n, o de seis meses a partir de la
vigencia de este Convenio, cualquiera que resultare mayor, no hubieren hecho
uno de ninguno de los beneficios asignados.

Transitorio Segundo

Las empresas que al entrar en vigencia el presente Convenio estdn
gozando exenciones fiscales en virtud de leyes nacionales, podrin solicitar su
reclasificaci6n conforme a este Convenio dentro de un plazo de seis meses. En
caso de ser reclasificadas se les otorgarin los beneficios que les correspondan,
deduci6ndose de los plazos lo que hubiere transcurrido de los otorgados con-
forme a la ley nacional.

Transitorio Tercero

Las empresas acogidas a leyes nacionales, a las que correspondiere clasi-
ficar dentro del grupo C conforme a este Convenio, que no fueren reclasi-
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ficadas de acuerdo con el articulo anterior y que exportaren sus productos a
cualquier pais centroamericano, se considerarin favorecidas por subsidios a la
exportaci6n. En consecuencia, tales exportaciones quedarin sujetas al procedi-
miento de fianza y demds disposiciones del Articulo XI del Tratado General,
excepto la comprendida en el pirrafo cuarto de dicho Articulo.

Transitorio Cuarto

Los gobiernos podrdn otorgar a empresas que sea clasificables de confor-
midad con este Convenio, beneficios iguales a los mayores de que estuvieren
gozando, en su pais o en otro pais centroamericano, empresas productoras de
los mismos articulos en virtud de concesiones nacionales, durante el tiempo
de vigencia de 6stas. Extinguidas dichas concesiones, recibirin los beneficios
previstos en este Convenio por el tiempo que falte para completar el plazo
que les corresponda.

Transitorio Quinto

Con el prop6sito de aplicar el principio de desarrollo equilibrado entre
los paises centroamericanos, los Estados signatarios acuerdan que la Auto-
ridad Administrativa nacional de la Reptblica de Honduras podrd conceder
durante dos afios, y la de la Reptiblica de Nicaragua durante un afio, exenci6n
de impuesto sobre la rente o las utilidades, los activos y el patrimonio, adicio-
nalmente a los que les correspondan, a las empresas que, conforme a este
Convenio, clasifiquen como pertenecientes a industrias nuevas de los grupos A
y B. Estos beneficios adicionales se otorgarin durante los primeros diez afios
de vigencia de este Convenio.

Transitorio Sexto

Los Estados contratantes suscribirin un protocolo a este Convenio en el
que se estipule el r6gimen de incentivos fiscales que les seri aplicable a las
empresas productoras de articulos farmac6uticos y medicinales. En tanto no
entre en vigor el mencionado protocolo, dichas empresas serdn clasificadas y
recibirin los beneficios que les correspondan conforme a este Convenio.

Transitorio Sgptimo

Los Estados contratantes se comprometen a suscribir en un plazo no
mayor de un aflo a partir de la fecha de entrada en vigencia de este instru-
mento, un protocolo adicional a este Convenio en el que se establecerd el
r6gimen de incentivos fiscales aplicable a las actividades de ensamble.
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En dicho protocolo se precisarin, entre otros factores:
a) Las actividades de ensamble que podrin acogerse;
b) El sistema de incentivos fiscales que se aplicard a las empresas ensam-

bladoras, incluyendo entre otros los requisitos de calificaci6n y clasifica-
ci6n, el monto y el plazo de los beneficios fiscales y las modalidades de
coordinaci6n regional;

c) Los requisitos y obligaciones a que estardn sujetas las empresas ensam-
bladoras en cuanto a la producci6n o utilizaci6n de partes de origen
regional;

d) El r6gimen de intercambio a que estardin sujetos los respectivos articulos
ensamblados dentro del mercado comiin centroamericano.

En tanto no entre en vigor el mencionado protocolo, las actividades de
ensamble que se acojan a esta disposici6n recibirdin finicamente franquicia
por tres afios sobre la importaci6n de maquinaria y equipo, y se les podrd
aplicar todo lo establecido en las cliusulas de este Convenio.

Transitorio Octavo

Para efectos de clasificaci6n de las empresas comprendidas en el grupo A,
acdpite a), del Articulo 5 de este Convenio, y en tanto el Consejo Ejecutivo del
Tratado General no haya elaborado la lista de bienes de capital y de materias
primas industriales a que se refiere el tiltimo pirrafo de dicho Articulo, las
Partes contratantes atenderin exclusivamente las definiciones establecidas en
el anexo 2 del presente Convenio.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman el
presente Convenio en la ciudad de San Josd, capital de la Repdiblica de Costa
Rica, el dia treinta y uno del mes de julio de mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno de Guatemala:

JORGE L. CABALLEROS,
Ministro de Economia

JULIO PRADO GARCiA SALAS

Ministro Coordinador de Integraci6n
Centroamericana

Por el Gobierno de El Salvador:

SALVADOR JAUREGUI

Ministro de Economia
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Por el Gobierno de Honduras:

JORGE BUESO ARIAS

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

JUAN JOSt LUGO MARENCO

Ministro de Economfa

GUSTAVO A. GUERRERO

Viceministro de Economfa

Por el Gobierno de Costa Rica:

RAOL HESs ESTRADA
Ministro de Economia y Hacienda

ANEXO 1

LISTA DE PRODUCTOS DE INDUSTRIAS CLASIFICABLES EN EL GRUPO C

Para los efectos de la clasificaci6n industrial indicada en el artfculo 5 de
este Convenio, se clasificardn en el grupo C, las empresas calificadas que se
dediquen a la manufactura de zapatos de cuero, al corte y confecci6n de ropa
y las que fabriquen los productos que se enumeran en este Anexo.

Clasificaci6n
Industria o actividad productora de arancelaria uniforme

(NA UCA)

1. Bebidas

Aguas minerales ....... ................. .111-01-01
Aguas gaseosas, con o sin sabor .... ............ .. 111-01-02
Bebidas no alcoh6licas, n.e.p ...... ............ 111-01-03
Vinos generosos ....... ................. . 112-01-02
Champagne ........ ................... . 112-01-03
Otros vinos espumosos, n.e.p ...... ............ .. 112-01-04
Otros vinos, incluso mosto de uva, n.e.p ..... ........ .. 112-01-05
Cerveza y otras bebidas de cereales, fermentadas ........ .. 112-03-00
Extractos amargos aromdticos, liquidos como el amargo de angos-

tura, bitters y otros semejantes .... ............ .. 112-04-01
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Clasificacidn
Industria o actividad productora de arancelaria uniforme

(NA UCA)

2. Tabaco manufacturado
Puros y cigarros, elaborados con tabaco producido fuera de

centroamdrica ...... ................. 122-01-00
Cigarrillos ....... ................... 122-02-00
Tabaco elaborado en forma n.e.p ..... .......... .. 122-03-00

3. Perfumeria, cosm~ticos y preparados para el tocador (excepto
jabones y dentrificos)
Perfumes ........ .................... 552-01-01
Lociones, aguas de colonia y aguas de tocador ......... ... 552-01-02
Cosmdticos ....... ................... 552-01-03
Polvos preparados para el tocador ... ........... . 552-01-04
Tinturas, t6nicos, pomadas, champties y otros preparados para el

cabello ........ .................... 552-01-05
Todas las demas preparaciones de tocador, n.e.p. incluso cremas

de afeitar, depilatorios, etc ...... ............ 552-01-07
Sahumerios, fumigatorios y otros preparados para perfumar el

ambiente, y desodorante para habitaciones ... ........ .. 552-01-08

ANEXO 2

Para los efectos de lo dispuesto en el Articulo 5 de este Convenio se entiende
por:

a Materias Primas Industriales D. Bienes producidos por la industria manu-
facturera que han sido elaborados con materiales en sus fases primarias, modifi-
cando su forma o naturaleza e incorpordndoles una alta proporci6n de valor
agregado, y que estdn destinados a ser utilizados en procesos industriales ulteriores.

Para efectos de clasificaci6n en los grupos A y B atendiendo al uso de
materias primas de origen regional, se considerdn ademds de las que figuren
en la lista que elabore el Consejo Ejecutivo conforme a la definici6n anterior,
los componentes de dichas materias primas industriales asi como los productos
primarios que entren en su elaboraci6n.

a Bienes de Capital D. Son los utilizados para elaborar o transformar otros
productos, o para prestar un servicio de caricter productivo, que no se consumen
en un solo ciclo de producci6n.
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PROTOCOLO AL CONVENIO CENTROAMERICANO DE
INCENTIVOS FISCALES AL DESARROLLO INDUSTRIAL

Los Gobiernos de las Repdiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua y Costa Rica,

Considerando que una de las finalidades del Programa de Integraci6n
Econ6mica es impulsar en forma equilibrada el crecimiento de los paises
centroamericanos; y

En vista de que el Comit6 de Cooperaci6n Econ6mica y el Consejo Eco-
n6mico Centroamericano han recomendado la suscripci6n de un instrumento
que permita a la Reptiblica de Honduras conceder a las empresas industriales
que se establezcan en su territorio, mayores beneficios que los contemplados
en el Convenio Centroamericano de Incentivos Fiscales al Desarrollo Indus-
trial, suscrito en San Jos6, Costa Rica, el 31 de julio de 1962,

Han decidido celebrar el presente Protocolo, a cuyo efecto han designado
a sus respectivos Plenipotenciarios a saber:

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repiiblica de Guatemala, al Sefior
Licenciado Isidro Lemus Dimas, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptiblica de El Salvador, al Sefior
Doctor Victor Manuel Cu6l1ar Ortiz, Subsecretario de Integraci6n Econ6-
mica y Comercio Internacional;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptiblica de Honduras, al Sefior
Licenciado Manuel Acosto Bonilla, Ministro de Economia y Hacienda;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repiiblica de Nicaragua, al Sefior
Doctor Silvio Argiiello Cardenal, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptiblica de Costa Rica, al Sefior
Licenciado Manuel Jim6nez de la Guardia, Ministro de Industria y
Comercio,

quienes despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de
hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:
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Articulo 1

Por medio del presente Protocolo los Estados Contratantes convienen en
establecer un r6gimen jurfdico de preferencias, como excepci6n al Convenio
Centroamericano de Incentivos Fiscales al Desarrollo Industrial (que en lo
sucesivo se denominari simplemente ((el Convenio ), que la Reptiblica de
Honduras aplicari durante el periodo fijado mdis adelante, al establecimiento
o a la ampliaci6n de industrias manufactureras en su territorio, conforme a las
siguientes disposiciones.

Articulo 2

Las empresas industriales que se establezcan en Honduras, recibirin los
beneficios que correspondan de conformidad con este Protocolo.

Las empresas industriales establecidas en Honduras que amplien sus acti-
vidades recibirin los beneficios sefialados en el Articulo 8 del presente Pro-
tocolo. Se entiende por ampliaci6n el aumento de maquinaria y (o) equipo,
que incremente la capacidad instalada de producci6n de la planta en el monto
que determine el Reglamento al Convenio, que integren nuevas etapas al
proceso productivo o modernicen las existentes; en estos filtimos casos el
aumento en la inversi6n no podrd ser menor que lo establecido en el mismo
Reglamento.

Articulo 3

Las empresas clasificadas en el Grupo A pertenecientes a industrias
nuevas recibirin los siguientes beneficios:

a) Exenci6n total de derechos de aduana y demds gravdmenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, durante doce aflos, sobre la importa-
ci6n de maquinaria y equipo;

b) Exenci6n de derechos de aduana y demis gravdmenes conexos, incluyendo
los derechos consulares, sobre la importaci6n de materias primas, pro-
ductos semielaborados y envases, asi:

i) a las empresas que se establezcan durante el primer afio de vigencia
del presente Protocolo, cien por ciento durante los primeros cinco afios
y setenta por ciento durante los cinco siguientes;

ii) a las que se establezcan durante el segundo afio, cien por ciento por
los primeros cinco afios, setenta por ciento por los siguientes cuatro
y cincuenta por ciento por el afio restante;

iii) a las que lo hagan durante el tercer afio, cien por ciento por cinco afilos,
setenta por ciento durante los siguientes tres y cincuenta por ciento en
los tiltimos dos;
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iv) a las que se establezcan durante el cuarto aflo, cien por ciento durante
los primeros cinco afios, setenta por ciento durante los siguientes dos
aflos y cincuenta por ciento en los ilitimos tres;

v) a las que se instalen durante el quinto aflo, cien por ciento durante los
primeros cinco afios, setenta por ciento por el siguiente afto y cincuenta
por ciento durante los cuatro afios subsiguientes.

Los anteriores beneficios aparecen en el Cuadro Anexo No. 1, que forma
parte integrante del presente Protocolo;

c) Exenci6n total de derechos de aduana y demis gravdmenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, durante cinco aflos, sobre la importa-
ci6n de combustibles estrictamente para el proceso industrial, excepto
gasolina;

d) Exenci6n total de impuestos sobre la renta y utilidades durante diez afios;

y
e) Exenci6n total de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio durante

doce afios.
Articulo 4

Las empresas clasificadas en el Grupo A pertenecientes a industrias exis-
tentes, recibirin los siguientes beneficios:

a) Exenci6n total de derechos de aduana y demdis gravimenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, durante ocho afios, sobre la importa-
ci6n de maquinaria y equipo;

b) Exenci6n total de impuestos sobre la renta y utilidades durante cuatro
afios; y

c) Exenci6n total de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio
durante seis afios.

Articulo 5

Las empresas clasificadas en el Grupo B pertenecientes a industrias nue-
vas, recibirdn los siguientes beneficios:

a) Exenci6n total de derechos de aduana y demis gravdmenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, durante ocho afios, sobre la importa-
ci6n de maquinaria y equipo;

b) Exenci6n de derechos de aduana y demds gravdmenes conexos, incluyendo
los derechos consulares, sobre la importaci6n de materias primas, pro-
ductos semielaborados y envases, asi:
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i) a las empresas que se instalen durante el primer aflo de vigencia de
este Protocolo, cien por ciento por los primeros tres afios y setenta por
ciento durante los dos siguientes;

ii) a las que se establezcan durante el segundo afio, cien por ciento por
los primeros tres aflos; setenta por ciento por el afio siguiente y cin-
cuenta por cento por el afto restante;

iii) a las empresas que se instalan durante el tercer aflo, cien por ciento
durante los primeros tres afios y cincuenta por ciento en los dos afios
subsiguientes;

iv) a las que lo hagan durante el cuarto afto, cien por ciento en los primeros
dos aflos, ochenta por ciento por el siguiente afio y cincuenta por ciento
durante los dos afios restantes; y

v) a las empresas que se instalen durante el quinto afto, cien por ciento
por el primer afto, ochenta por ciento durante los dos afilos siguientes y
cincuenta por ciento en los tiltimos dos afios.

Los anteriores beneficios aparecen en el Cuadro Anexo N.0 2, que forma
parte del presente Protocolo;

c) Exenci6n de derechos de aduana y demdis gravimenes conexos, incluyendo
los derechos consulares, sobre la importaci6n de combustible estrictamente
para el proceso industrial, excepto gasolina, asi: ciento por ciento durante
los tres primeros aflos y cincuenta por ciento durante los dos afios
siguientes;

d) Exenci6n total de impuestos sobre la renta y utilidad durante ocho afios;
y

e) Exenci6n total de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio durante
ocho afios.

Articulo 6

Las empresas clasificadas en el Grupo B pertenecientes a industrias exis-
tentes, recibirin los siguientes beneficios:

a) Exenci6n total de derechos de aduana y demos gravdmenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, sobre maquinaria y equipo durante
un periodo de seis afios;

b) Exenci6n total de impuesto sobre la renta y utilidades durante dos afios; y

c) Exenci6n total de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio durante
tres afios.
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Articulo 7

Las empresas clasificadas en el Grupo C recibirin los siguientes
beneficios:

a) Exenci6n total de derechos de aduana y demds gravimenes conexos,
incluyendo los derechos consulares, sobre la importaci6n de maquinaria
y equipo durante un periodo de cinco afios;

b) Exenci6n total de impuestos sobre la renta y utilidades durante dos afios;

y

c) Exenci6n total de impuestos sobre los activos y sobre el patrimonio durante
dos afios.

Articulo 8

Las empresas clasificables que se propongan invertir en la ampliaci6n de
sus plantas industriales recibirin exenciones aduaneras sobre la importaci6n
de maquinaria y equipo, y exenci6n de impuestos sobre los activos y sobre el
patrimonio, ambos por los montos y plazos correspondientes al grupo de
clasificaci6n que le fuere aplicable en este Protocolo. La exenci6n de impues-
tos sobre los activos y sobre el patrimonio se aplicard, en su caso, s6lo a la
inversi6n adicional.

Articulo 9

El Gobierno de Honduras podrd otorgar a las empresas clasificadas en los
Grupos A y B pertenecientes a industria nueva como beneficios adicionales
a los contemplados en los articulos 3 y 5, el uso gratuito por diez aflos, de
edificios industriales que tuviere disponibles el Estado, o la venta de los
mismos al cincuenta por ciento de su valor.

Articulo 10

El Gobierno de Honduras podri autorizar a cualquier empresa industrial,
clasificada o no, que amplie sus instalaciones, a deducir de sus utilidades suje-
tas a impuestos sobre la renta, el monto de la reinversi6n efectuada en edifi-
cios industriales, maquinaria y equipo. Tal autorizaci6n podri tambidn otor-
garla a cualquiera contribuyente que invierta en la instalaci6n de empresas
industriales.

Articulo 11

Se reforma el literal b) del articulo II del Convenio, el cual se leeri asi:

(( b) Exenci6n de derechos de aduana y demis gravimenes conexos,
incluyendo los derechos consulares sobre la importaci6n de materias pri-

No. 11122



1971 Nations Unies - Recueil des Trait~s 231

mas, productos semielaborados y envases, asi: ochenta por ciento durante
los primeros cinco afios y cincuenta por ciento durante los cinco aflos
siguientes. ))

Articulo 12

Se reforma el literal b) del articulo 13 del Convenio el cual se leeri asi:

(( b) Exenci6n de derechos de aduana y demis gravimenes conexos
incluyendo los derechos consulares sobre la importaci6n de materias pri-
mas, productos semielaborados y envases, asi: ochenta por ciento durante
los tres primeros afios y cincuenta por ciento durante los dos afios
siguientes. )

Articulo 13

Se reforma el articulo 26 del Convenio, el cual quedard redactado en los
siguientes tdrminos:

(( Cuando una empresa considere que se ha roto la relaci6n de compe-
titividad con otra que estuviere gozando, en cualquier pais de Centro-
amdrica, de exenciones o reducciones de impuestos sobre la importaci6n
de materias primas, productos semielaborados y envases, por causa de las
franquicias concedidas a esta tiltima empresa, la primera podrd recurrir
a las autoridades competentes de su pais para que se le otorguen exen-
ciones sobre las materias primas, productos semielaborados y envases en
la medida que sea necesario para restablecer la relaci6n de competitividad.

(( La autoridad administrativa de dicho pais deberi presentar el caso
a la consideraci6n de la SIECA, para que 6sta emita el dictamen corres-
pondiente, el cual deberi ser rendido a mdis treinta dias despuds de que le
fuere presentada la solicitud. Una vez formulado el dictamen, la SIECA
deberd convocar al Consejo Ejecutivo para que conozca del asunto. Si el
Consejo no emitiere resoluci6n dentro de noventa dias la cuesti6n quedard
resuelta de conformidad con el dictamen de la SIECA. Sin embargo,
mientras se cumplen los anteriores plazos, la autoridad administrativa
podrd conceder las franquicias si asi lo estimare conveniente, mediante la
rendici6n de fianza por el monto de los derechos aduaneros exonerados.

(( El informe de la SIECA deberd tomar en cuenta sobre todo:

a) el nivel de los aforos de las materias primas, productos semielaborados
y envases correspondientes;

b) la relaci6n del costo de dichos productos con el costo total del articulo
terminado, y

c) el precio del referido articulo en el mercado de que se trate.))
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Lo dispuesto en este articulo ser aplicable tambi6n a las situaciones que
surjan como consecuencia del tratamiento preferencial otorgado a Honduras
en el presente Protocolo en relaci6n con las exenciones aduaneras sobre
materias primas, productos semielaborados y envases.

Articulo 14

Los Gobiernos de los Estados signatarios se comprometen a no conceder
franquicias para la importaci6n de ningiln articulo que se produzca en Centro-
am6rica en condiciones adecuadas.

Adn cuando un pais considere que las condiciones no son adecuadas, no
podrd otorgar dichas franquicias hasta que este extremo haya sido compro-
bado mediante dictamen de la SIECA, que 6sta preparari en colaboraci6n
con el ICAITI, el cual deberi ser emitido en un plazo de treinta dias.

Si alguna de las partes interesadas no estuviere conforme con el dictamen
de la SIECA, lo comunicard a 6sta en un plazo de quince dias, para que el
asunto sea sometido al Consejo Ejecutivo en su pr6xima reuni6n, a fin de que
tome las medidas que estime pertinentes. Si el Consejo no emitiere resoluci6n
dentro de noventa dias la cuesti6n quedari resuelta de conformidad con el
dictamen de la SIECA. No obstante, mientras se cumplen los anteriores pla-
zos, la autoridad administrativa podri conceder las franquicias, si asi lo esti-
mare conveniente, mediante la rendici6n de fianza por el monto de los dere-
chos aduaneros exonerados.

Articulo 15

Lo dispuesto en el pdirrafo primero del Artfculo 3 del Convenio no afec-
tard las facultades o derechos que por el presente Protocolo se confieren a la
Reptiblica de Honduras. En consecuencia, en ningdn caso se entenderi que
los actos ejecutados por las autoridades de dicho pafs de acuerdo con el pre-
sente instrumento, contravienen o en modo alguno vulneran lo prescrito en
el pdirrafo mencionado.

Articulo 16

Cuando en aplicaci6n del articulo Transitorio Segundo del Convenio,
cualquier empresa establecida en Honduras solicitare ser reclasificada, podrd
solamente recibir los beneficios del Convenio en la forma alli especificada y
no los del presente Protocolo.

Articulo 17

Este Protocolo deja sin efecto el tratamiento mds favorable otorgado a
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las empresas industriales de Honduras conforme al Articulo Transitorio
Quinto del Convenio.

Articulo 18

En lo no previsto en el presente Protocolo se estari a lo dispuesto en el
Convenio Centroamericano de Incentivos Fiscales al Desarrollo Industrial.

Articulo 19

El presente Protocolo tendri una duraci6n de cinco afios contados a
partir de la fecha de su entrada en vigencia. Este plazo, sin embargo podri
prorrogarse si asi lo determina el Consejo Econ6mico Centroamericano, pre-
via evaluaci6n de los resultados obtenidos por virtud de lo dispuesto en este
Protocolo.

Las reformas introducidas a los artfculos 11, 13 y 26 del Convenio se
entienden incorporadas a dicho instrumento y tendrin la vigencia del mismo.

A rticulo 20

El presente Protocolo ser sometido a ratificaci6n en cada Estado Con-
tratante, de conformidad con sus respectivas normas constitucionales o legales,
y entrari en vigor ocho dias despuds de la fecha en que se deposite el quinto
instrumento de ratificaci6n.

Articulo 21

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
seri la depositaria del presente Protocolo y enviari copias certificadas del
mismo a la Cancilleria de cada uno de los Estados Contratantes, y a ]a Secre-
tarfa Permanente del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centro-
americana, a las cuales notificard inmediatamente del dep6sito de cada uno
de los instrumentos de ratificaci6n. Al entrar en vigor el presente Protocolo,
procederi tambidn a enviar copia certificada del mismo a la Secretarfa Gene-
ral de las Naciones Unidas, para los fines de registro que sefiala el Articulo 102
de su Carta.

EN TESTIMONIO DE LO CuAL, los respectivos Plenipotenciarios firman el
presente Protocolo en la ciudad de Managua, Reptiblica de Nicaragua, el dia
veintitr6s del mes de septiembre de mil novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno de Guatemala:

ISIDRO LEMUS DIMAS

Ministro de Economia

No 11122



234 United Nations- Treaty Series 1971

Por el Gobierno de El Salvador:

ViCTOR MANUEL CUItLLAR ORTIZ
Subsecretario de Integraci6n Econ6mica
y Comercio Internacional

Por el Gobierno de Honduras:

MANUEL ACOSTA BONILLA

Ministro de Economfa y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

SILvIo ARGUELLO CARDENAL
Ministro de Economfa

Por el Gobierno de Costa Rica:

MANUEL JIMI NEZ DE LA GUARDIA

Ministro de Industria y Comercio
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

CENTRAL AMERICAN AGREEMENT' ON FISCAL INCEN-
TIVES TO INDUSTRIAL DEVELOPMENT

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

With a view to stimulating the industrial development of Central America
through joint action and thus improving the living conditions and welfare of
their peoples,

Considering that industrialization contributes substantially to the fulfil-
ment of this aim and ensures a more effective use of the human and material
resources of their countries,

Being convinced of the need to standardize the provisions on fiscal
incentives to industrial development and to co-ordinate their application as
between the member countries,

In compliance with article XIX of the General Treaty on Central
American Economic Integration, signed at Managua, Nicaragua, on 13 De.
cember 1960',

Have decided to conclude the present Agreement, and for that purpose
have appointed as their respective plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of Guatemala: Mr. Jorge L.
Caballeros, Minister for Economic Affairs, and Mr. Julio Garcia Salas,
Minister for the Co-ordination of Central American Integration;

His Excellency the President of the Republic of El Salvador: M. Salvador
Jdiuregui, Minister for Economic Affairs;

Came into force on 22 March 1969, i.e. eight days after the date of deposit of the
fifth instrument of ratification, in accordance with article 43. The instruments of ratification
were deposited with the General Secretariat of the Organization of Central American States
as follows:
State Date of deposit State Date of deposit

Guatemala ......... 14 June 1963 Nicaragua ............ 1 February 1965
Costa Rica ....... .. 23 September 1963 Honduras .......... .. 14 March 1969
El Salvador ........ 14 February 1964

1 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CENTRAMtRICAIN' RELATIF AUX STIMU-
LANTS FISCAUX DU DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Les Gouvernements des Rdpubliques du Guatemala, d'El Salvador, du
Honduras, du Nicaragua et du Costa Rica,

D6sireux de stimuler conjointement le d6veloppement industriel de l'Amd-
rique centrale afin d'amliorer les conditions de vie et le bien-6tre de la
population;

Consid6rant que l'industrialisation contribue beaucoup it la r6alisation
de cet objectif et permet d'utiliser plus efficacement les ressources humaines
et mat6rielles de leurs pays;

Convaincus de la n6cessit6 d'unifier les dispositions concernant les stimu-
lants fiscaux du d6veloppement industriel et de coordonner leur application
entre les pays membres ;

Se conformant t l'article XIX du Trait6 g6n6ral d'intdgration 6cono-
mique de l'Am6rique centrale, signd t Managua le 13 d6cembre 1960 ' ;

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord et ont, h cet effet, d6sign6
leurs pl6nipotentiaires respectifs, h savoir :

Le Pr6sident de la R6publique du Guatemala, M. Jorge L. Caballeros,
Ministre des affaires 6conomiques et M. Julio Prado Garcia Salas,
Ministre charg6 de la coordination de l'int6gration de 'Am6rique cen-
trale;

Le Pr6sident de la R6publique d'El Salvador, M. Salvador Jdiuregui, Ministre
des affaires 6conomiques ;

I Entrd en vigueur le 22 mars 1969, soit huit jours apr~s la date du ddp6t du cinqui~me
instrument de ratification, conformdment t P'article 43. Les instruments de ratification ont
otd ddposds aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Pstats d'Am6rique centrale comme
indiqud ci-apr~s :
Etats Date du dip6t Etats Date du ddp6t

Guatemala ......... 14 juin 1963 Nicaragua .......... 1or fdvrier 1965
Costa Rica ........ 23 septembre 1963 Honduras .......... 14 mars 1969
El Salvador ........ 14 fdvrier 1964

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 455, p. 3.
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His Excellency the President of the Republic of Honduras: Mr. Jorge Bueso
Arias, Minister for Economic and Financial Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Nicaragua: Mr. Juan Jos6
Lugo Marenco, Minister for Economic Affairs, and Mr. Gustavo A.
Guerrero, Deputy Minister for Economic Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Raijl Hess
Estrada, Minister for Economic and Financial Affairs,

who, having exchanged their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

CHAPTER I

PURPOSES OF THE AGREEMENT

Article 1

The Contracting States agree, in conformity with the following provisions,
to establish a uniform Central American system of fiscal incentives to indus-
trial development that will promote the integration and balanced economic
development of Central America.

CHAPTER II

APPLICATION

Article 2

The system referred to in the preceding article shall apply to the establish-
ment or expansion of manufacturing industries that contribute effectively to
the economic development of Central America.

Article 3

The Contracting States shall not grant to manufacturing industries any
fiscal benefits differing in nature, amount or duration from those provided for
in this Agreement. This provision shall not apply to exemptions from munici-
pal or local taxes.

With the exception of the following activities, which may be governed by
national laws or regulations, the Contracting States shall not grant fiscal
benefits to productive activities not coming under the provisions of article 2:
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Le Pr6sident de la R6publique du Honduras, M. Jorge Bueso Arias, Ministre
des affaires 6conomiques et des finances;

Le Pr6sident de la R6publique du Nicaragua, M. Juan Jos6 Lugo Marenco,
Ministre des affaires 6conomiques et M. Gustavo A. Guerrero, Vice-
Ministre des affaires 6conomiques;

Le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica, M. Rafil Hess Estrada, Ministre
des affaires 6conomiques et des finances,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS DE L'ACCORD

Article premier

Les Etats contractants conviennent d'6tablir un r6gime centram6ricain
uniforme de stimulants fiscaux du d6veloppement industriel, conform6ment
aux exigences de l'int6gration et du d6veloppement 6conomique 6quilibr6 de
l'Am6rique centrale et aux dispositions suivantes.

CHAPITRE II

DOMAINE D'APPLICATION

Article 2

Le regime auquel se r~f~re l'article pr6c&lent s'appliquera ih la cr6ation
ou h l'expansion des industries manufacturi~res qui contribuent efficacement
au d6veloppement 6conomique de 'Am6rique centrale.

Article 3

Les Etats contractants n'octroieront pas aux industries manufacturi~res
des privileges fiscaux d'une nature, d'un montant ou pour une dur6e diff6rents
de ceux pr6vus dans le pr6sent Accord. Cette disposition ne s'appliquera pas
aux exon6rations octroy6es en mati~re d'imp6ts municipaux ou locaux.

Les Etats contractants n'octroieront pas de privileges fiscaux aux entre-
prises de production qui ne r6pondent pas aux prescriptions de l'article 2
qui prc~de, it 1'exception des entreprises exergant des activit6s dans les
domaines suivants, qui pourront 6tre r6gies par des lois ou des dispositions
de caract~re national :

No 11122



240 United Nations - Treaty Series 1971

(a) Mining;

(b) Extraction of petroleum and natural gas;

(c) Forestry and timber cutting;

(d) Fishing, fish farming, whaling and allied activities;

(e) Service industries and activities;

(f) Agricultural activities;

(g) Low-cost housing construction. In this case, an exemption from the pay-
ment of import duties on building materials may be granted only if Central
American substitutes suitable as regards quality, quantity and price are
unavailable.

The foregoing exceptions shall not include any processing of the relevant
products that is classified as manufacturing; such processes shall be governed
by the provisions of this Agreement.

CHAPTER IMI

QUALIFYING ENTERPRISES

Article 4

The system of fiscal incentives provided for in this Agreement shall apply
to enterprises having industrial plants which, by the use of modern and effi-
cient manufacturing methods for the processing of raw materials and semi-
finished goods, produce articles that are necessary for the development of
other productive activities or for meeting the basic needs of the population,
that replace articles imported on a substantial scale or that increase the
volume of exports.

In evaluating the contribution of such plants to economic development,
the following points shall also be borne in mind: the amount or percentage of
value added by manufacturing should be substantial; they should conduce to
a better utilization of national or regional raw materials and semi-finished
goods; and they should, as a general rule, ensure that more use is made of
the natural, human and capital resources of Central America.
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a) Extraction de minerais

b) Extraction de p6trole et de gaz naturel

c) Sylviculture et exploitation foresti~re

d) Pisciculture, chasse marine et p~che

e) Industries et activitds de services

f) Agriculture et 6levage

g) Construction de logements ht bon march6. En pareil cas, la franchise
douani~re ne pourra 6tre.octroy6e h l'importation de mat6riaux de cons-
truction que si des produits centram6ricains convenables du point de
vue de la qualit6, de la quantit6 et du prix font d6faut.

On n'assimilera pas aux exceptions 6num6r6es aux alindas pr6c6dents
les op6rations de transformation caract6ristiques par lesquelles passent les
produits obtenus, lesquelles seront soumises aux dispositions du pr6sent
Accord.

CHAPITRE IH

QUALIFICATION DES ENTREPRISES

Article 4

Pourront se pr6valoir du r6gime de stimulants fiscaux pr6vu dans le
pr6sent Accord, les entreprises dont les 6tablissements industriels, en utilisant
des proc6d6s de fabrication modernes et efficients pour transformer les
mati~res premieres et les produits semi-finis, soit produisent des articles indis-
pensables au d6veloppement d'autres activit6s productives ou 4 la satisfaction
de besoins essentiels de la population, soit produisent des articles susceptibles
de remplacer des produits qui font l'objet d'importations consid6rables, soit
augmentent le volume des exportations.

En outre, on tiendra compte, en 6valuant l'apport desdites entreprises
au d6veloppement 6conomique, de l'importance plus ou moins grande du
montant total ou du pourcentage de la valeur ajout6e au cours des op6rations
de transformation, de la contribution desdites entreprises h l'emploi sur une
plus grande 6chelle de mati~res premieres ou de produits semi-finis nationaux
ou r6gionaux et du fait qu'en g6n6ral, elles augmentent l'utilisation des
ressources naturelles, humaines ou des capitaux centram6ricains.
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CHAPTER IV

CLASSIFICATION OF ENTERPRISES

Article 5

Enterprises that fulfil the conditions set out in chapter III shall be clas-
sified in group A, B or C as follows:

Group A shall include those enterprises that:

(a) Produce industrial raw materials or capital goods; or

(b) Produce consumer goods, containers or semi-finished goods, on condition
that at least 50 per cent of the total value of the raw materials, containers
or semi-finished goods used are of Central American origin.

Group B shall include those enterprises that:

(1) Produce consumer goods, containers or semi-finished goods;

(2) Bring about a substantial net improvement in the balance of payments
and a high value added in the industrial process; and

(3) Use raw materials, containers and semi-finished goods which in terms of
value, are wholly or mainly of non-Central American origin.

Group C shall include those enterprises that:

(a) Do not meet the conditions for groups A and B; or

(b) Merely assemble, pack, package, mix or dilute products; or

(c) Form part of the industries specified in annex 1 to this Agreement.

This article shall be applied in conformity with the definitions set out in
annex 2 to the Agreement. In the classification of enterprises in group A,
subparagraph (a), reference shall be made to the schedule of capital goods
and industrial raw materials to be prepared for this purpose by the Executive
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CHAPITRE IV

CLASSIFICATION DES ENTREPRISES

Article 5

Les entreprises qui satisfont aux conditions 6num6r6es au chapitre III
seront class6es dans l'un des groupes suivants : A, B et C.

Seront class6es dans le groupe A les entreprises qui :

a) Produisent des mati~res premieres industrielles ou des biens d'6quipe-
ment; ou

b) Produisent des articles de consommation, des emballages ou des produits
semi-finis, h condition qu'au moins 50 p. 100 de la valeur totale des
mati~res premieres, des emballages et des produits semi-finis utilis6s
soient d'origine centram6ricaine.

Seront class6es dans le groupe B les entreprises qui r6unissent les trois
conditions suivantes :

1) Produire des articles de consommation, des emballages ou des produits
semi-finis ;

2) Assurer des apports nets importants h la balance des paiements et une
valeur ajout6e 6lev6e par les op6rations de transformation;

3) Utiliser pour la totalit6 ou une grande partie de leur production, en
termes de valeur, des mati~res premieres, des emballages et des produits
semi-finis qui ne proviennent pas d'Am6rique centrale.

Seront class6es dans le groupe C les entreprises:

a) Qui ne satisfont pas aux conditions prescrites pour les groupes A et B;
ou

b) Dont les activit6s consistent uniquement 4 assembler, emballer, mettre
dans des r6cipients, couper ou diluer des produits; ou

c) Qui font partie des industries 6num6r6es express6ment k l'annexe 1 au
pr6sent Accord.

Aux fins de l'application du pr6sent article, on prendra en consid6ration
les definitions 6nonc6es h l'annexe 2 au pr6sent Accord. Aux fins de la
classification des soci~t6s dans le groupe A, alin6a a, on prendra en consi-
d6ration la liste des biens d'6quipement et des mati~res premieres industrielles
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Council of the General Treaty on Central American Economic Integration
within 30 days from the date on which this Agreement comes into force.

Article 6

Subject to a favourable technical opinion from the Permanent Secretariat
of the General Treaty based on studies requested from the Central American
Research Institute for Industry, the relevant national administrative authority
may classify in group A an enterprise meeting the requirements for group B,
and using efficient industrial processes, which expends in direct labour costs a
sum representing a high proportion of the total cost of production.

The general procedure prescribed by article 29 of this Agreement shall
also apply to any classification order or decree that the national administrative
authority may issue on the basis of the present article.

Article 7

An industrial enterprise in group A or B shall be classified as belonging
to a new or existing industry.

An enterprise shall be classified as a new industry:

(a) If it manufactures articles not produced in the country; or

(b) If it manufactures articles that are produced in the country by primitive
production methods, and if the new plant fulfils the following two
conditions:
(i) It meets a large part of the unsatisfied demand of the domestic market;

and
(ii) It introduces radically different technical manufacturing processes that

change the structure of the existing industry and bring about increased
productivity and lower costs.

In order to determine whether an enterprise meets the requirements
enumerated in subparagraph (b) and may thus be classified as a new industry,
the authorities responsible for the application of the Agreement in each
country shall request and consider a favourable technical opinion from the
Permanent Secretariat of the General Treaty.
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qui sera dress6e par le Conseil ex6cutif du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6cono-
mique de l'Am6rique centrale, dans un d6lai de 30 jours 4 compter de la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

Moyennant un avis technique favorable du Secr6tariat permanent du
Trait6 g6n6ral, fond6 sur les 6tudes qu'il aura demand6 de faire, en la
mati~re, h l'Institut centram6ricain de recherche et de techniques industrielles
([nstituto Centroamericano de Investigaci6n y Tecnologia Industrial), les
administrations nationales pourront classer dans le groupe A les entreprises
qui satisfont aux conditions requises pour faire partie du groupe B et qui,
en employant des proc&!6s industriels efficients, utilisent directement une
main-d'ceuvre dont le cofit repr6sente une proportion importante du cocit total
de production.

La proc&ture g6n6rale pr~vue hi l'article 29 du pr6sent Accord sera 6gale-
ment applicable aux accords ou arr~t6s de classification pris par les admi-
nistrations nationales sur la base du pr6sent article.

Article 7

Les entreprises industrielles des groupes A et B seront subdivis6es en
industries nouvelles et industries existantes.

Seront d~nomm6es industries nouvelles les entreprises fabriquant des
articles qui :

a) Ne sont pas produits dans le pays; ou

b) Sont produits dans le pays par des proc6d6s de fabrication rudimentaires
4 condition que le nouvel 6tablissement satisfasse aux deux conditions
suivantes :

i) Mettre sur le march6 national une production correspondant h une
partie de la demande jusqu'alors insatisfaite; et

ii) Introduire des proc6d6s techniques de fabrication radicalement diff6-
rents qui modifient la structure de l'industrie existante et permettent
d'am6liorer la productivit6 et de r6duire les cofits.

Afin de d6terminer si une soci6t6 remplit les conditions 6num6r6es h
l'alin6a b, les autorit6s charg6es de l'application du pr6sent Accord, devront
dans chaque pays, avant de classer l'une desdites entreprises dans la cat6gorie
des industries nouvelles, demander et recevoir un avis technique favorable
du Secr6tariat permanent du Trait6 g6n6ral.
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Industries not coming under subparagraph (a) or (b) shall be classified
as existing industries.

CHAPTER V

FISCAL BENEFITS

Article 8

The fiscal benefits to be granted in accordance with this Agreement are
as follows:

I. Total or partial exemption from customs duties and related charges,
including consular dues but not charges for specific services, levied on the
importation of the articles listed below, when such articles are essential for
the establishment or operation of the enterprises and no suitable Central
American substitutes are available:

(a) Machinery and equipment;

(b) Raw materials, semi-finished goods and containers;

(c) Fuels for exclusive use in the industrial process proper, except petrol.
No exemption in respect of this item shall be granted to an industrial
enterprise for its transport operations, or for the generation of its own
power when there is an adequate supply provided by public utility plants.

II. Exemption, for the enterprise and its partners, from income and
profits taxes on earnings from the qualifying activities. This exemption shall
not be granted if the enterprise or its partners are subject in other countries
to taxes that make the exemption ineffective.

III. Exemption from taxes payable on assets and net worth by the
enterprise or by its owners or shareholders in respect of the qualifying
activities.

Article 9

Any enterprise classified in accordance with this Agreement shall be
entitled, as long as the Agreement remains in force, to deduct from its profits
subject to taxes on income or profits, the sums reinvested in such machinery
or equipment as serves to increase the productivity or productive capacity of
the enterprise and of the branch of industry in question in the Central Ameri-

No. 11122



1971 Nations Unies - Recueil des Trait~s 247

Seront classdes dans la cat6gorie des industries existantes toutes les
autres entreprises non vis6es aux alindas a et b qui precedent.

CHAPITRE V

AVANTAGES FISCAUX

Article 8

Les avantages fiscaux ci-apr~s seront octroy6s en vertu du present
Accord :

I. Exon6ration totale ou partielle des droits de douane et des autres taxes
connexes, y compris les droits consulaires, h l'exception toutefois des charges
correspondant h des services d6termin6s, qui frappent l'importation des
articles mentionnds ci-apr~s lorsque ceux-ci sont indispensables 4 la creation
ou au fonctionnement des entreprises et qu'on ne dispose pas de produits
centram6ricains appropri~s de remplacement

a) Machines et matfriel;

b) Mati~res premieres, produits semi-finis et emballages;

c) Combustibles h usage strictement industriel, h l'exception de l'essence.
Cette franchise ne sera pas octroy6e aux entreprises industrielles pour
leurs op6rations de transport, ou pour la production de leur propre
6nergie quand les 6tablissements publics peuvent assurer un approvision-
nement suffisant.

II. Exon6ration, pour l'entreprise et les associ6s, de l'imp6t sur le revenu
et sur les b6n6fices pour les recettes provenant des activit6s en cause. Cette
exon6ration ne sera pas octroy6e ces entreprises et associ6s quand ils sont
soumis, dans d'autres pays, h des imp6ts qui rendent cette exondration sans
effet.

III. Exon6ration des imp6ts sur l'actif et le patrimoine, dus par l'entre-
prise, ses propri6taires ou actionnaires, au titre des activit6s en cause.

Article 9

Toute entreprise qui aura 6t6 class6e conform6ment au present Accord
aura le droit, tant que ce dernier sera en vigueur, de d6duire de ses b~n6fices
passibles de l'imp6t sur le revenu ou sur les b6n6fices, le montant des r6in-
vestissements effectu6s en machines ou en mat6riel destin6s h augmenter la
productivit6 ou la capacit6 de production de l'entreprise et de la branche
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can region. The sums reinvested in any year may be deducted only from the
profits earned during the same year in the qualifying activities.

Article 10

Reimbursement by any member State of the amount of duties and charges
paid on imports of raw materials, semi-finished goods and containers used in
the production of goods exported to countries outside Central America shall
be regarded as consistent with the terms of this Agreement.

CHAPTER VI

GRANT OF BENEFITS

Article 11

The enterprises classified in group A as new industries shall receive the
following benefits:

(a) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on imports of machinery and equipment, for ten years;

(b) Exemption from customs duties and related charges, including consular
fees, on imports of raw materials, semi-finished goods and containers, as
follows: 100 per cent exemption for the first five years, 60 per cent for the
next three years and 40 per cent for the next two years;

(c) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on imports of fuels for exclusive use in the industrial process,
except petrol, for five years;

(d) Total exemption from taxes on income and profits, for eight years;

(e) Total exemption from taxes on assets and net worth, for ten years.

Article 12

The enterprises classified in group A as existing industries shall receive
the following benefits:

(a) Total exemption from customs duties and related charges, including
consular fees, on imports of machinery and equipment, for six years;
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industrielle h laquelle elle appartient dans les pays d'Am6rique centra'le. Seul
le montant r6investi chaque ann6e pourra 8tre d6duit des b6ndfices r~alis6s
au cours de l'ann6e consid6r6e, dans les activit6s en cause.

Article 10

Sera consid6r6 comme rentrant dans le cadre du prdsent Accord, le
remboursement effectu6 par l'un des P-tats membres, du montant des taxes
acquitt6es h l'importation de mati~res premieres, de produits semi-finis et
d'emballages utilis6s pour des produits export6s vers des pays situ6s en dehors
de l'Am6rique centrale.

CHAPITRE VI

OCTROI D'AVANTAGES

Article 11

Les entreprises class6es dans le groupe A, appartenant h la categorie des
industries nouvelles, b~n~ficieront des avantages suivants :

a) Exoneration totale de droits de douane et des autres taxes connexes, y
compris les droits consulaires, pendant dix ann~es, h l'importation de
machines et de matdriel;

b) Exoneration de droits de douane et des autres taxes connexes, y compris
les droits consulaires, h l'importation de mati~res premieres, de produits
semi-finis et d'emballage, selon les modalit6s suivantes : exoneration h.
100 p. 100 au cours des cinq premieres ann~es; h 60 p. 100 au cours des
trois ann6es suivantes et h 40 p. 100 au cours des deux derni~res anndes ;

c) Exon6ration totale de droits de douane et des autres taxes connexes,
y compris les droits consulaires, pendant cinq ans, h l'importation de
combustibles strictement i usage industriel, h 1'exception de l'essence ;

d) Exon6ration totale d'imp6ts sur le revenu et les b6n6fices pendant huit
ans ;

e) Exon6ration totale d'imp6ts sur l'actif et le patrimoine pendant dix ans.

Article 12

Les entreprises classdes dans le groupe A, appartenant ht la cat6gorie
des industries existantes, b6n6ficieront des avantages suivants :

a) Exon6ration totale de droits de douane et des autres taxes connexes,
y compris les droits consulaires, pendant six ann6es, h l'importation de
machines et de mat6riel;
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(b) Total exemption from taxes on income and profits, for two years;

(c) Total exemption from taxes on assets and net worth, for four years.

Article 13

The enterprises classified in group B as new industries shall receive the
following benefits:

(a) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on imports of machinery and equipment, for eight years;

(b) Exemption from customs duties and related charges, including consular
fees, on imports of raw materials, semi-finished goods and containers, as
follows: 100 per cent for the first three years and 50 per cent for the next
two years;

(c) Exemption from customs duties and related charges, including consular
fees, on imports of fuels for exclusive use in the industrial process, except
petrol, as follows: 100 per cent for the first three years and 50 per cent for
the next two years;

(d) Total exemption from taxes on income and profits, for six years;

(e) Total exemption from taxes on assets and net worth, for six years;

Article 14

The enterprises classified in group B as existing industries shall be granted
a total exemption from customs duties and related charges, including consular
fees, on imports of machinery and equipment, for a period of five years.

Article 15

The enterprises classified in group C shall be granted a total exemption
from customs duties and related charges, including consular fees, on imports
of machinery and equipment, for a period of three years.

Article 16

Classified enterprises which produce industrial raw materials or capital
goods and which during the period for which benefits are granted, use, or
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b) Exon6ration totale d'imp6ts sur le revenu et les b6n6fices pendant deux
ans ;

c) Exon6ration totale d'imp6ts sur l'actif et le patrimoine pendant quatre
ans.

Article 13

Les entreprises class6es dans le groupe B, appartenant h la cat~gorie
des industries nouvelles, b6n6ficieront des avantages suivants :

a) Exon6ration totale des droits de douane et des autres taxes connexes,
y compris les droits consulaires, pendant huit ans, h l'importation de
machines et de mat6riel;

b) Exon6ration de droits de douane et des autres taxes connexes, y compris
les droits consulaires, t l'importation de mati~res premieres, de produits
semi-finis et d'emballages selon les modalit6s suivantes : exoneration A
100 p. 100 au cours des trois premieres ann~es et 50 p. 100 au cours des
deux ann6es suivantes;

c) Exon6ration de droits de douane et des autres taxes connexes, y compris
les droits consulaires, k l'importation de combustibles strictement ?i usage
industriel, i 1'exception de 1'essence, selon les modalit6s suivantes :
exon6ration t 100 p. 100 au cours des trois premieres ann6es et A
50 p. 100 au cours des deux ann6es suivantes ;

d) Exon6ration totale d'imp6ts sur le revenu et les b6n~fices pendant six ans;

e) Exon6ration totale d'imp6ts sur 'actif et le patrimoine pendant six ans.

Article 14

Les entreprises class6es dans le groupe B, appartenant h la catdgorie des
industries existantes, b6n6ficieront d'une exon6ration totale des droits de
douane et des autres taxes connexes, y compris les droits consulaires, sur les
machines et le mat6riel pendant une p~riode de cinq ans.

Article 15

Les entreprises class6es dans le groupe C b6n6ficieront d'une exon6ration
totale de droits de douane et des autres taxes connexes, y compris les droits
consulaires, h l'importation de machines et de mat6riel pendant une p6riode
de trois ans.

Article 16

Les entreprises class6es qui produisent des mati6res premieres industrielles
ou des biens d'dquipement et qui, au cours de la p6riode oft elles b6ndficient

No 11122



252 United Nations -Treaty Series 1971

reach the point where they use, Central American raw materials representing
at least 50 per cent of the total value of their raw materials shall be granted
the total exemption from the taxes referred to in article 11, subparagraphs (d)
and (e), and article 12, subparagraphs (b) and (c), for an additional period
of two years.

Article 17

Where a qualifying enterprise proposes to set up a plant in a branch of
industry in respect of which other enterprises of the same country have already
been granted the fiscal benefits applicable to new industries under this Agree-
ment, it shall be entitled to the same benefits in return for complying with the
same commitments and obligations, but only for the period that remains
before the benefits initially granted are due to lapse.

If the unexpired period referred to in the preceding paragraph is less
than the period of the benefits applicable to existing industries, the said enter-
prise shall, upon the termination of such unexpired period, be granted the
benefits applicable to existing industries, but only for the time that remains
before such benefits expire, as provided in the relevant classification order
or decree.

Article 18

The period of exemption from taxes on income or profits shall be
reckoned from the tax year in which the classified enterprise begins production
or, if production has already begun, from the tax year in which the classifica-
tion order or decree enters into force.

The first year of the period of exemption from taxes on assets and net
worth shall be the year in which the classification order or decree is published.

Article 19

The period of exemption from customs duties and related charges shall,
in the case of machinery and equipment, be reckoned from the date on which
the first importation of any of these goods is effected.

The period of the customs exemptions for raw materials, semi-finished
goods, containers and fuels shall be reckoned from the date on which the first
importation of any of these goods is effected.

Between the time that a request for classification is submitted and the
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de ces avantages, utilisent ou entreprennent d'utiliser des mati~res premieres
centram6ricaines, reprdsentant au moins 50 p. 100 de la valeur totale des
mati~res premieres, b6n6ficieront de 1'exon6ration totale des imp6ts men-
tionn6s aux alin6as d et e de l'article 11 et b et c de l'article 12 du pr6sent
Accord, pour une periode suppl6mentaire de deux ann6es.

Article 17

Les entreprises qualifiees qui d6cideront d'implanter des usines dans un
secteur oii d'autres soci6t6s du m8me pays jouissent d'avantages fiscaux, du
fait qu'elles appartiennent, aux termes du pr6sent Accord, h la categorie des
industries nouvelles, auront droit aux m~mes avantages, 4 condition qu'elles
remplissent les m~mes engagements et obligations, mais seulement pendant la
p6riode restant h courir sur la premiere concession de ces avantages.

Une fois dcoul6e la p6riode indiqu6e au paragraphe pr6cedent, et au
cas oii cette p6riode serait plus courte que celle pr6vue pour une industrie
existante, les entreprises b6n6ficieront des avantages accord6s aux industries
existantes, mais seulement pendant la periode qui doit s'6couler avant
l'expiration du d6lai pour lequel ils ont te accord6s ou 4. l'accord de
classification.

Article 18

La periode d'exoneration d'imp6t sur le revenu ou sur les benefices
commencera 4 compter de l'exercice fiscal pendant lequel l'entreprise class6e
dans une certaine cat6gorie entreprendra sa production ou, si la production
est d6jh en cours, h partir de l'exercice fiscal pendant lequel l'accord ou
l'arrt de classification entrera en vigueur.

La premiere annee de la p6riode d'exon6ration pour les imp6ts sur
l'actif et sur le patrimoine sera celle pendant laquelle aura et6 publi6 l'accord
ou l'arrt6 de classification.

Article 19

Les franchises de droits de douane et autres taxes connexes seront
octroy6es, dans le cas des machines et du materiel, h compter de la date
h laquelle s'effectuera la premiere importation de l'un quelconque de ces
biens.

Les exonerations douani~res pour mati~res premieres, produits semi-
finis, emballages et combustibles seront octroy6es h compter de la date h
laquelle s'effectuera la premiere importation de l'un quelconque de ces biens.

Apr~s avoir adress6 une demande et avant l'entr6e en vigueur de l'accord
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classification order or decree enters into force, the Contracting States may
allow imports of goods entitled to customs exemptions, on condition that the
persons concerned guarantee, by means of a security or deposit, the amount
of the import duties and charges for which they are liable.

Article 20

A qualifying enterprise that proposes to invest in the expansion of its
industrial plant shall be granted a customs exemption on imports of machinery,
and equipment, and an exemption from taxes on assets and net worth, in both
cases for the amounts and periods specified for the applicable classification
group. The exemption from taxes on assets and net worth shall apply only to
the additional investment.

CHAPTER VII

CO-ORDINATION

Article 21

The States parties to this Agreement undertake to co-ordinate their efforts
in applying it and to take the necessary measures to ensure that the granting
of fiscal exemptions will not lead to unequal competitiveness which might
hamper or distort the process of intra-Central American trade based on eco-
nomic integration.

Article 22

This Agreement shall be applied at the national level by the competent
administrative authority.

Article 23

In conformity with article XIX of the General Treaty on Central
American Economic Integration, the Executive Council shall be the body
responsible for co-ordinating the application of this Agreement at the regional
level. In fulfilling this function it shall consider and resolve any difficulty or
conflict between the Contracting Parties to which the application of the
Agreement may give rise.

Article 24
The application of this Agreement, in so far as the qualifying and classify-
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ou arr~t6 de classification, les Etats contractants pourront autoriser l'impor-
tation de produits qui font l'objet d'exon6rations douani~res, ?t condition que
les int6ress6s garantissent, par une caution ou un d6p6t, le montant des droits

l 'importation qui leur sont applicables.

Article 20

Les entreprises susceptibles d'8tre qualifi6es qui d6cideront d'investir dans
l'expansion de leurs entreprises industrielles b6n6ficieront d'une exon6ration
douani~re h l'importation de machines et de mat6riel, et d'une exon6ration
des imp6ts sur l'actif et sur le patrimoine, dans chaque cas pour les montants
et dur6es correspondant h la cat6gorie dans laquelle elles peuvent etre class6es.
L'exon6ration des imp6ts sur l'actif et le patrimoine ne s'appliquera, dans
leur cas, qu'aux investissements suppldmentaires.

CHAPITRE VII

COORDINATION

Article 21

Les ttats contractants au pr6sent Accord s'engagent h coordonner son
application et 4 prendre les mesures necessaires pour 6viter que l'octroi de
franchises douani~res et d'exon6rations fiscales ne cr6e une situation de
disparit6 en mati~re de concurrence telle qu'elle entraverait ou d6s6quilibrerait
le processus d'6changes commerciaux entre les pays d'Am6rique centrale,
fond6 sur l'int6gration 6conomique.

Article 22

L'autorit6 administrative comp6tente sera chargde de l'application du
pr6sent Accord au niveau national.

Article 23

Conform6ment h l'article XIX du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6cono-
mique de l'Amfrique centrale, le Conseil ex6cutif sera l'organisme charg6 de
la coordination, au niveau r6gional, de l'application du pr6sent Accord. En
tant que tel, il 6tudiera et tranchera tout probl~me ou conflit n6 de l'appli-
cation du pr6sent Accord entre les Parties contractantes.

Article 24

En ce qui concerne les crit~res permettant de qualifier et classer les
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ing of industries is concerned, shall be placed on a wholly Central American
basis not later than seven years after the entry into force of the Agreement.

Where the classification of an enterprise has been effected on a wholly
Central American basis in conformity with this article, the Governments of
the Contracting States may not apply the provisions of article 25.

Article 25

During the first seven years that this Agreement is in force, enterprises
that propose to engage in industries that exist in one or more of the countries,
but not in others, may be classified at the national level in the latter countries
as new industries and be granted the benefits applicable to such industries and
that of the three groups set out in article 5 in which it is classified.

Article 26

Exemptions in respect of imports of raw materials, semi-finished goods
and containers which are granted to an enterprise in any member State under
this Agreement or under the national legislation, and which affect the existing
competitive situation in the Central American Common Market, may be
granted, either wholly or in part, in the other countries to enterprises produc-
ing the same articles, for the period that remains before such exemptions
expire, but only if the following conditions are also fulfilled:

(a) The amount 'of the import duties on the raw materials, semi-finished
goods and containers used represents that proportion of the total cost of
production which is the determining factor in the change in the com-
petitive situation; and

(b) A favourable opinion is forthcoming from the Executive Council of the
General Treaty to the effect that to grant the exemptions in respect of raw
materials, semi-finished goods and containers to the plants in other
countries will restore, or tend to restore, the competitive situation that
should exist in the Common Market.

The opinion shall be given by the Council at the request of the Govern-
ment or Governments concerned and shall be based on cost data relating
to a given period of actual production and not on estimates contained in pro-
duction plans. The opinion shall have effect in relation to the State or States
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industries, l'application du pr6sent Accord s'effectuera dans un cadre enti~re-
ment centram6ricain, au plus tard ht la fin de la septi~me annde h partir de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Une fois qu'une entreprise aura 6t6 class6e dans un cadre enti~rement
centram6ricain, conform6ment au prdsent article, les Gouvernements des P-tats
contractants ne pourront appliquer les dispositions de l'article 25 du prdsent
Accord.

Article 25

Au cours des sept premieres anndes h partir de l'entrde en vigueur du prd-
sent Accord, les entreprises qui d6cideront d'exploiter des industries existant
dans un ou plusieurs des pays, mais non dans d'autres, pourront 6tre classdes
dans ces derniers dans la cat6gorie des industries nouvelles au niveau national,
et se verront octroyer les avantages correspondants ht cette situation et h celui
des trois groupes mentionnds bt l'article 5 du prdsent Accord dans lequel elles
auront t6 class6es.

Article 26

Les franchises h l'importation de mati~res premieres, de produits semi-
finis et d'emballages qui seront octroy~es h une entreprise dans l'un des
ttats membres, conform6ment au pr6sent Accord ou h certaines lois natio-
nales, et qui affectent les rapports de concurrence existant sur le march6
commun centramdricain, pourront 6tre octroy~es, en totalit6 ou en partie,
dans les autres pays, h des entreprises qui produisent des articles similaires,
pour la p6riode qui reste h. courir jusqu'h l'expiration desdites franchises,
ht condition qu'en outre les conditions dnum6r6es ci-dessous soient r6unies
simultan6ment :

a) Le montant des droits h l'importation frappant les mati~res premieres,
les produits semi-finis et les emballages utilis~s doit reprdsenter une
proportion telle du cofit total de fabrication qu'elle ait pr6cis6ment pro-
voqu6 la modification constat6e dans les rapports de concurrence;

b) Le Conseil exdcutif du Trait6 g6n~ral doit rendre une d6cision selon
laquelle l'octroi de franchises sur les mati~res premieres, les produits
semi-finis et les emballages, aux 6tablissements install6s dans d'autres
pays, r6tablira ou tendra h rdtablir les rapports de concurrence devant
exister dans le march6 commun.

Le Conseil rendra sa d6cision h la demande du ou des Gouvernements
int~ressds et conform6ment aux renseignements obtenus sur les cofats pour
une p6riode d6termin6e de production effective, mais non d'apr~s les dvalua-
tions figurant dans les plans de production. Cette d6cision sera valable h l'6gard
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requesting it. If it is favourable, the granting of the exemptions shall be
optional.

Article 27

Where a request for the development of an industrial investment project
submitted in one country by any enterprise has been rejected by the national
administrative authority, and the rejection has been confirmed by the Execu-
tive Council, no enterprise may become qualified or be classified in any of the
other member States with respect to the same investment project.

Article 28

If a Contracting State considers that an enterprise has been classified in
one of the other countries, in a group other than that to which it should belong
in accordance with the present Agreement, that State may submit the case to
the Executive Council within a period of three months from the date of
publication of the classification order or decree. The Executive Council shall
determine what classification group should apply to the enterprise and shall
communicate its decision to the national administrative authority concerned.
That authority shall be required to make the appropriate changes in the said
order or decree.

CHAPTER VIII

PROCEDURES

Article 29

Requests for exemptions under this Agreement shall be submitted to the
national administrative authority and shall contain at least the following
particulars:

(a) Name, address and nationality of the applicant and, in the case of a
company, the name of the manager, the type of company and, where
applicable, the names of the members of the board of directors;

(b) Amount, composition and origin of the capital, investment plans and
proposed production capacity;

(c) Location of the plant;

(d) Description of the products;

(e) Proposed dates on which construction of the plant is to be started and
finished and production is to begin;

(f) The raw materials, semi-finished goods, containers, machinery and equip-
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de l'Mtat ou des Etats qui l'auront sollicitde. Si elle est favorable, l'octroi des
franchises aura un caract~re facultatif.

Article 27

Quand une demande pr6sent6e dans un pays par une entreprise d6sireuse
de r6aliser un projet d'investissement industriel aura 6t6 rejetde par l'autorit6
administrative nationale, et si le Conseil exdcutif confirme le rejet, aucune
entreprise ne pourra 6tre qualifi6e ni class6e dans un autre ttat membre pour
le m~me projet d'investissement.

Article 28

Tout ttat contractant qui estimera que, dans un autre pays, une entre-
prise a 6t6 class6e dans un groupe diffdrent de celui dans lequel elle aurait da
6tre class6e, conform6ment au pr6sent Accord, pourra soumettre le cas au
Conseil ex6cutif, dans un d6lai de trois mois h compter de la publication de
l'arr6i ou de l'Accord de classification. Le Conseil ex6cutif d6cidera du
groupe dans lequel l'entreprise doit 8tre class6e et fera connaitre sa d6cision 'k
l'autoritd administrative nationale. Cette derni~re sera tenue de modifier, de
fagon appropri6e, les termes de l'arr~td ou de l'accord.

CHAPITRE VIII

PROC1tDURES

Article 29

Les entreprises d6sireuses de se prdvaloir du pr6sent Accord adresseront
leur demande h l'autorit6 administrative nationale et fourniront, au minimum,
les renseignements ci-aprs :

a) Nom, adresse et nationalit6 du requdrant et, dans le cas de soci6t~s, nom
du g6rant, type de soci6t6, le cas 6ch6ant, noms des membres du conseil
d'administration ou de direction;

b) Montant, composition et origine du capital, plans d'investissement et
capacit6 de production projet6e;

c) Emplacement de l'usine;

d) Description des produits;

e) Dates pr6vues pour le d6but et l'ach~vement de l'installation pour le
d6but de la production;

f) Mati~res premieres, produits semi-finis, emballages, machines et matdriel
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ment that the enterprise proposes to import during the first five years, with
or without exemption, and estimated consumption of such raw materials
per unit of output;

(g) Classification requested.

Article 30

In addition to the particulars specified in the preceding article, the appli-
cant shall submit to the national administrative authority a technical and
economic study containing at least the following information:

(a) The market conditions of the industry in question, especially as regards
existing installed capacity, present imports and the effects of the additional
output on the balance of payments;

(b) Evidence of the adequacy of the investment for the type of industry and
enterprise in question;

(c) Labour requirements;

(d) The raw materials that will be used and, if of foreign origin, their source
and the possibility of replacing them with materials of Central American
origin; also the value added in the industrial process;

(e) Value, quality and type of the installations, machinery and equipment
that will be used and, in general, the efficiency of the manufacturing pro-
cesses that will be employed;

(f) The uses, characteristics and estimated costs and prices of the final
product;

(g) The ability of the enterprise to operate economically after the period of
the benefits has expired.

Article 31

A summary of the application, containing the name of the applicant or
title of the firm, a list of the products, the type of industry and the classification
requested, shall be published in the Official Gazette and in one of the news-
papers with a large circulation. On the basis of such publication, an objection
to the classification and to the granting of the benefits requested may be lodged
by any individual or body corporate in the cases and according to the pro-
cedure laid down in the regulations for the application of this Agreement
and in the national legislation.
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que 1'entreprise se propose d'importer au cours des cinq premieres ann6es,
avec ou sans franchise, et consommation estimative desdites mati~res
premieres par unit6 de production;

g) Classification demand6e.

Article 30

Outre les renseignements mentionn6s h l'article pr6c~dent, le requ6rant
communiquera h l'autorit6 administrative nationale une 6tude technique et
6conomique contenant au minimum les informations ci-apres

a) Situation du march6 pour le secteur industriel intdress6, notamment en
ce qui concerne la capacit6 de production d6jh install6e, le volume des
importations h la date de pr6sentation de la demande et les effets de la
production nouvelle sur la balance des paiements;

b) Pertinence 6conomique de l'investissement pour le type d'industrie et
d'entreprise int6ressdes ;

c) Main-d'ceuvre que l'entreprise emploiera;

d) Mati~res premieres qui seront utilis6es, en indiquant, lorsqu'elles viennent
de l'6tranger, leur origine et la mesure dans laquelle elles pourront etre
remplac~es par la production centram6ricaine et valeur ajout6e au cours
des op6rations de fabrication;

e) Valeur, qualit6 et cat6gorie des installations, machines et materiel qui
devront 8tre utilisds, et, en g~n6ral, efficacit6 des proc~d6s de fabrication
employ6s;

f) Utilisations, caract6ristiques, cofit et prix estimatifs du produit final;

g) Aptitude de 1'entreprise h fonctionner de fagon rentable une fois termin6e
la p6riode pendant laquelle elle aura b6n6fici6 des avantages.

Article 31

Un r6sum6 de la demande, indiquant le nom ou la raison sociale du
requ6rant, l'6num6ration des produits, le type d'industrie et la classification
demand6e, sera publi6 au Journal officiel et dans l'un des journaux les plus
r6pandus. Toute personne physique ou morale pourra, en se fondant sur cette
publication, s'opposer h la classification et h l'octroi des avantages demand6s,
dans les cas et selon les modalit6s pr6vus dans le r6glement du pr6sent Accord
et les l6gislations nationales.
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Article 32

The national administrative authority shall evaluate the project to which
the request relates. The evaluation, the request and the technical and economic
study shall be considered by a national advisory commission. The commission
shall submit to the national administrative authority an opinion indicating
the classification it considers appropriate for the applicant enterprise.

Article 33

The classification order or decree issued by the national administrative
authority shall take effect when it has been accepted in writing by the appli-
cant and published in the Official Gazette.

Article 34

The classification order or decree shall give the following particulars:

(a) The classification of the enterprise and the products it will manufacture;

(b) The benefits granted, including a list of all the articles, classified according
to NAUCA, benefiting from customs exemptions;

(c) The period within which construction of the plant is to be started and
finished;

(d) The period within which production is to begin, this period not to exceed
two years from the date on which the classification order or decree comes
into force, although in exceptional circumstances it may be extended for
not more than three years;

(e) The other obligations of the enterprise.

Article 35

The Permanent Secretariat shall make a monthly report to the Govern-
ments on the requests which have been submitted and the classification orders
and decrees which have been issued. The national administrative authorities
shall provide the Permanent Secretariat with the necessary information for
this purpose, including information on requests that have been rejected, and
shall also provide an annual report of a general nature on the application of
the Agreement.
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Article 32

L'autorit6 administrative nationale proc6dera h l'dvaluation du projet
faisant l'objet de la requite. L'dvaluation, la requite et l'dtude technique et
6conomique seront examin6es par une commission consultative nationale,
laquelle prdsentera h l'autorit6 administrative nationale une decision dans
laquelle elle indiquera la classification convenant, At son avis, h l'entreprise
requ~rante.

Article 33

L'accord ou l'arrt6 de classification pris par l'autoritd administrative
nationale entrera en vigueur une fois qu'il aura 6t6 accept6 par dcrit par le
requ6rant et publi6 au Journal officiel.

Article 34

L'accord ou arrt6 de classification pr~cisera entre autres, les points
suivants :

a) La classification de 'entreprise et les produits qu'elle fabriquera;

b) Les avantages octroy6s, y compris une liste de tous les articles qui
pourront 8tre import6s en franchise douani~re, class6s d'apr~s les
rubriques de la NAUCA auxquelles ils correspondent;

c) Le d6lai pr6vu pour le commencement et l'ach~vement de l'installation
de l'usine ;

d) Le d6lai pr6vu pour la mise en route de la production, d~lai qui ne pourra
d6passer deux ann6es h compter de la date d'entr6e en vigueur de l'accord
ou arr~t6 de classification, mais qui pourra 8tre prorog6 en raison de
circonstances exceptionnelles pour une p6riode de trois ans au maximum;

e) Les autres obligations de 'entreprise.

Article 35

Le Secrdtariat permanent informera tous les mois les Gouvernements
des requetes pr6sent6es et des accords ou arrt6s de classification pris. A cette
fin, les autorit6s administratives nationales communiqueront en temps voulu
au secr6tariat les renseignements n~cessaires, y compris les requates qui auront
6t6 rejet6es, de m~me qu'un rapport annuel, de caract~re g6n6ral, sur l'appli-
cation du pr6sent Accord.
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Article 36

The fiscal benefits provided for in this Agreement may be granted only
to the persons or enterprises that are to make the industrial investment and
not to anyone who is acting merely as an agent.

The said benefits may be transferred to other persons or enterprises, on
condition that they meet the same requirements as the initial beneficiaries.
Requests for transfer shall be submitted to the national administrative author-
ity, which shall take the appropriate action.

CHAPTER IX

SUPERVISION

Article 37

The national administrative authority shall periodically determine
whether the undertakings given by the enterprises classified in accordance with
this Agreement are being complied with. For this purpose, and in particular
as a means of determining whether the exemptions are being properly used,
the enterprises shall provide whatever information and data are requested by
the national administrative authority and shall permit any inspection that may
be necessary.

The information furnished by each enterprise shall be treated as con-
fidential by the national administrative authority.

CHAPTER X

PENALTIES

Article 38

Any improper use of imported articles which have benefited from the
customs exemptions provided for in this Agreement shall be sufficient ground
for imposing on the enterprise granted the exemption a fine of three to ten
times the total amount of the customs duties and related charges not paid on
the said articles and/or for cancelling the classification order or decree,
without prejudice to the other legal provisions in force in each country.

Any imported article that has been granted an exemption may be trans-
ferred or be used for another purpose, on condition that the exempted duties
and charges are paid.
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Article 36

Les avantages fiscaux pr6vus par le pr6sent Accord ne pourront etre
octroy6s qu'aux personnes ou soci6t6s qui effectueront les investissements
industriels et non 4 de simples interm&liaires.

Ces avantages pourront etre transfor6s h d'autres personnes ou soci6t6s,
h condition, toutefois, qu'elles r6unissent les conditions remplies par les pre-
miers b6ndficiaires. La demande de transfert sera pr6sent6e par les int6ress6s
iil'autorit6 administrative nationale qui leur fera remplir les formalit6s
n6cessaires.

CHAPITRE IX

CONTROLE

Article 37

L'autorit6 administrative nationale contr6lera p6riodiquement la fagon
dont les entreprises classdes conform6ment au pr6sent Accord remplissent
leurs engagements. A cet effet, et afin notamment que soit surveill6e l'utili-
sation des franchises, les entreprises seront tenues de fournir tous les rensei-
gnements et donn~es que leur demandera l'autorit6 administrative nationale
et de permettre les inspections n6cessaires.

Tous les renseignements fournis par une entreprise seront consid6r6s par
l'autorit6 administrative nationale comme confidentiels.

CHAPITRE X

SANCTIONS

Article 38

Toute utilisation illicite des articles import~s en franchise de douane en
vertu du pr6sent Accord constituera un motif suffisant pour que l'entreprise
exon6r6e soit passible d'une amende de trois ht dix fois le montant total des
droits de douane et autres taxes connexes sur ces articles non acquitt6s et/ou
pour que soit annul6 l'accord ou l'arret6 de classification, sans pr6judice des
autres dispositions l6gales en vigueur dans chaque pays.

Sera autoris6 le changement de destination ou le transfert de tout article
import6 en franchise, h condition que soient acquitt6s les droits de douane
et autres taxes connexes dont 'article avait 6t6 exon6r6.
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Subject to the authorization of the national administrative authority, the
articles aforesaid may be transferred without the need to pay the exempted
duties and charges if they are transferred outside Central America or to a
consignee who is also entitled to import them with the benefit of a customs
exemption.

Machinery or equipment that has been imported with the benefit of an
exemption may be transferred or used for another purpose without restriction
when more than five years have elapsed since the date of import.

Article 39

The national administrative authority shall revoke the classification order
or decree if the enterprise fails to comply with the obligation to begin pro-
duction within the period specified in article 34, subparagraph (d), and it
shall be incumbent on the enterprise to pay the Treasury the amount of any
taxes from which it has been exempted.

Article 40
If the beneficiary fails to comply with any of his other obligations under

this Agreement or under the classification order or decree, the national
administrative authority may cancel such order or decree.

Article 41

It shall be considered an unfair trade practice to export from one Central
American country to another any product whose cost has been reduced by
reason of the improper use of the fiscal benefits that have been granted or
by reason of a classification order or decree that is not in accord with the
terms of this Agreement. Such practices shall be subject to the procedures and
penalties provided for in chapter III of the General Treaty on Central
American Economic Integration.

CHAPTER XI

PREFERENCE FOR CENTRAL AMERICAN PRODUCTS

Article 42

The Governments, the independent or decentralized State agencies, the
municipalities and all public organs of the Contracting Parties shall give
preference, in their purchasing, to products of Central American origin, on
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Moyennant autorisation de l'autorit6 administrative nationale, pourront
6galement etre transf6r6s les articles en question, sans avoir h acquitter les
droits et autres taxes impay6s en raison de la franchise, quand le transfert
se fait h destination d'un pays situ6 en dehors de l'Am6rique centrale ou
quand l'acqu6reur est habilit6 A importer les m6mes articles en franchise de
douane.

Les machines ou le mat6riel import6s en franchise depuis plus de
cinq ans, pourront changer de destination ou 8tre transf6r6s librement.

Article 39

L'autorit6 administrative nationale d6clarera nul et non avenu l'accord
ou arret6 de classification quand l'entreprise n'aura pas rempli l'obligation qui
lui est faite de mettre en route la production dans le d6lai pr6vu h l'article 34,
alin6a d, l'entreprise devra verser au fisc le montant des imp6ts dont elle avait
t6 exon&6e.

Article 40

Si le b6n6ficiaire manque h remplir l'une quelconque des autres obliga-
tions qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord et de l'arrt6 ou de
l'accord de classification, l'autorit6 administrative nationale pourra annuler
ledit arrdt6 ou accord.

Article 41

Sera consid6r6e comme pratique de concurrence d6loyale l'exportation
entre pays d'Am~rique centrale de tout produit dont le cofit a 6t6 r~duit grace
A l'utilisation illicite des avantages fiscaux octroy~s ou grace A un accord ou
arr~t6 de classification non conforme aux termes du pr6sent Accord. Ces
pratiques seront sujettes aux proc&Iures et sanctions 6tablies au chapitre III
du Trait6 g6n6ral d'int6gration dconomique de l'Am6rique centrale.

CHAPITRE XI

RIeGIME PR1tF1tRENTIEL CONSENTI AUX PRODUITS
D'AM]1RIQUE CENTRALE

Article 42

Les Gouvernements, les institutions d'&tat, autonomes ou d~centralis6es,
les municipalit6s et tous les organismes publics des Parties contractantes
donneront la pr6f6rence, dans leurs achats, aux produits de l'industrie
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condition that these are equal or lower in price and similar in quality by
comparison with imported products. For purposes of price comparison, the
price components of a non-Central American product shall be deemed to
include 50 per cent of the import duties and related charges and of other
costs of inward clearance even though the purchasing body has been granted
an exemption therefrom.

CHAPTER XII

FINAL PROVISIONS

Article 43

This Agreement shall be submitted for ratification in each Contracting
State in conformity with its respective constitutional or legislative procedures
and shall enter into force eight days after the date of deposit of the fifth
instrument of ratification.

Article 44

The General Secretariat of the Organization of Central American States
shall act as depositary of this Agreement and shall send a certified copy
thereof to the Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States
and to the Permanent Secretariat of the General Treaty, and shall notify them
forthwith of the deposit of each instrument of ratification. Upon the entry
into force of the Agreement, it shall also transmit a certified copy thereof to
the Secretariat of the United Nations for registration in conformity with
Article 102 of the United Nations Charter.

Article 45

The duration of the present Agreement shall be contingent upon that of
the General Treaty on Central American Economic Integration.

Article 46

This Agreement shall supersede such provisions of general or special
legislations as may be in conflict therewith.

Article 47

The Contracting States shall adopt uniform regulations for the applica-
tion of this Agreement within a period of not more than 30 days from the date
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centramericaine, h condition que le prix de ces produits soit egal ou inf6rieur
A celui des produits import6s et que leur qualit6 soit comparable. Aux fins de
comparaison entre les prix, sera consider6e comme entrant dans le prix du
produit non centram6ricain, la moiti6 des taxes h l'importation, des droits
connexes et des autres frais d'entr6e, m~me lorsque l'acqu6reur du produit
ben6ficie d'une exon6ration de ces droits.

CHAPITRE XII

DISPOSITIONS FINALES

Article 43

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par chacun des Rtats contractants confor-
m6ment h ses dispositions constitutionnelles ou legales et entrera en vigueur
huit jours apr~s la date de d6pot du cinqui~me instrument de ratification.

Article 44

Le Secretariat de l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale sera le
d6positaire du pr6sent Trait6 dont il enverra des copies certifiees conformes
au Minist~re des relations ext6rieures de chacun des tats contractants ainsi
qu'au Secretariat permanent du Trait6 g6neral d'int6gration 6economique et
auxquels il notifiera imm6diatement le d6p6t de chacun des instruments de
ratification. Lors de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il d6livrera aussi
une copie certifiee conforme au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies aux fins d'enregistrement, conform6ment h l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

Article 45

La dur6e du pr6sent Accord sera celle du Traite g6neral d'int6gration
economique de l'Amerique centrale.

Article 46

Le pr6sent Accord d6roge aux dispositions des lois g6n6rales et speciales
qui lui sont contraires.

Article 47

Les Etats contractants adopteront un r~glement uniforme d'application
du pr6sent Accord, 30 jours au plus tard h compter de la date d'entr6e en
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on which the Agreement comes into force. These regulations shall be prepared
by the Executive Council.

CHAPTER XIII

TRANSITIONAL PROVISIONS

First transitional article

Enterprises which have been admitted to the benefits provided by national
legislation on industrial development shall continue to be entitled to any
fiscal benefits that may have been granted to them by such legislation, except
as provided in the following paragraphs of this article. They may, in addition,
be granted benefits equal to the maximum benefits extended by the national
authorities to other enterprises producing the same articles in some other
Central American country, but only for the time that remains before such
benefits are due to terminate.

Exemptions which, under national legislation or industrial development,
have been granted for the import of building materials shall become null and
void 30 days after the entry into force of this Agreement. Exemptions which
under national legislation have been granted for the import of machinery and
equipment, raw materials, semi-finished goods, containers and fuels shall be
subject to the provisions of article IX of the General Treaty on Central
American Economic Integration.

Exemptions which have been granted to an enterprise under national
legislation of a general or specific character for the development of manu-
facturing industries shall become null and void if, within one year from the
date of the classification order or decree, or six months from the entry into
force of this Agreement, whichever of the two periods is the longer, the said
enterprise has not made use of any of the benefits extended to it.

Second transitional article

Any enterprise which, upon the entry into force of this Agreement, has
been granted fiscal exemptions under national legislation may, within a period
of six months, ask to be reclassified in accordance with the Agreement. If it
is reclassified, it shall be granted the corresponding benefits, but the period
of these benefits shall be reduced by such portion of the period of benefits
under national legislation as has already expired.
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vigueur de cet instrument. Ce r~glement sera 6tabli par le Conseil ex~cutif.

CHAPITRE XM

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Premier article provisoire

Les entreprises qui regoivent une aide au titre des lois nationales sur
le d~veloppement industriel continueront de b6n6ficier des avantages fiscaux
qui leur auront 6t6 octroy6s par lesdites lois, sous r6serve de ce qui est stipul6
dans les paragraphes suivants du present article. De plus, elles pourront se
voir octroyer des avantages aussi importants que ceux dont b6n6ficient
d'autres entreprises productrices des m~mes articles et qui ont 6td consentis
h celles-ci sur le plan national dans tout autre pays d'Am~rique centrale,
mais seulement pendant le temps restant h courir jusqu',k l'expiration de la
p6riode pour laquelle ces avantages ont 6t6 consentis.

Les concessions octroy6es en vertu de lois nationales sur le d6veloppe-
ment industriel pour l'importation de matdriaux de construction cesseront
d'avoir effet 30 jours apr~s l'entrde en vigueur du present Accord. Les fran-
chises h l'importation de machines et de materiel, de matibres premieres, de
produits semi-finis, d'emballages et de combustibles, qui auraient 6t6 accor-
dies en vertu de lois nationales, seront soumises aux dispositions de l'ar-
ticle IX du Trait6 g~n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale.

N'auront aucune force l~gale les concessions octroydes par des lois
nationales, g6n~rales ou sp~ciales, sur le d6veloppement des industries manu-
facturi~res aux entreprises qui, dans le d6lai d'un an h compter de la date de
l'accord ou arrtd de classification, ou de six mois h compter de l'entr6e en
vigueur du present Accord (le d6lai le plus long dtant applicable), n'auront
pas fait usage des avantages qui leur auront W conc6d6s.

Deuxi~me article provisoire

Les entreprises qui, lors de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord,
b6n6ficient d'exon6rations fiscales en vertu de lois nationales, pourront
demander h 6tre classdes dans une nouvelle catdgorie conform6ment au
pr6sent Accord dans un d6lai de six mois. Si elles sont classdes dans une
nouvelle cat6gorie, les avantages correspondants leur seront octroy6s, en
d&luisant de la dur~e des d6lais la p6riode d6jh. courue sur les d61ais prdvus
dans la loi nationale.

No 11122



272 United Nations - Treaty Series 1971

Third transitional article

Any enterprise admitted to the benefits provided by national legislation
and classifiable in group C under this Agreement shall, if it is not reclassified
in accordance with the preceding article and if it exports its products to any
Central American country, be regarded as benefiting from export subsidies.
Such exports shall in consequence be subjected to the guarantee procedure
and other provisions of article XI of the General Treaty, with the exception
of the provisions of the fourth paragraph of that article.

Fourth transitional article

A Government may grant to any enterprise classifiable in accordance
with this Agreement benefits equal to and valid for the same period as the
maximum benefits which, in their own or another Central American country,
have been extended by the relevant national authorities to enterprises produc-
ing the same articles. Upon the expiration of the benefits granted by the said
national authorities, the enterprise shall receive the benefits provided for in
this Agreement during such time as remains before the latter benefits are due
to expire.

Fifth transitional article

For the purpose of applying the principle of balanced economic develop-
ment as between the Central American countries, the Signatory States agree
that the national administrative authority of the Republic of Honduras may
grant for two years, and the national administrative authority of the Republic
of Nicaragua may grant for one year, to any enterprise which according to
this Agreement is a new industry classified in group A or B, an exemption
from the tax on income or profits and from the tax on assets and net worth
in addition to the exemptions applicable to such enterprise. These additional
benefits shall be granted during the first ten years that this Agreement is in
force.

Sixth transitional article

The Contracting States shall draw up and sign a protocol to this Agree-
ment setting out the system of fiscal incentives that shall be applicable to
enterprises engaged in the manufacture of pharmaceutical and medicinal
preparations. Until the said protocol enters into force, such enterprises shall
be classified and receive benefits as provided in this Agreement.
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Troisi~me article provisoire

Les entreprises qui regoivent une aide en vertu de lois nationales, qui
devraient 6tre placdes dans le groupe C conform6ment au prdsent Accord,
qui n'ont pas d reclass6es dans une nouvelle catdgorie conformdment h
rarticle pr6c6dent et qui exportent leurs produits vers 'un des pays d'Am6-
rique centrale, sont consid6rdes comme devant recevoir des subventions h
l'exportation. Par cons6quent, dans le cas de ces exportations, les entreprises
seront tenues de verser une caution et d'appliquer les autres dispositions de
l'article XI du Trait6 gdndral, exception faite de la disposition du para-
graphe 4 dudit article.

Quatri~me article provisoire

Les gouvernements pourront octroyer aux entreprises susceptibles d'8tre
class6es conformdment au pr6sent Accord, des avantages aussi considdrables
que ceux dont b6ndficient, dans leur pays ou dans un autre pays d'Amdrique
centrale, les entreprises productrices des m~mes articles, en vertu de con-
cessions nationales, pendant la dur6e de ces concessions. Une fois ces
concessions expirdes, les entreprises bdn6ficieront des avantages pr6vus dans le
pr6sent Accord pour la pdriode restant h courir avant 'expiration du d6lai
pour lequel ils ont 6t6 accordds.

Cinqui~me article provisoire

En vue d'appliquer le principe du d6veloppement 6quilibr6 des pays
d'Am6rique centrale, les P-tats signataires sont convenus que l'autorit6 admi-
nistrative nationale de la Rdpublique du Honduras pourra octroyer pendant
deux ans, et l'autorit6 administrative nationale de la Rdpublique du Nica-
ragua pendant une ann6e, une exoneration des imp6ts sur le revenu ou les
bdndfices, l'actif et le patrimoine, en addition des exon6rations ddjt appli-
cables, aux entreprises qui, conform6ment au pr6sent Accord, appartiennent
A la cat6gorie des industries nouvelles des groupes A et B. Ces avantages
suppl6mentaires seront octroyds pendant les dix anndes qui suivront l'entrde
en vigueur du present Accord.

Sixi~me article provisoire

" Les ttats contractants concluront un protocole du present Accord dans
lequel sera stipul6 le regime de stimulants fiscaux applicables aux entreprises
productrices de produits pharmaceutiques et m6dicaux. En attendant l'entrde
en vigueur de ce protocole, les entreprises de cette catdgorie seront classdes
et recevront des avantages conform6ment au present Accord.
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Seventh transitional article

The Contracting States undertake to sign, not later than one year after
the entry into force of this Agreement, an additional protocol thereto establish-
ing the system of fiscal incentives applicable to assembly plants.

The said protocol shall specify, inter alia:

(a) The assembly activities which may be admitted to the benefits of the
protocol;

(b) The system of fiscal incentives that shall apply to assembly plants, and,
in particular, the qualifying and classification criteria, the amount and
duration of the fiscal benefits, and the particulars of regional co-ordination;

(c) The requirements and obligations to which assembly plants shall be
subject as regards the production or use of components of Central
American origin;

(d) The trade system to which the various assembled articles shall be subject
within the Central American Common Market.

Until the said protocol enters into force, the assembly activities to which
this article applies shall be entitled only to an exemption of three years on
imports of machinery and equipment, and the said activities may be brought
within the scope of any or all of the provisions of this Agreement.

Eighth transitional article

For the purpose of classifying enterprises in group A, subparagraph (a)
of article 5 of this Agreement, and until the Executive Council of the General
Treaty prepares the schedule of capital goods and industrial raw materials
referred to in the last paragraph of that article, the Contracting Parties shall
be guided solely by the definitions set out in annex 2 to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
present Agreement in the city of San Jos6, capital of the Republic of Costa
Rica, on 31 July 1962.

For the Government of Guatemala:

JORGE L. CABALLEROS

Minister for Economic Affairs
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Septibme article provisoire

Les sPtats contractants s'engagent . signer dans un d6lai de moins d'une
ann6e h compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, un
protocole additionnel dans lequel sera 6tabli le r6gime de stimulants fiscaux
applicables aux entreprises d'assemblage.

I1 y sera prdcis6 notamment ce qui suit

a) Quelles sont les activit6s d'assemblage qui pourront bdn6ficier des stimu-
lants fiscaux ;

b) Le syst~me de stimulants fiscaux applicable aux entreprises d'assemblage,
y compris les conditions de qualification et de classification, le montant
des avantages fiscaux et ]a dur6e pour laquelle ils sont accord6s, et les
modalit6s de coordination r6gionale;

c) Les conditions et les obligations auxquelles seront assujetties les entre-
prises d'assemblage du point de vue de la production ou de l'utilisation
d'16ments d'origine nationale;

d) Le regime d'6change auquel seront soumis les articles assembl6s dans
le cadre du march6 commun centram6ricain.

Jusqu'A l'entr6e en vigueur de ce protocole, les entreprises d'assemblage
auxquelles s'applique la pr6sente disposition, recevront uniquement une
exon6ration de trois ans pour l'importation de machines et de mat6riel et
pourront se voir appliquer toutes les dispositions des clauses du pr6sent
Accord.

Huitikme article provisoire

Aux fins du classement des entreprises du groupe A (alinfa a de l'ar-
ticle 5 du present Accord), et tant que le Conseil exdcutif du Trait6 g6n6ral
n'aura pas mis au point la liste des biens d'dquipement et des mati~res pre-
mitres industrielles mentionn6e au dernier paragraphe dudit article, les
Parties contractantes appliqueront exclusivement les d6finitions donn6es ht
l'annexe 2 au pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent
Accord en la ville de San Jos6, capitale de la R6publique du Costa Rica, le
31 juillet 1962.

Pour le Gouvernement du Guatemala

Le Ministre des affaires 6conomiques,
JORGE L. CABALLEROS
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JULIO PRADO GARCiA SALAS
Minister for the Co-ordination
of Central American Integration

For the Government of El Salvador:

SALVADOR JAUREGUI
Minister for Economic Affairs

For the Government of Honduras:

JORGE BUESO ARIAs
Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:

JUAN Jost LUGO MARENCO
Minister for Economic Affairs

GUSTAVO A. GUERRERO

Deputy Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

*RAOL HESS ESTRADA
Minister for Economic and Financial Affairs

ANNEX 1

SCHEDULE OF PRODUCTS OF INDUSTRIES CLASSIFIABLE IN GROUP C

For the purposes of the industrial classification referred to in article 5 of this
Agreement qualifying enterprises that are engaged in the manufacture of leather
footwear, in the cutting and making up of clothing or in the manufacture of the
products listed in this annex shall be classified in Group C.

Standard tariff
Industry or activity producing classification

(NAUCA)

1. Beverages

Mineral water ........ .................. .111-01-01
Water, aerated, flavoured or not .... ............ .. 111-01-02
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Le Ministre charg6 de la coordination de l'intdgra-
tion centram6ricaine,
JULIO PRADO GARCfA SALAS

Pour le Gouvernement du Salvador :

Le Ministre des affaires dconomiques,
SALVADOR JAUREGUI

Pour le Gouvernement du Honduras :

Le Ministre des affaires dconomiques et des finances,
JORGE BuEso ARIAS

Pour le Gouvernement du Nicaragua

Le Ministre des affaires 6conomiques,
JUAN Jost LUGO MARENCO

Le Vice-Ministre des affaires 6conomiques,
GUSTAVO A. GUERRERO

Pour le Gouvernement du Costa Rica :

Le Ministre des affaires 6conomiques et des finances,
RAiL HESS ESTRADA

ANNEXE 1

LISTE DES PRODUITS DES INDUSTRIES SUSCEPTIBLES D'fTRE CLASStES

DANS LE GROUPE C

Aux fins de la classification industrielle mentionn6e h l'article 5 du pr6sent
Accord, seront class6es dans le groupe C, les entreprises qualifi6es qui se consacrent
h la fabrication de chaussures en cuir, hi la coupe et h la confection de vtements
et celles qui fabriquent les produits 6num6r6s dans la pr6sente annexe.

Classification
Industrie ou activid productrice de douanire uniforme

(NA UCA)

1. Boissons

Eaux min6rales ........ .................. .. 111-01-01
Eaux gazeuses, aromatis6es ou non ... ........... . 111-01-02

No 11122



278 United Nations - Treaty Series 1971

Standard tariff
Industry or activity producing classification

(NA UCA)

Non-alcoholic beverages, n.e.s ...... ............ .. 111-01-03
Dessert wine ........ ................... .. 112-01-02
Champagne ...... . .... ............... . 112-01-03
Other sparkling wines, n.e.s ...... ............ . 112-01-04
Other wines, including grape must, n.e.s ..... ........ .. 112-01-05
Beer and other fermented cereal beverages ... ........ .. 112-03-00
Bitters and similar preparations .... ............ .. 112-04-01

2. Tobacco manufactures

Cigars and cheroots, manufactured with tobacco produced outside
Central America ....... ................ .. 122-01-00

Cigarettes ..................... 122-02-00
Tobacco otherwise prepared .... ............. .. 122-03-00

3. Perfumery, cosmetics and other toilet preparations (except soaps
and dentifrices)

Perfumes ... .................... 552-01-01
Lotions, eau de cologne and toilet water .. ......... .. 552-01-02
Cosmetics ......... .................... .. 552-01-03
Toilet powders ........ .................. .. 552-01-04
Hair dyes, tonics, pomades, shampoos and other hair preparations 552-01-05

All other toilet preparations, n.e.s., including shaving creams,
depilatories, etc ......... ................ .. 552-01-07

Scents, fumigants and other air-perfuming preparations, including
room deodorants..... ... ............. .. 552-01-08

ANNEX 2

For the purposes of article 5 of the Agreement, the term:

"Industrial raw materials" means goods which have been produced by the
manufacturing industry from raw materials by means of an initial processing
that has changed their nature or form and incorporated a high proportion of value
added, and which are intended for use in further industrial processes.

For the purposes of classification in groups A and B in so far as the use
of raw materials of regional origin is concerned, account shall be taken, in addition
to the raw materials appearing in the schedule drawn up by the Executive Council
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Classification

Industrie ou activitg productrice de douanire uniforme
(NA UCA)

Boissons non alcooliques, n.d.a ..... ........... . 111-01-03
Vins gdn6reux ....... .................. 112-01-02
Champagne . ................... 112-01-03
Autres vins mousseux, n.d.a. .............. 112-01-04
Autres vins, y compris le mofit de vin, n.d.a ........... . 112-01-05
Bi~re et autres boissons fermentdes pr6par6es h partir de c6r6ales 112-03-00
Extraits aromatiques amers, liquides tels que l'amer d'angusture,

bitters et produits semblables .... ............ .. 112-04-01

2. Tabac manujacturd

Cigares et petits cigares, fabriquds avec du tabac produit en dehors
de l'Am6rique centrale ..... .............. 122-01-00

Cigarettes ........ .................... 122-02-00
Tabac trait6 de fagon n.d.a ...... ............. . 122-03-00

3. Parfumerie, cosmdtiques et prdparations pour la toilette (i 'excep-
tion des savons et des dentifrices)

Parfums .......................... 552-01-01
Lotions, eaux de cologne et eaux de toilette ... ........ .. 552-01-02
Cosmdtiques ....... ................... 552-01-03
Poudres pour la toilette ..... ............... . 552-01-04
Teintures, toniques, pommades, shampooings et autres preparations

pour les cheveux ...... ................ 552-01-05
Toutes les autres prdparations de toilette, n.d.a., y compris les

cr~mes h raser, 6pilatoires, etc ...... ........... .552-01-07
Substances aromatiques, fumigatoires et autres pr6parations desti-

ndes h parfumer 'air et ddodorants pour habitations ....... .. 552-01-08

ANNEXE 2

Aux fins des dispositions de l'article 5 du present Accord, on entend par

(( Mati~res premieres industrielles D, les biens produits pour l'industrie manu-
facturi~re, dlabords hi partir de matdriaux h 1'6tat primaire qui ont subi une modi-
fication du point de vue de leur forme ou de leur nature et qui ont requ une
proportion 6lev6e de valeur ajoutde et qui enfin sont destin6s h 6tre utilis6s au cours
d'op6rations industrielles ultdrieures.

Aux fins de la classification dans les groupes A et B des entreprises utilisant
des mati~res premieres d'origine r6gionale, on tiendra compte des 616ments com-
posant lesdites mati~res premieres industrielles, de m~me que des produits pri-
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in accordance with the foregoing definition, of the components of the industrial
raw materials and of the primary commodities used in the production of such
components.

"Capital goods" means goods used to process or transform other products,
or to provide a service of a productive nature, that are not consumed in a single
production cycle.
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maires qui entrent dans leur fabrication, en plus des mati~res premieres qui
figureront sur la liste qui sera dressde par le Conseil ex6cutif, conform6ment 4
la d6finition donnde ci-dessus.

On entend par a Biens d'dquipement D les biens utilis6s pour dlaborer ou
transformer d'autres produits, ou pour prater un service de caract~re productif
et dont l'utilisation ne se limite pas h un cycle de production unique.
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PROTOCOL' TO THE CENTRAL AMERICAN AGREEMENT
ON FISCAL INCENTIVES TO INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

Considering that one of the aims of the Economic Integration Programme
is to promote the balanced growth of the Central American countries; and

Mindful that the Economic Co-operation Committee and the Central
American Economic Council have recommended the signing of an instrument
to enable the Republic of Honduras to grant any industrial enterprises that
may be established on its territory greater benefits than those provided for in
the Central American Agreement on fiscal incentives to industrial develop-
ment, signed at San Jos6, Costa Rica, on 31 July 1962,2

Have decided to conclude this Protocol and for that purpose have
appointed as their respective plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of Guatemala: Mr. Isidro Lemus
Dimas, Minister for Economic Affairs;

His Excellency the President of the Republic of El Salvador: Mr. Victor
Manuel Cu6llar Ortiz, Under-Secretary for Economic Integration and
International Trade;

His Excellency the President of the Republic of Honduras: Mr. Manuel
Acosta Bonilla, Minister for Economic and Financial Affairs;

1 Came into force on 22 March 1969, i.e. eight days after the date of deposit of the

fifth instrument of ratification, in accordance with article 20. The instruments of ratification
were deposited with the General Secretariat of the Organization of Central American States
as follows:
State Date of deposit State Date of deposit

Nicaragua .......... 29 September 1967 El Salvador ....... 14 March 1969
Costa Rica .......... 31 May 1968 Honduras .......... 14 March 1969
Guatemala ......... 31 October 1968

1 See p. 236 of this volume.

No. 11122



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

PROTOCOLE' A L'ACCORD CENTRAMtRICAIN RELATIF
AUX STIMULANTS FISCAUX DU DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL

Les Gouvernements des R6publiques du Guatemala, d'El Salvador, du
Honduras, du Nicaragua et du Costa Rica,

Considrant que l'un des objectifs du Programme d'int6gration 6cono-
mique est d'encourager la croissance harmonieuse des pays d'Am6rique
centrale;

Tenant compte de la recommandation du Comit6 de coop6ration 6cono-
mique et du Conseil 6conomique centram6ricain selon laquelle il conviendrait
de signer un instrument permettant t la R6publique du Honduras d'octroyer
aux entreprises industrielles qui s'6tablissent sur son territoire, des avantages
plus importants que ceux envisag6s dans l'Accord centram6ricain relatif
aux stimulants fiscaux du d6veloppement industriel, sign6 h. San Jos6, le
31 juillet 1962 2 ;

Sont convenus de conclure le pr6sent Protocole et ont, t cet effet, d6sign6
leurs pl6nipotentiaires respectifs, h savoir :

Le Pr6sident de la R6publique du Guatemala, M. Isidro Lemus Dimas,
Ministre des affaires 6conomiques ;

Le Pr6sident de la R6publique d'El Salvador, M. Victor Manuel Cu6llar
Ortiz, Sous-Secr6taire charg6 de l'int6gration 6conomique et du commerce
international ;

Le Pr6sident de la R6publique du Honduras, M. Manuel Acosta Bonilla,
Ministre des affaires 6conomiques et des finances;

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1969, soit huit jours apr~s la date du ddp6t du cinqui~me

instrument de ratification, conform6ment kt l'article 20. Les instruments de ratification ont
4t ddposds aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale comme
indiqud ci-apr~s :

tats Date du d4p6t 9tats Date du dp6t

Nicaragua .......... 29 septembre 1967 El Salvador ........ 14 mars 1969
Costa Rica ........ 31 mai 1968 Honduras .......... 14 mars 1969
Guatemala ...... 31 octobre 1968

Voir p. 237 du prdsent volume.
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His Excellency the President of the Republic of Nicaragua: Mr. Silvio
Argiiello Cardenal, Minister for Economic Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Manuel
Jim6nez de la Guardia, Minister for Industry and Trade;

who, having exchanged their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting States agree in this Protocol to establish a legal system
of preferences, as an exception to the Central American Agreement on Fiscal
Incentives to Industrial Development (hereinafter called "the Agreement"), to
be applied by the Republic of Honduras over the period specified below, to
the establishment or expansion of manufacturing industries in its territory, in
conformity with the provisions set out below.

Article 2

Any industrial enterprises that may be established in Honduras shall
receive benefits, as appropriate, under this Protocol.

Any industrial enterprises already established in Honduras which expand
their activities shall receive the benefits indicated in article 8 of this Protocol.
The term "expansion" means an increase in machinery and/or equipment
which raises the production capacity of the plant by the amount determined
in the regulations to the Agreement, adds new stages to the production process,
or modernizes those which already exist; in the last two cases, the increase in
the investment shall not be less than that established in the regulations.

Article 3

The enterprises classified in group A as new industries shall receive the
following benefits:

(a) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on imports of machinery and equipment, for 12 years;

(b) Exemption from customs duties and related charges, including consular
fees, on imports of raw materials, semi-finished goods and containers, as
follows:

(i) Enterprises established during the first year after the entry into force
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Le Pr6sident de la R6publique du Nicaragua, M. Silvio ArgUello Cardenal,
Ministre des affaires 6conomiques ;

Le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica, M. Manuel Jim6nez de la
Guardia, Ministre des affaires dconomiques et du commerce;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Par le pr6sent Protocole, les Ptats contractants sont convenus d'6tablir
un regime juridique de pr~fdrences, ddrogeant h l'Accord centram6ricain
relatif aux stimulants fiscaux du d6veloppement industriel (ci-apr~s d6nomm6
simplement (( l'Accord >)), que la Rdpublique du Honduras appliquera pendant
la p6riode fix6e plus loin, pour '6tablissement ou le d6veloppement d'indus-
tries manufacturi~res sur son territoire, conform6ment aux dispositions
suivantes.

Article 2

Les entreprises industrielles qui s'6tabliront au Honduras, recevront les
avantages pr6vus dans le pr6sent Protocole.

Les entreprises industrielles 6tablies au Honduras qui 6tendront leurs
activit6s, b~n6ficieront des avantages indiquds 'article 8 du pr6sent
Protocole. On entend par expansion, une augmentation du nombre des
machines et/ou du mat6riel, qui accroit la capacit6 install6e de production de
l'usine d'un montant d6termin6 dans le r~glement d'application de l'Accord,
qui introduit de nouvelles phases dans le processus de production ou moder-
nise les phases existantes; dans ces derniers cas, l'augmentation des investisse-
ments ne pourra Wre inf6rieure h celle pr6vue dans ce mame r~glement.

Article 3

Les entreprises class6es dans le groupe A appartenant h la catdgorie des
industries nouvelles, b6n6ficieront des avantages suivants:

a) Exon6ration totale de droits de douane et autres taxes connexes, y
compris les droits consulaires, pendant douze ann6es, h l'importation de
machines et de mat6riel;

b) Exon6ration de droits de douane et autres taxes connexes, y compris
les droits consulaires, h l'importation de mati~res premieres, de produits
semi-finis et d'emballages, selon les modalit~s ci-apr~s :

i) Pour les entreprises qui s'installent pendant la premiere ann6e suivant
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of this Protocol: 100 per cent for the first five years and 70 per cent
for the next fixe years;

(ii) Those established during the second year: 100 per cent for the first
five years, 70 per cent for the next four years and 50 per cent for the
remaining year;

(iii) Those established during the third year: 100 per cent for five years,
70 per cent for the next three years and 50 per cent for the last two
years;

iv) Those established during the fourth year: 100 per cent for the first
five years, 70 per cent for the next two years and 50 per cent for the
last three years;

(v) Those established during the fifth year: 100 per cent for the first
five years, 70 per cent for the following year and 50 per cent for the
next four years.

The foregoing benefits appear in the table in annex 1, which forms an
integral part of this Protocol;

(c) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on imports of fuels for exclusive use in the industrial process,
except petrol, for five years;

(d) Total exemption from taxes on income and profits, for 10 years;

(e) Total exemption from taxes on assets and net worth, for 12 years;

Article 4

The enterprises classified in group A as existing industries shall receive the
following benefits:

(a) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on imports of machinery and equipment, for eight years;

(b) Total exemption from taxes on income and profits, for four years;
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1'entr~e en vigueur du prdsent Protocole, exon6ration de 100 p. 100
pendant les cinq premieres ann6es et de 70 p. 100 pendant les cinq
ann6es suivantes,

ii) Pour les entreprises qui s'installent au cours de la deuxi~me ann6e,
exon6ration de 100 p. 100 pendant les cinq premieres ann6es, de
70 p. 100 pendant les quatre annes suivantes et de 50 p. 100 pendant
la derni~re ann6e;

iii) Pour les entreprises qui s'installent au cours de la troisi~me ann6e,
exon6ration de 100 p. 100 pendant cinq ann6es, de 70 p. 100 pendant
les trois ann6es suivantes et de 50 p. 100 pendant les deux derni~res
ann~es ;

iv) Pour les entreprises qui s'installent au cours de la quatri~me ann6e,
exon6ration de 100 p. 100 pendant les cinq premieres ann6es, de
70 p. 100 pendant les deux ann6es suivantes et de 50 p. 100 les trois
derni~res ann6es ;

v) Pour les entreprises qui s'installent au cours de la cinqui~me ann6e,
exon6ration de 100 p. 100 pendant les cinq premieres ann6es, de
70 p. 100 pendant l'ann6e suivante et de 50 p. 100 pendant les
quatre ann6es qui suivent.

Les avantages prdvus ci-dessus figurent dans l'annexe 1 qui fait partie

int6grante du pr6sent Protocole;

c) Exon6ration totale de droits de douane et autres taxes connexes, y compris
les droits consulaires, pendant cinq ans, h l'importation de combustibles
r6serv6s strictement au processus industriel, h l'exception de 1'essence;

d) Exon6ration totale d'imp6ts sur le revenu ou les b6n~fices pendant dix
ans ;

e) Exon6ration totale d'imp6ts sur 'actif et sur le patrimoine pendant douze
ans;

Article 4

Les entreprises class6es dans le groupe A appartenant h la catdgorie des
industries existantes, bdndficieront des avantages ci-apr~s

a) Exon6ration totale de droits de douane et autres taxes connexes, y com-
pris les droits consulaires, pendant huit ans, h l'importation de machines
et de mat6riel;

b) Exon6ration totale d'imp6ts sur le revenu et les bdn6fices pendant quatre
ans ;
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(c) Total exemption from taxes on assets and net worth, for six years.

Article 5

The enterprises classified in group B as new industries shall receive the
following benefits:

(a) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on imports of machinery and equipment, for 10 years;

(b) Exemption from customs duties and related charges, including consular
fees, on imports of raw materials, semi-finished goods and containers, as
follows:

(i) Enterprises established during the first year after the entry into force
of this Protocol: 100 per cent for the first three years and 70 per cent
for the next two years;

(ii) Those established during the second year: 100 per cent for the first
three years, 70 per cent for the next year and 50 per cent for the
remaining year;

(iii) Those established during the third year: 100 per cent for the first
three years and 50 per cent for the next two years;

(iv) Those established during the fourth year: 100 per cent for the first
two years, 80 per cent for the next year and 50 per cent for the
remaining two years;

(v) Enterprises established during the fifth year: 100 per cent for the first
year, 80 per cent for the next two years and 50 per cent for the last
two years.

The foregoing benefits appear in the table in annex 2, which forms part of
this Protocol;

(c) Exemption from customs duties and related charges, including consular
fees, on imports of fuels for exclusive use in the industrial process, except
petrol, as follows: 100 per cent for the first three years and 50 per cent for
the next two years;

No. 11122



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 289

c) Exoneration totale d'imp6ts sur l'actif et sur le patrimoine pendant six
ans.

Article 5

Les socidt6s class~es dans le groupe B, appartenant ?L la catdgorie des
industries nouvelles, b6n6ficieront des avantages ci-apr~s

a) Exon6ration totale des droits de douane et autres taxes connexes, y com-
pris les droits consulaires, pendant dix ans, ht l'importation de machines et
de matdriel ;

b) Exon6ration de droits de douane et autres taxes connexes y compris les
droits consulaires, i l'importation de mati~res premieres, produits semi-
finis et emballages, selon les modalit6s ci-apr~s :

i) Pour les entreprises qui s'installent en cours de la premiere annde
suivant 1'entrde en vigueur du prdsent Protocole, exondration de
100 p. 100 pendant les trois premieres ann6es et de 70 p. 100 pendant
les deux ann6es suivantes;

ii) Pour les entreprises qui s'installent au cours de la deuxi~me anne,
exon6ration de 100 p. 100 pour les trois premieres ann6es, de
70 p. 100 pendant l'ann6e suivante et de 50 p. 100 pour la derni~re
annie ;

iii) Pour les entreprises qui s'installent au cours de la troisi~me ann6e,
exon6ration de 100 p. 100 pendant les trois premieres anndes et de
50 p. 100 pendant les deux ann6es suivantes;

iv) Pour les entreprises qui s'installent au cours de la quatri~me annie,
exon6ration de 100 p. 100 pour les deux premieres ann6es, de
80 p. 100 l'annde suivante et de 50 p. 100 pour les deux derni~res
anndes ;

v) Pour les entreprises qui s'installent au cours de la cinqui~me annie,
exonfration de 100 p. 100 pour la premiere ann6e, de 80 p. 100
pendant les deux ann6es suivantes et de 50 p. 100 les deux derni~res
ann~es.

Les avantages prfvus ci-dessus figurent h l'Annexe 2 qui fait partie intd-
grante du pr6sent Protocole.

c) Exon6ration de droits de douane et autres taxes connexes, y compris les
droits consulaires, ht l'importation de combustibles r6serv6s strictement
aux processus industriels, h 1'exception de 1'essence; exon6ration de
100 p. 100 pendant les trois premieres ann6es et de 50 p. 100 pendant
les deux ann6es suivantes;
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(d) Total exemption from taxes on income and profits, for eight years;

(e) Total exemption from taxes on assets and net worth, for eight years.

Article 6

The enterprises classified in group B as existing industries shall receive
the following benefits:

(a) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on machinery and equipment, for a period of six years;

(b) Total exemption from taxes on income and profits, for two years;

(c) Total exemption from taxes on assets and net worth, for three years.

Article 7

The enterprises classified in group C shall receive the following benefits:

(a) Total exemption from customs duties and related charges, including con-
sular fees, on imports of machinery and equipment, for a period of five
years;

(b) Total exemption from taxes on income and profits, for two years;

(c) Total exemption from taxes on assets and net worth, for two years..

Article 8

A qualifying enterprise that proposes to invest in the expansion of its
industrial plant shall be granted a customs exemption on imports of machinery
and equipment, and an exemption from taxes on assets and net worth, in
both cases for the amounts and period specified for the classification group
applicable under this Protocol. The exemption from taxes on assets and net
worth shall apply only to the additional investment.

Article 9

The Government of Honduras may, as benefits in addition to those
provided in articles 3 and 5, allow enterprises classified in groups A and B
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d) Exoneration totale d'imp6ts sur le revenu et les b~n6fices pendant
huit ans;

e) Exondration totale d'imp6ts sur l'actif et sur le patrimoine pendant
huit ans;

Article 6

Les entreprises class6es dans le groupe B, appartenant h la categorie des
industries existantes, b~n6ficieront des avantages ci-apr~s :

a) Exon6ration totale de droits de douane et autres taxes connexes, y com-
pris des droits consulaires, h l'importation de machines et de matdriel
pour une dur6e de six ans;

b) Exoneration totale d'imp6ts sur le revenu et les b6n6fices pendant
deux ans;

c) Exon6ration totale d'imp6ts sur l'actif et sur le patrimoine pendant
trois ans.

Article 7

Les socidt6s classdes dans le groupe C b6n6ficieront des avantages
suivants :

a) Exon6ration totale de droits de douane et autres taxes connexes y com-
pris les droits consulaires, h l'importation de machines et de mat6riel
pendant une p6riode de cinq ans;

b) Exondration totale d'imp6ts sur le revenu et les b6n6fices pendant
deux ans;

c) Exon6ration totale d'imp6ts sur l'actif et sur le patrimoine pendant
deux ans.

Article 8

Les entreprises susceptibles d'6tre class6es qui se proposent d'investir
pour d6velopper leurs usines bdn6ficieront d'exondrations douani~res h l'im-
portation de machines et de matdriel, et d'une exon6ration des imp6ts sur
'actif et sur le patrimoine, dans chaque cas, pour un montant et pendant un

d6lai correspondant au groupe qui leur est applicable conform6ment au
pr6sent Protocole. L'exondration d'imp6ts sur l'actif et sur le patrimoine ne
s'appliquera, dans leur cas, qu'aux investissements suppldmentaires.

Article 9

Le Gouvernement du Honduras pourra permettre aux entreprises class6es
dans les groupes A et B, appartenant la cat6gorie des industries nouvelles,
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as new industries to make use of any industrial premises the State may have
available, free of charge for 10 years, or to purchase them at 50 per cent of
their value.

Article 10

The Government of Honduras may authorize any industrial enterprise
expanding its plant, whether or not it is classified, to deduct from profits
liable to taxes on income the amount of the reinvestment in industrial pre-
mises, machinery and equipment. Such authorization may also be granted to
any taxpayer investing in the establishment of industrial enterprises.

Article 11

Article 11, subparagraph (b), of the Agreement shall be amended to read
as follows:

"(b) Exemption from customs duties and related charges, including
consular fees, on imports of raw materials, semi-finished goods and con-
tainers, as follows: 80 per cent exemption for the first five years and 50 per
cent for the next five years."

Article 12

Article 13, subparagraph (b), of the Agreement shall be amended to read
as follows:

"(b) Exemption from customs duties and other related charges,
including consular fees, on imports of raw materials, semi-finished goods
and containers, as follows: 80 per cent for the first three years and 50 per
cent for the next two years."

Article 13

Article 26 of the Agreement shall be amended, the text reading as
follows:

"Where an enterprise considers that its competitive position with
regard to another enterprise which, in any Central American country,
has been accorded exemptions or reductions of taxes on imports of raw
materials, semi-finished goods and containers, has suffered as a result of
the benefits granted to the latter enterprise, it may apply to the competent
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en sus des avantages qui sont pr6vus aux articles 3 et 5, d'utiliser gratuitement
pendant dix ans des batiments industriels dont dispose l'Mtat ou d'acheter
ces bitiments A 50 p. 100 de leur valeur.

Article 10

Le Gouvernement du Honduras pourra autoriser toute entreprise indus-
trielle, classde on non dans un groupe, qui ddveloppe ses installations, h
d6duire de ses b6n6fices passibles de l'imp6t sur le revenu, le montant des
r6investissements effectu6s dans des batiments industriels, des machines et du
mat6riel. Cette autorisation pourra 6galement atre donn6e h tout contribuable
qui investit dans l'installation d'entreprises industrielles.

Article 11

L'alin6a b de l'article 11 de l'Accord est modifi6 de fagon suivante

((b) Exon6ration de droits de douane et des autres taxes connexes,
y compris les droits consulaires, h l'importation de matires premieres,
de produits semi-finis et d'emballage selon les modalit6s suivantes : exon6-
ration de 80 p. 100 au cours des cinq premieres ann6es et de 50 p. 100
pendant les cinq ann6es suivantes.

Article 12

L'alin6a b de l'article 13 de l'Accord est modifi6 de la fagon suivante

((b) Exon6ration de droits de douane et des autres taxes connexes,
y compris les droits consulaires, h l'importation de mati~res premieres,
de produits semi-finis et d'emballage selon les modalit6s suivantes
exondration de 80 p. 100 pendant les trois premieres ann6es et de
50 p. 100 pendant les deux ann6es suivantes.)

Article 13

L'article 26 de 'Accord est modifi6 et r&lig6 dans les termes suivants

(( Toute entreprise qui estimera que se sont rompus les rapports de
concurrence avec une autre entreprise, b6n6ficiant dans un autre pays
d'Amdrique centrale, d'exon6rations ou de r&luctions d'imp6t & l'im-
portation de mati~res premieres, de produits semi-finis et d'emballages,
du fait des franchises octroy6es h cette derni~re, pourra recourir aux
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authorities of its own country to grant it such exemptions on raw
materials, semi-finished goods and containers as are required to restore
its competitive position.

"The administrative authority of the country concerned shall submit
the case to the Permanent Secretariat of the General Treaty on Central
American Economic Integration (SIECA) for its opinion, which shall
be given not later than 30 days after submission of the application. Once
the opinion has been given, SIECA shall convene the Executive Council
so that it may take cognizance of the matter. If the Council does not
issue a ruling within 90 days, the matter shall be decided in conformity
with the opinion formulated by SIECA. However, until such time as
these periods have elapsed, the administrative authority may, where it
deems it appropriate, grant the exemptions, requesting the deposit of a
security in the amount of the customs duties in question.

"The report of SIECA shall give special emphasis to the following
considerations:
(a) The cost of the corresponding raw materials, semi-finished goods and

containers;
(b) The ratio of the cost of such products to the total cost of the finished

article;
(c) The price of the article on the market on which it is to be sold."

The provisions of this article shall apply to situations which arise as a
result of the preferential treatment granted to Honduras under this Protocol in
respect of customs exemptions, raw materials, semi-finished goods and
containers.

Article 14

The Government of the Signatory States undertake not to grant exemp-
tions for imports of any article which is being satisfactorily produced in
Central America.

Even if a country regards the conditions as unsatisfactory, it may not
grant such exemptions until the matter has been ascertained by means of an
opinion formulated by SIECA, prepared in conjunction with the Central
American Institute for Research and Technology (ICAITI) and issued
within a period of 30 days.

Where any of the parties concerned does not agree with the opinion, it
shall so inform SIECA within a period of 15 days, and the matter shall be
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autorit6s comp~tentes de son pays pour qu'elles lui consentent des exon6-
rations sur les matires premieres, produits semi-finis et emballages dans
la mesure n~cessaire pour r6tablir les rapports de concurrence.

)) L'autorit6 administrative dudit pays portera le cas ?i la connaissance
du SIECA (Secr6tariat permanent du Traitd g~n6ral d'int6gration 6cono-
mique de l'Am6rique centrale) pour qu'il statue sur le cas dans un d6lai
maximum de trente jours h compter de la date h laquelle il aura 6t6
saisi. Apr~s avoir statu6, le Secr6tariat convoquera le Conseil ex6cutif
pour qu'il connaisse de 'affaire. Si le Conseil ne statue pas dans un
d6lai de 90 jours, la question sera consid6r6e comme r6solue conform6-
ment h la d6cision du SIECA. N6anmoins, au cours des d6lais pr6cis6s
ci-dessous, l'autorit6 administrative pourra octroyer les franchises si elle
l'estime opportun, moyennant constitution par l'entreprise d'une caution
pour le montant des droits de douane dont elle est exon6r6e.

) Le rapport du Secr6tariat tiendra compte surtout:

a) Du niveau des droits applicables aux matieres premieres, aux pro-
duits semi-finis et aux emballages en cause;

b) Du rapport du cofit desdits produits avec le cofit total de l'article fini;

c) Du prix de cet article sur le march6 int6ress6.

Les dispositions du pr6sent article seront 6galement applicables dans
les situations r6sultant du traitement pr6f6rentiel octroy6 au Honduras par le
pr6sent Protocole en ce qui concerne les exon6rations douani~res sur les
mati~res premieres, les produits semi-finis et les emballages.

Article 14

Les Gouvernements des /tats signataires s'engagent h n'octroyer aucune
franchise h l'importation d'articles qui sont produits en Am6rique centrale
dans des conditions satisfaisantes.

M~me lorsqu'un pays consid~re que les conditions ne sont pas satis-
faisantes, il ne pourra octroyer les franchises en question tant que cette
situation n'aura pas 6t6 constat6e par une d6cision prise dans un d6lai de
30 jours par le Secr6tariat, en collaboration avec l'Institut centram6ricain de
recherche et de techniques industrielles (Instituto Centroamericano de
Investigaci6n y tecnologia industrial).

Si l'une des parties int6ress6es n'approuve pas la d6cision du Secr6tariat,
elle le lui fera savoir dans un d6lai de 15 jours, afin que l'affaire soit soumise
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submitted to the Executive Council at its next meeting with a view to the
adoption of whatever measures it may deem pertinent. If the Council does
not issue a ruling within 90 days, the matter shall be decided in conformity
with the opinion formulated by SIECA. However, until such time as these
periods have elapsed, the administrative authority may, where it deems
appropriate, grant the exemptions, requesting the deposit of a security in the
amount of the customs duties in question.

Article 15

The provisions of the third paragraph of article 3 of the Agreement shall
not affect the powers or rights conferred upon the Republic of Honduras by
this Protocol. Consequently, in no case shall action taken by the authorities
of that country in conformity with this Protocol be regarded as contravening
or in any way infringing the provisions of that paragraph.

Article 16

Where an enterprise established in Honduras requests reclassification
under the second transitional article of the Agreement, the only benefits it
may receive shall be those specified in the Agreement and not those prescribed
in this Protocol.

Article 17

As a result of this Protocol, Honduran industrial enterprises shall cease
to receive specially favourable treatment in conformity with the fifth transi-
tional article of the Agreement.

Article 18

In matters not covered by this Protocol, the provisions of the Central
American Agreement on Fiscal Incentives to Industrial Development shall
apply.

Article 19

This Protocol shall be valid for a period of five years from the date of
entry into force. This period may, however, be extended when so decided by
the Central American Economic Council, further to an evaluation of the
results obtained by virtue of the provisions of this Protocol.

The amendments to articles 11, 13 and 26 of the Agreement shall be part
of that Agreement and shall be valid for the same period as the Agreement
itself.
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au Conseil exdcutif h sa prochaine r6union, pour qu'il prenne les mesures
qu'il estimera pertinentes. Si le Conseil ne statue pas dans un d~lai de 90 jours,
la question sera consid6r6e comme rdsolue conform6ment h la d6cision du
Secrdtariat. N6anmoins, pendant les d6lais mentionn6s ci-dessus, l'autorit6
administrative pourra octroyer les franchises, si elle 1'estime opportun,
moyennant constitution par l'entreprise d'une caution pour le montant des
droits de douane dont elle est exondr6e.

Article 15

Les dispositions du premier paragraphe de l'article 3 de l'Accord
n'affectent pas les facultds ou les droits que le pr6sent Protocole conffre h la
R6publique du Honduras. Par cons6quent, en aucun cas, les actes des
autorit6s dudit pays effectu6s conform6ment au prdsent instrument ne seront
consid6r6s comme contrevenant ou portant atteinte en quelque fagon aux
dispositions du paragraphe pr6cit6.

Article 16

Une entreprise dtablie au Honduras qui, en application du deuxiime
article provisoire de l'Accord, demandera h etre class6e dans un nouveau
groupe, ne pourra b6n6ficier que des avantages pr6vus dans l'Accord et non
de ceux pr6vus dans le pr6sent Protocole.

Article 17

Le pr6sent Protocole n'affecte pas le traitement le plus favorable octroy6
aux entreprises industrielles du Honduras conform6ment au cinqui~me article
provisoire de l'Accord.

Article 18

Les dispositions de l'Accord centram~ricain relatif aux stimulants fiscaux
du d6veloppement industriel sont applicables dans les cas non prdvus dans le
pr6sent Protocole.

Article 19

Le pr6sent Protocole est conclu pour une p6riode de cinq ans h compter
de la date de son entree en vigueur. Nanmoins, ce d6lai pourra etre prorog6
si le Conseil 6conomique centram6ricain en d6cide ainsi, apres 6valuation
des r6sultats obtenus en vertu des dispositions du pr6sent Protocole.

Seront considdr6es comme incorpor6es a l'Accord les modifications
apport6es a ses articles 11, 13 et 26 et ces modifications resteront en vigueur
pour la m~me p6riode que ledit instrument.
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Article 20

This Protocol shall be submitted for ratification in each Contracting State
in conformity with its respective constitutional or legislative procedures and
shall enter into force eight days after the date of deposit of the fifth instrument
of ratification.

Article 21

The General Secretariat of the Organization of Central American States
shall act as depositary of this Protocol and shall send a certified copy thereof
to the Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the
Permanent Secretariat of the General Treaty on Central American Economic
Integration, and shall notify them forthwith of the deposit of each instrument
of ratification. Upon the entry into force of this Protocol, it shall also transmit
a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations for registration
in conformity with Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
present Protocol in the city of Managua, Republic of Nicaragua, on 23 Sep-
tember 1966.

For the Government of Guatemala:
ISIDRO LEMUS DIMAS
Minister for Economic Affairs

For the Government of El Salvador:
VfCTOR MANUEL CUILLAR ORTIZ

Under-Secretary for Economic Integration
and International Trade

For the Government of Honduras:
MANUEL ACOSTA BONILLA

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:
SILVIo ARGUELLO CARDENAL

Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:
MANUEL JIMIdNEZ DE LA GUARDIA

Minister for Industry and Trade

No. 11122



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 299

Article 20

Le pr6sent Protocole sera soumis h ratification dans chaque ttat con-
tractant conform6ment h ses r~gles constitutionnelles ou 16gales; il entrera
en vigueur huit jours apr~s la date de ddp6t du cinqui~me instrument de
ratification.

Article 21

Le Secr6tariat de l'Organisation des Ptats d'Am6rique centrale sera le
d6positaire du pr6sent Protocole dont il d61ivrera des copies certifi6es con-
formes au Minist~re des relations ext6rieures de chacun des tJtats contractants
et au Secretariat permanent du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de
l'Am6rique centrale, auxquels il notifiera imm6diatement le d6p6t de chacun
des instruments de ratification. Lors de 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole, il en d6livrera 6galement une copie certifi6e conforme au Secr6ta-
riat de l'Organisation des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
m6ment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent
Protocole en la ville de Managua, R~publique de Nicaragua, le 23 septem-
bre 1966.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

Le Ministre des affaires dconomiques,
ISIDRO LEMUS DIMAS

Pour le Gouvernement d'E1 Salvador:

Le Sous-secr6taire chargd de l'int6gration 6cono-
mique et du commerce international,
VICTOR MANUEL CULLAR ORTIZ

Pour le Gouvernement du Honduras :
Le Ministre des affaires 6conomiques et des finances,
MANUEL ACOSTA BONILLA

Pour le Gouvernement du Nicaragua :

Le Ministre des affaires 6conomiques,
SILvIo ARGUELLO CARDENAL

Pour le Gouvernement du Costa Rica :
Le Ministre de l'industrie et du commerce,
MANUEL JIMtNEZ DE LA GUARDIA
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ANNEXE A

No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK
ON 20 JUNE 1956'

ACCESSION
Instrument deposited on:

2 June 1971
TURKEY

(To take effect on 2 July 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 268,
p. 3; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8,
as well as annex A in volumes 633, 649, 656,
682, 686, 690 and 735.

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALI-
MENTS A L'1tTRANGER. FAITE
A NEW YORK LE 20 JUIN 1956 1

ADI-SION
Instrument ddposi le:

2 juin 1971
TURQUIE

(Pour prendre effet le 2 juillet 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 268, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir
les r6fdrences donndes dans les Index cumula-
tifs n08 3 h 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 633, 649, 656, 682, 686, 690
et 735.

ANNEX A



1971 Nations Unies - Recueil des Trait~s 305

No. 6543. GENERAL TREATY ON
CENTRAL AMERICAN ECONOM-
IC INTEGRATION BETWEEN
GUATEMALA, EL SALVADOR,

/ HONDURAS AND NICARAGUA.
N, SIGNED AT MANAGUA ON

13 DECEMBER 1960'

ACCESSION by COSTA RICA to the
above-mentioned General Treaty
Instrument deposited with the General

Secretariat of the Organization of Cen-
tral American States on:
23 September 1963

(With effect from 8 November 1963,
the date of entry into force of the Pro-
tocol to the General Treaty signed at
Tegucigalpa on 16 November 1962 2in
accordance with the stipulations con-
tained in the Act of accession..)

N- 6543. TRAITt GlNft RAL D'IN-
TtGRATION ItCONOMIQUE
DE L'AMtRIQUE CENTRALE
ENTRE LE GUATEMALA, -E"
SALVADOR, LE HONDURAS ET
LE NICARAGUA. SIGNt A MA-
NAGUA LE 13 DECEMBRE 19601

ADHtSION du COSTA RICA au Trait6
g6ndral susmentionn6
Instrument diposi aupr~s du Secrj-

tariat de l'Organisation des lttats d'A mg-
rique centrale le :
23 septembre 1963

(Avec effet hL compter du 8 novem-
bre 1963, date d'entr~e en vigueur du
Protocole au Trait6 g6n6ral sign6 &
Tegucigalpa le 16 novembre 19622 ,

conform6ment aux stipulations conte-
nues dans l'Acte d'adh6sion.)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ADHESI6N DE COSTA RICA AL TRATADO GENERAL
DE INTEGRAC16N ECONOMICA CENTROAMERICANA

(San Josd, Costa Rica, 23 de Julio de 1962)

El Gobierno de la Reptblica de Costa Rica

Convencido de que la integraci6n econ6mica entre los pafses centroamericanos
constituye el medio mIs eficaz para impulsar el desarrollo futuro de la regi6n y
de cada uno de ellos, y para elevar el bienestar de sus pueblos;

Considerando que Costa Rica ha participado con los demis gobiernos cen-
troamericanos en* los trabajos que se han venido realizando desde 1951 para
alcanzar la integraci6n econ6mica, y que, con ese objeto, ha suscrito el Tratado
Multilateral de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica Centroamericana, el

I United Nations, Treaty Series, vol. 455,
p. 3, and annex A in volume 774.

2 Ibid., vol. 774, p. 276.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 455, p. 3, et annexe A du volume 774.

2 Ibid., vol. 774, p. 277.
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Convenio sobre el R6gimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n y el
Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdimenes de la Importaci6n;

Teniendo en cuenta que en virtud de lo dispuesto en su articulo XXXIII,
el Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana estd abierto a
]a adhesi6n de cualquier Estado centroamericano que no lo hubiere suscrito
originalmente;

Ha decidido lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de Costa Rica se adhiere por medio del presente Instrumento
al Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana, suscrito el 13 de
diciembre de 1960 por los gobiernos de Guatemala, El Salvador, Honduras y
Nicaragua.

Articulo 11

El Gobierno de Costa Rica convendrd con los demds Estados miembros las
listas de productos cuyo intercambio serd objeto de los regimenes especiales de
excepci6n al libre comercio, a que se refiere el articulo IV del Tratado General.

Articulo III

Para dar cumplimiento a lo dispuesto en el articulo II anterior, el Gobierno
de Costa Rica iniciari las gestiones correspondientes con los demtis Estados
miembros del Tratado General, y las proseguird en forma ininterrumpida, hasta
suscribir con ellos el Protocolo necesario para establecer, en cuanto a Costa Rica,
las listas de productos, por pares de paises, que serdn incorporadas al Anexo "A"
del Tratado General, y el r6gimen de intercambio aplicable a tales productos.

Articulo IV

El presente Instrumento serd sometido a ratificaci6n de conformidad con
las normas constitucionales y legales vigentes en Costa Rica. Entrari en vigor
en la fecha de vigencia del Protocolo aludido en el articulo III anterior y previo
el dep6sito en el Secretarfa General de la Organizaci6n de Estados Centroameri-
canos, de la ratificaci6n correspondiente a este Instrumento.

EN TESTIMONJO DE LO CUAL, el Ministro de Economia y Hacienda de la
Repuiblica de Costa Rica, investido de Plenos Poderes, firma el presente Instru-
mento en la ciudad de San Josd, capital de la Repdblica de Costa Rica, el dia
veintitr6s de julio de mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno de Costa Rica:
RA1CL HESS ESTRADA

Ministro de Economia y Hacienda
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[TRANSLATION]

Accession of Costa Rica to the General
Treaty on Central American Eco-
nomic Integration

(San Josd, Costa Rica, 23 July 1962)

The Government of the Republic of
Costa Rica,

Convinced that economic integration
among the Central American countries
is the most effective means of promoting
the future development of the region and
of each such country and of improving
the well-being of their peoples;

Considering that Costa Rica has par-
ticipated with the other Central Amer-
ican Governments in the efforts made
since 1951 to achieve economic inte-
gration and that, for this purpose, it has
signed the Multilateral Treaty on Free
Trade and Central American Economic
Integration, the Agreement on the
R6gime for Central American Integra-
tion Industries and the Central Amer-
ican Agreement on the Equalization of
Import Duties and Charges;

Bearing in mind that, according to
the provisions of article XXXIII, the
General Treaty on Central American
Economic Integration is open for the
accession of any Central American State
not originally a party thereto;

Has decided as follows:

Article I
The Government of Costa Rica

hereby accedes to the General Treaty
on Central American Economic Inte-

[TRADucTION]

Adhdsion du Costa Rica au Traiti
gingral d'intigration 9conomique de
l'Amirique centrale

(San Jos6 [Costa Rica] le 23 juillet 1962)

Le Gouvernement de la Rdpublique
du Costa Rica

Convaincu que l'int~gration 6cono-
mique des pays d'Amdrique centrale
constitue le moyen le plus efficace
d'encourager le drveloppement futur de
la region et de chacun d'entre eux et
d'amrliorer les conditions de vie de
leurs peuples ;

Consid6rant que le Costa Rica a par-
ticip6 avec les autres Gouvernements
des pays d'Amrrique centrale aux tra-
vaux entrepris depuis 1951 pour r~aliser
l'int~gration 6conomique et qu'il a sign6
Ai cet effet le Trait6 multilateral de libre-
dchange et d'int~gration dconomique de
l'Amrrique centrale, l'Accord sur le
regime des industries centramdricaines
d'intdgration et la Convention centram6-
ricaine sur l'uniformisation des droits
h l'importation ;

Tenant compte des dispositions de
l'article XXXIII du Trait6 gdnrral
d'int~gration 6conomique de l'Am6rique
centrale en vertu desquelles ledit Trait6
est ouvert h l'adhrsion de tout ttat
d'Amrrique centrale qui n'y 6tait pas
Partie h l'origine ;

A drcid6 ce qui suit

Article premier
Le Gouvernement du Costa Rica

adhere au moyen du present instrument
au Trait6 g~n~ral d'intrgration 6cono-
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gration, signed on 13 December 1960
by the Governments of Guatemala, El
Salvador, Honduras and Nicaragua.

Article H1

The Government of Costa Rica shall
come to agreement with the other signa-
tory States on the schedules of goods
to be subject to the special regimes of
exemption from free trade referred to
in article IV of the General Treaty.

Article II

For the purpose of applying the pro-
visions of article II above, the Govern-
ment of Costa Rica shall enter into the
necessary negotiations with the other
States signatories to the General Treaty
and shall continue them without inter-
ruption until signing with them the
Protocol necessary to establish, in so far
as Costa Rica is concerned, the sche-
dules of goods, by pairs of countries,
to be incorporated in annex A of the
General Treaty and the trade r6gime
applicable to such goods. 1

Article IV

This instrument shall be submitted
for ratification in accordance with the
constitutional and legislative procedures
existing in Costa Rica. It shall enter into
force on the date of the entry into force
of the Protocol referred to in article III
above 1 and after the instrument of rati-
fication of this instrument has been

I The Protocol was signed at Tegucigalpa
on 16 November 1962 and came into force
on 8 November 1963: See United Nations,
Treaty Series, vol. 774, p. 276.

No. 6543

mique de l'Am6rique centrale, conclu
le 13 d6cembre 1960 par les Gouverne-
ments du Guatemala, d'El Salvador, du
Honduras et du Nicaragua.

Article 11

Le Gouvernement du Costa Rica con-
viendra avec les autres 8tats Membres
des listes de produits dont l'dchange sera
soumis aux r6gimes sp6ciaux d'exception
au libre commerce vis6s A 'article IV
du Trait6 gfn6ral.

Article III

Afin d'assurer l'application des dis-
positions de l'article II pr6c6dent, le
Gouvernement du Costa Rica engagera
les n~gociations appropri6es avec les
autres Etats Membres du Trait6 g6n6ral
et les poursuivra sans interruption jus-
qu'h la conclusion avec ceux-ci du pro-
tocole n6cessaire 6tablissant, en mati~re
de commerce entre le Costa Rica et
chacun des autres pays, les listes de
produits qui seront incorpordes hi
l'annexe A du Traitd g6n6ral, et pr6-
voyant le r6gime des dchanges applicable
auxdits produits'.

Article IV

Le prdsent instrument sera soumis h
ratification conform6ment aux r~gles
constitutionnelles et lgales en vigueur
au Costa Rica. I1 entrera en vigueur bL
la date d'entrde en vigueur du protocole
visd h l'article III pr~cddent' et apr~s
le d6p6t de l'acte de ratification du pr6-
sent instrument aupr~s du secretariat

1 Le Protocole a W signd it Tegucigalpa
le 16 novembre 1962 et il est entrd en vigueur
le 8 novembre 1963 : voir Nations Unies,
Recuei des Trait~s, voL 774, p. 277.
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deposited with the General Secretariat
of the Organization of Central Amer-
ican States.

IN WITNESS WHEREOF, the Minister
for Economic and Financial Affairs of
the Republic of Costa Rica, vested with
full powers, hereby signs this instrument
in the city of San Josd, capital of the
Republic of Costa Rica, on 23 July 1962.

For the Government of Costa Rica :

RA16L HESS ESTRADA
Minister

for Economic and Financial Affairs

Certified statement was registered by
the General Secretariat of the Organi-
zation of Central American States on
2 June 1971.

gdndral de l'Organisation des tats
d'Amdrique centrale.

EN FOI DE QUOI, le Ministre de '6co-
nomie et des finances de la Rdpublique
du Costa Rica, investi des pleins pou-
voirs, a signd le pr6sent instrument h
San Jos6, capitale de la R6publique du
Costa Rica, le 23 juillet 1962.

Pour le Gouvernement du Costa Rica:

RAOL HESS ESTRADA
Ministre de l'conomie et des finances

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Secrdtariat de l'Organisation des
8tats d'Amdrique centrale le 2 juin 1971.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO AL TRATADO GENERAL DE INTEGRACI6N ECONOMICA CENTROAMERICANA

C2DIGO ADUANERO UN1FORME CENTROAMERICANO

Los Gobiernos de las Repdiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua y Costa Rica.

Con el objeto de dar cumplimiento al compromiso contrafdo en el Artf-
culo XXIX del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Considerando que el Mercado Comdin Centroamericano ha superado la etapa
de suscripci6n de los convenios bdsicos que constituirin su marco constitucional
y que se hace evidente la necesidad de adoptar legislaciones complementarias con
el objeto de ir perfecciondndolo; y

Considerando la conveniencia de crear las condiciones adecuadas para el
establecimiento de la Uni6n Aduanera Centroamericana y dar cumplimiento asi
al Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana,

Han decidido celebrar el presente Protocolo a cuyo efecto han designado
a sus respectivos plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el sefior Jefe de Gobierno de la Repdblica de Guatemala, al sefior
Carlos Enrique Peralta Mdndez, Ministro de Economia;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repdiblica de El Salvador, al seflor Sal-
vador Jduregui, Ministro de Economia;

Su Excelencia el seflor Jefe de Gobierno de la Repfiblica de Honduras, al sefior
Tomds Cdlix Moncada, Ministro de Economfa y Hacienda;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repdiblica de Nicaragua, al sefior Andr6s
Garcfa, Ministro de Economfa;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Costa Rica, al sefior Bernal
Jim~nez Monge, Ministro de Economia y Hacienda;

quienes, despuds de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y hallarlos
en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Articulo 1

Los Estados Contratantes por el presente Protocolo adoptan el siguiente
C6digo Aduanero Uniforme Centroamericano.

No. 6543
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TfTULO I

GENERALIDADES

Capitulo I
FINALIDADES

Articulo 1

El presente C6digo Aduanero Uniforme Centroamericano establece las dispo-
siciones bdsicas de la legislaci6n aduanera comdn de los parses signatarios para
]a organizaci6n de sus servicios aduaneros y la regulaci6n de la administraci6n,
conforme a los requerimientos del Mercado Comtin Centroamericano y de la Uni6n
Aduanera a que se refiere el Articulo I del Tratado General de Integraci6n Eco-
n6mica Centroamericana.

Articulo 2

Las actividades aduaneras que se efectden dentro de los territorios de las
Partes, contratantes se ajustarin a las disposiciones de este C6digo y de sus
reglamentos.

Capitulo II
DEFINICIONES

Articulo 3

Para los efectos de la aplicaci6n del presente C6digo, se establecen las acep-
ciones siguientes:

a) Aduana u oficina aduanera: Es la dependencia del gobierno designada para
intervenir en las operaciones aduaneras, conforme a este C6digo y al arancel
de aduanas, y para desempefiar las demds funciones que se le asignen en este
mismo C6digo y en otras leyes;

b) Almacenaje: Es la tasa que se aplica por el dep6sito de la mercancia en los
almacenes de la Aduana;

c) Carta de Correcci6n: Es el documento por medio del cual el remitante o
exportador enmienda o aclara conceptos consignados en los documentos de
embarque que no pueden ser corregidos por otros medios;

d) Certificaci6n de origen: Es la declaraci6n escrita expedida por la autoridad
competente del lugar de procedencia, en la que se indica el pais de origen
de las mercancfas objeto de operaciones aduaneras;

e) Conocimiento de Embarque: Es el documento que contiene el contrato cele-
brado entre el remitente y el porteador para transportar mercancfas;

f) Consignatario: Es la persona natural o juridica a quien el embarcador o remi-
tente envias las mercancfas;
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g) Derechos aduaneros: Son todos los gravdmenes establecidos en el arancel de
aduana;

h) Exoneraci6n o franquicia aduanera: Es el beneficio que se aplica a la mer-
cancia objeto del comercio internacional, que mediante leyes o acuerdos
especiales es eximida del pago total o parcial de los derechos aduaneros;

z) Factura comercial: Es el documento expedido como resultado de una opera-
ci6n comercial y firmado por el exportador, en el que se registran los detalles
de la misma, incluyendo el valor y demds caracterfsticas de las mercancfas
de operaciones aduaneras;

1) Manifiesto: Es el documento que contiene el detalle de la carga extranjera
destinada a la Aduana de arribo, o de la carga nacional o nacionalizada con
destino al extranjero;

k) Mercancfas: Comprende todos los productos, articulos, manufacturas, semo-
vientes y en general todos los bienes corporales muebles, sin excepci6n alcuna;

/) Mercancia extranjera: Es la que proviene del exterior y cuya importaci6n
no se ha conumado legalmente, aunque sea de producci6n o manufactura
nacional, o que habidndose importado bajo condici6n, 6sta deja de cumplirse;

m) Mercancfas nacional: Es en cada uno de los Estados contratantes la natural
o manufacturada en sus propios territorios y la que, conforme a los tratados
o convenios multilaterales o bilaterales centroamericanos, goce de libre comer-
cio entre ellos;

n) Mercancfa nacionalizada: Es la mercancfa extranjera cuya importaci6n defini-
tiva se ha consumado legalmente;

o) P61iza: Es el documento que contiene los datos exigidos para la operaci6n
aduanera de que se trate, y sirve para determinar la destinaci6n de la mer-
cancfa, declararla, aforarla y retirarla;

p) Porteador: Es la persona natural o jurfdica o su representante autorizado
que conduce o hace conducir un vehfculo, transportarla o hace transportar
mercancfas;

q) Vehfculo: Es todo medio de transporte por tierra (incluso los animales de
carga o de tiro), por agua y por aire, con o sin motor;

r) Vias habilitadas: Son las rutas terrestres, marftimas, fluviales, lacustres o
a6reas, permitidas por la ley, que conducen a las oficinas aduaneras;

s) Zona aduanera: Es el territorio sobre el que la Aduana ejerce jurisdicci6n.

Se divide en:

i) Zona primaria o recinto de la Aduana, que es el espacio sobre el cual
se asientan las oficinas, bodegas y locales destinados al servicio aduanero
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y las porciones del mar territorial donde se ejerce dicho servicio, asi como
las dependencias o instalaciones conexas establecidas en sus inmedia-
ciones, tales como los muelles, caminos y campos de aterrizaje legalmente
habilitados con ese fin;

ii) Zona secundaria de la Aduana, que es el territorio de la zona aduanera
no comprendido en la zona primaria o recinto de la Aduana.

Capftulo III

OTRAS DISPOSICIONES GENERALES

A rticulo 4

Las personas que crucen la frontera con o sin mercancfas, o que las hagan
conducir a travds de ella, quedan sujetas a las disposiciones de la legislaci6n
aduanera.

I

Articulo 5

El cruce de la fontera y el arribo de vehfculos s6lo debe efectuarse por
las vias habilitadas.

Las personas que lleven consigo o conduzcan mercancfas por cualquier medio
de transporte, estardn obligadas a presentarlas y declararlas de inmediato a la
Aduana mds pr6xima al lugar por el que hayan atravesado la frontera, sin modi-
ficar su estado ni su acondicionamiento.

Las personas que atraviesen la frontera y de quienes se sospeche que Ileven
consigo mercancfas no declaradas, serdn obligadas a someterse a inspecci6n cor-
poral, conforme a los reglamentos.

Articulo 6

Las mercancfas deben ser admitidas para la importaci6n, exportaci6n o para
cualquier otra operaci6n aduanera, salvo las prohibiciones, restricciones o con-
diciones prescritas en las leyes o reglamentos.

Articulo 7

La autoridad competente puede, por motivos especiales, ordenar que las
operaciones aduaneras correspondientes a ciertas clases de mercancfas s6lo se
efectiien en oficinas aduaneras determinadas.

Tambi6n podrin establecerse perfmetros fronterizos de vigilancia especial, en
los cuales la existencia y trafico de mercancfas extranjeras estarin sujetos a las
prohibiciones y restricciones que establezcan los reglamentos.
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Articulo 8

Las operaciones aduaneras se efectuarin durante los dias y horas hibiles,
dentro de la zona primaria o recinto de la Aduana. Sin embargo, de conformidad
con los reglamentos y a petici6n del interesado, podrdn efectuarse fuera del horario
ordinario, siempre que el Administrador de la Aduana asi lo autorice, o fuera
del recinto aduanero, con autorizaci6n de la Direcci6n General de Aduanas,
debiendo en ambos casos pagar el interesado los servicios que se le presten.

Articulo 9

El establecimiento y funcionamiento de zonas francas y puertos libres estari
sujeto a las disposiciones de un convenio centroamericano especial sobre la
materia.

Articulo 10

Toda persona que arribe a los puertos o puestos fronterizos habilitados,
podrd internar al pais su equipaje sin que cause derechos aduaneros ni impuestos
alguno. No se considerari parte del equipaje el menaje de casa. El reglamento
determinari la mercancfas que se consideren como equipaje y como menaje de
casa.

Las modalidades y disposiciones a que debe sujetarse la introducci6n al pais
del menaje de casa y del equipaje, si incluirin en la legislaci6n arancelaria uniforme
centroamericana.

Articulo 11

Toda persona tiene derecho, en cuanto a mercancfas distintas al equipaje que
traiga con el mismo, a una exoneraci6n hasta de cien d6lares de los Estados
Unidos de America, en su equivalente en moneda nacional sobre el monto de
los derechos aduaneros.

Esta disposici6n serd objeto de aplicaci6n mediante reglamento.

TITULO II

DE LA ORGANIZACION ADUANERA

Capftulo IV
DEL SERVICIO ADUANERO CENTROAMERICANO

Articulo 12

La Administraci6n aduanera en los Estados signatarios estd a cargo del ser-
vicio aduanero centroamericano.
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El servicio aduanero centroamericano estd constituido por los organismos
ptiblicos nacionales que en cada pais, de conformidad con el Artfculo 13, tienen
a su cargo la aplicaci6n de las disposiciones del presente C6digo y sus reglamentos,
del Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importa-
ci6n y sus protocoles y de las demis leyes del ramo, asi como el desempefio de
las funciones que se le asignen en otros textos legales. El Servicio se organizard
en forma que asegure su eficiencia tdcnica y administrativa.

Articulo 13

En cada Estado signatario los organismos ptiblicos del servicio aduanero cen-
troamericano son los siguientes:

a) La Direcci6n General de Aduanas:

b) Las Aduanas u oficinas aduaneras; y

c) Otros organismos establecidos por este C6digo y sus reglamentos.

El servicio aduanero depende del Poder u Organismo Ejecutivo, en el ramo
de Hacienda.

La organizaci6n de la Direcci6n General de Aduanas y de las Aduanas u
oficinas aduaneras, se estableceri en los reglamentos a este C6digo.

Capitulo V
DE LA DIRECCI6N GENERAL DE ADUANAS

Articulo 14

La Direcci6n General de Aduanas es el organismo superior aduanero, al
nivel nacional, y tiene a su cargo la direcci6n tdcnica y administrativa de las
Aduanas u oficinas aduaneras, y demds actividades del ramo.

A rticulo 15

Corresponde a la Direcci6n General de Aduanas:

a) Cumplir y hacer cumplir las disposiciones de este C6digo, de la legislaci6n
arancelaria uniforme centroamericana y demos leyes u disposiciones
aplicables;

b) Proponer al Ministerio respectivo el nombramiento del personal aduanero,
en tanto no se establezca un r6gimen de servicio civil, y ejercer las dems
funciones administrativas de personal que se le asignen en los reglamentos;

c) Formular y emitir los instructivos necesarios para la correcta aplicaci6n de
las leyes del ramo aduanero y de las relaciones con 6ste;

d) Proponer al Ministerio respectivo, para su decisi6n por el Poder u Organismo
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correspondiente, la delimitaci6n de las zonas de jurisdicci6n aduanera, de los
perimetros fronterizos de vigilancia especial, y de las vias habilitadas, asi
como el establecimiento o supresi6n de aduanas y oficinas aduaneras;

e) Controlar, en su caso, el correcto uso y destino de las mercancias importadas
con franquicia aduanera, de conformidad con los sistemas que adopten las
autoridades del ramo a que corresponda la ley que establece la franquicia;

f) Supervisar las Aduanas u oficinas aduaneras para asegurar el cumplimiento
de las leyes, reglamentos e instructivos correspondientes, e inspeccionarlas
en forma perfodica;

g) Decidir, conforme a la legislaci6n arancelaria uniforme centroamericana,
sobre la asimilaci6n que proceda en cuanto a la clasificaci6n de mercancias;

h) Resolver las reclamaciones que se le sometan sobre la aplicaci6n del arancel
aduanero y demrs leyes y reglamentos del ramo, sin perjuicio de los recursos
que correspondan;

t) Autorizar u ordenar que se practique reconocimiento de mercancfas en
zonas aduaneras secundarias, conforme a las leyes aplicables y a los regla-
mentos de este C6digo;

1) Dictar las disposiciones de orden administrativo que estime necesarias para
el buen funcionamiento del servicio, aduanero;

k) Ejercer las atribuciones que se le asignen en el presente C6digo y sus regla-
mentos respecto a los agentes de aduana;

1) Resolver las consultas que se le formulen relacionadas con el ramo aduanero;

m) Perseguir las infracciones a este C6digo y sus reglamentos y, en su caso,
aplicar las sanciones correspondientes;

n) Vender en pliblica subasta las mercancias abandonadas;

o) Formular y presentar a la autoridad que corresponde, el anteproyecto de
presupuesto de egresos del servicio aduanero;

p) Suministrar a los organismos ptblicos, de conformidad con las leyes respec-
tivas, los informes bdsicos que necesiten; y

q) Las demds funciones que se le asignen en este C6digo, otras leyes y los
reglamentos.

Capitulo VI
DE LAS ADUANAS U OFICINAs ADUANERAS

Articulo 16

Las Aduanas u oficinas aduaneras son dependencias de la Direcci6n General
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de Aduanas, que actuando bajo su autoridad y supervisi6n, tienen a su cargo,
el control y fiscalizaci6n de la entrada de mercancias al pais, de su salida al
extranjero y del trdnsito de las mismas, asi como su custodia y aforo, de acuerdo
con las disposiciones legales.

Articulo 17

Corresponde a las Aduanas u oficinas aduaneras:

a) Intervenir en las operaciones y trdmites aduaneros, conforme a lo dispuesto
en este C6digo y sus reglamentos, el Arancel Centroamericano Uniforme a
la Importaci6n, la legislaci6n arancelaria uniforme centroamericana y demos
leyes aplicables;

b) Recibir y visitar los vehiculos sujetos a su jurisdicci6n aduanera y autorizar
su salida, exigiendo, en su caso, los documentos respectivos;

c) Recibir y autorizar la carga, descarga, almacenamiento y dep6sito de mer-
cancias objeto de operaciones aduaneras;

d) Autorizar la destinaci6n de las mercancias;

e) Vigilar la zona aduanera que les corresponda y proponer a la Direcci6n
General de Aduanas la creaci6n de puestos aduaneros de vigilancia dentro de
la misma;

f) Tomar las providencias necesarias para evitar las pdrdidas y daflos de las
mercancias bajo su custodia;

g) Autorizar y regular el acceso a los recintos aduaneros de las personas que

no formen parte de su personal, de conformidad con los reglamentos;

h) Autorizar el amarre, atraque o fondeo de las embarcaciones de cualquier clase;

i) Tomar las medidas que sean necesarias para el control de las actividades que
se efecttian dentro de la zona primaria;

1) Vender en pilblica subasta, con autorizaci6n de la Direcci6n General, las
mercancfas abandonadas;

k) Perseguir las infracciones a este C6digo y sus reglamentos, y, en su caso,
aplicar las sanciones correspondientes;

1) Resolver, en su caso, las reclamaciones aduaneras que se presenten; y

m) Las demds funciones que se le asignen en este C6digo, otras leyes y los
reglamentos.
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Capftulo VII
DEL PERSONAL ADUANERO

Articulo 18

El personal aduanero estdi obligado a conocer, cumplir y hacer cumplir las
disposiciones de este C6digo y sus reglamentos, del Arancel Uniforme Centroame-
ricano a la Importaci6n, de la legislaci6n arancelaria uniforme centroamericana
y demdis leyes aplicables.

Articulo 19

Los funcionarios de aduana son personalmente responsables ante el Fisco,
por las sumas que dste deje de percibir, por su actuaci6n defectuosa en el desem-
pefio de las funciones que les est~n encomendadas, sin perjuicio del derecho que
les conceda el reglamento para emitir alcances a las liquidaciones, a cargo de
las personas que se hubieren beneficiado con las deficiencias de las mismas. Esta
responsabilidad se extiende a los casos de p6rdidas o dafilos a las mercancfas,
causados por descuido en su custodia o manejo.

Articulo 20

Al establecer el Servicio Civil en cada uno de los Estados de Centroam6rica,
este deberd comprender la carrera aduanera, cuyos reglamentos serin de cardcter
uniforme.

Capitulo VIII
DEL COMITI ARANCELARIO

Articulo 21

Se crea a nivel nacional un Comit6 Arancelario dependiente del Poder u
Organismo Ejecutivo en el Ramo de Hacienda.

Articulo 22

Corresponde al Comit6 Arancelario:

a) Resolver en filtima instancia administrativa las reclamaciones sobre la correcta
clasificaci6n arancelaria de las mercancfas objeto del comercio internacional.
Contra sus resoluciones no cabrd el recurso de lo contencioso administrativo;

b) Remitir al Consejo Ejecutivo del Tratado General de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana, a travis de la Secretarfa Permanente, dentro de los t6rminos
que fijen este C6digo y sus reglamentos, copias certificadas de todas las
resoluciones que dicte.
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Articulo 23

El Comit6 arancelario estard compuesto de cinco miembros propietarios y
suplentes, entre los cuales habrd necesariamente un representante del Ramo de
hacienda, un representante del Ramo de Economfa vinculado con el programa
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana y un representante de la Direcci6n
General de Aduanas.

Un reglamento en cada pafs regulard el funcionamiento del Comitd
Arancelario.

TITULO III

DE LAS OPERACIONES ADUANERAS

Capitulo IX

DEFINICIONES

Articulo 24

Para los efectos de la aplicaci6n de este C6digo, las mercancfas pueden ser
objeto de las operaciones aduaneras que se definen a continuaci6n:

a) Exportaci6n: Es la salida, cumplidos los trmites legales, de mercancias
nacionales o nacionalizadas destinadas al uso o consumo definitivos en el
extranjero; 0

b) Exportaci6n temporal: Es la salida, cumplidos los trdmites legales, de mer-
cancias nacionales o nacionalizadas, destinadas a permanecer por tiempo limi-
tado fuera del pais;

c) Importaci6n: Es la internaci6n, cumplidos los trdmites legales, de mercancias
extranjeras destinadas al uso o consumo definitivo en el pais;

d) Importaci6n no comercial: Es la que corresponde a mercancias que n.o pueden
ser objeto de operaciones habituales y lucrativas, atendiendo a su naturaleza,
valor, cantidad, calidad del importador y frecuencia con que dste efectTie dicha
importaci6n;

e) Importaci6n temporal: Es la internaci6n, cumplidos los trdmites legales de
mercancfas extranjeras destinadas a permanecer por tiempo limitado en el pafs;

f) Reexportaci6n: Es la salida, cumplidos los trdmites legales, de mercancfas
extranjeras legadas al pafs y no nacionalizadas;

g) Reimportaci6n: Es la internaci6n al pafs, cumplidos los trdmites legales, de
mercancfas anteriormente exportadas;

h) Trdnsito internacional: Es el pago por el territorio de los Estados signatarios,
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cumplidos los trdmites legales, de mercancias extranjeras destinadas a otro
pais.

Articulo 25

Las mercancias pueden ser objeto de los trdmites aduaneros que a continua-
ci6n se definen:

a) Almacenamiento: Es el dep6sito de mercancias en los almacenes sujetos a
jurisdicci6n aduanera, en espera de que se solicite su destinaci6n;

b) Destinaci6n de las mercancias: Es la expresi6n de la voluntad del duefio,
consignatario o su representante, efectuada conforme a los reglamentos, de
que se ejecute la operaci6n aduanera correspondiente;

c) Redestino: Es el traslado de mercancias extranjeras de un recinto aduanero
o otro dentro del pais, para su tratamiento aduanero posterior;

d) Transbordo: Es el traslado de mercancfas de un vehfculo a otro con el objeto
de conducirlas a su destino.

Capftulo X

DE LAS OPERACIONES TEMPORALES

Articulo 26

La importaci6n y exportaci6n temporal de mercancfas, ya sea para exhibirlas,
para repararlas, para usos cientificos o para cualquier otro fin, se sujetard en
cuanto a su naturaleza, trdmites, documentaci6n y cauciones, a lo que dispongan
los reglamentos y en cuanto al pago de derechos aduaneros, a la legislaci6n arance-
laria uniforme centroamericana.

Articulo 27

Las operaciones temporales s6lo deberdn autorizarse cuando las mercancfas
puedan ser claramente identificables, ya sea por marcas, ndmeros, sellos, medidas
u otras caracteristicas especiales.

Articulo 28

Se fija un plazo de tres meses para la permanencia en el pais de las mercancias
importadas temporalmente e igual plazo para la permanencia en el exterior de
las mercancias exportadas temporalmente.

Para el c6mputo del plazo se tomard como base la fecha de aceptaci6n de la
p6liza o del documento que autoriza la operaci6n. Este plazo podr! ser prorrogado
por el Ministerio de Hacienda a solicitud del interesado. Las operaciones tempo-
rales contempladas en leyes especiales o contratos administrativos, se regirdn por
lo que en ello se disponga.
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Las operaciones temporales deberdn caucionarse por los interesados en forma
que se asegure el pago de la totalidad de los derechos aduaneros, excepto para
los vehfculos automotores, cuyo tratamiento se rija por disposiciones especiales.

A rticulo 29

Los vehiculos automotores de carretera podrdn ser importados o exportados
temporalmente, sin que medie el pago de los derechos aduaneros que corresponda,
-o la cauci6n de los mismos-, mediante el cumplimiento de lo dispuesto en
el Acuerdo Regional para la Importaci6n Temporal de Vehiculos por Carretera
y de acuerdo con los requisitos que sobre la materia se establezcan en el reglamento
uniforme prescrito en el artfculo XXIX del Tratado General de Integraci6n Eco-
n6mica Centroamericana.

Capitulo XI
DE LAS IMPORTACIONES NO COMERCIALES

Articulo 30

Las modalidades a que deberdn sujetarse las mercancfas cuya importaci6n
se considere no comercial, se indicardn en los reglamentos, especialmente en lo
que se refiere a trdmites y documentaci6n. Respecto al pago de derechos aduaneros,
se atenderd a lo que disponga la legislaci6n arancelaria uniforme centroamericana.

Capitulo XII

DEL TRANSITO INTERNACIONAL

Articulo 31

Las mercancias en trinsito estardn exentas de toda clase de derechos,
impuestos o contribuciones fiscales o municipales, con motivo del trnsito, cual-
quiera que sea su origen y su destino, pero quedardn sujetas al pago de las tasas
normalmente aplicables por la prestaci6n de servicios.

Articulo 32

Las operaciones de trdnsito se hardn por las vas legalmente habilitadas para
este efecto con sujeci6n a las disposiciones de este C6digo, sus reglamentos y
las leyes de sanidad, policia y demds leyes aplicables en el territorio de paso.

Articulo 33

La Aduana podrd exigir cauci6n suficiente que garantice el pago de los impues-
tos y otros recargos que podrfan causar la importaci6n de las mercancfas objeto
del trdinsito internacional.
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Articulo 34

En lo que se refiere al trdinsito de mercancfas entre los paises centroamericanos,
se atenderi a lo dispuesto en los Tratados de Integraci6n Econ6mica Centroameri-
cana.

Capitulo XIII
DEL CABOTAJE

Articulo 35

Cabotaje es el trdfico de mercancfas y el transporte de pasajeros que se hace
por mar entre los puertos de los Estados signatarios.

Articulo 36

Las mercancfas objeto de cabotaje estin sujetas al control aduanero.

En lo procedente, las disposiciones de este C6digo y sus reglamentos referente
al cabotaje, son tambidn aplicables al trdfico lacustre y fluvial que se hace entre
los puertos de los Estados signatarios.

A rticulo 37

El trifico de cabotaje se sujetari a los requisitos y demds modalidades que
se indican en los reglamentos, y, en lo aplicable, a los tratados o convenios multi-
laterales de integraci6n econ6mica centroamericana.

TfTULO IV

DE LA RECEPCION DE LOS VEHfCULOS

Capitulo XIV

DE LA LLEGADA Y VISITA

A rticulo 38

Todo vehiculo que Ilegue al pais serd recibido por la autoridad Aduanera y,
en su caso, visitado por dsta y las autoridades migratorias, sanitaria y maritima.

Aparte de las autoridades mencionadas, s6lo podrdn concurrir a la visita auto-
ridades del gobierno en misi6n oficial y el agente o representante de la compafifa
propietaria del vehfculo.

A rticulo 39

En los casos que proceda, la visita es obligatoria. Nadie deberd impedir que se
practique de inmediato.
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Articulo 40

Los vehiculos serdn visitados en el orden en que lieguen, pero tendrin prio-
ridad los de pasajeros, los que transporten mercancias peligrosas, de fdcil descom-
posici6n, o para hacer frente a situaciones de emergencia.

Articulo 41

Una vez recibidos los vehiculos por las autoridades sefialadas, podrdn efec-
tuarse el embarque o desembarque de pasajeros, y la carga o descarga de las
mercancfas, de acuerdo con los reglamentos.

Articulo 42

Queda prohibida la venta u obsequio de toda clase de mercancfas a bordo de
los vehiculos, bien sea a personas particulares o a los funcionarios o empleados
ptiblicos.

Articulo 43

Los administradores de aduana podrdn disponer que se cierren por medio de
sellos, cerraduras o marchamos que pertenezcan al servicio aduanero, los bultos,
bodegas y vehiculos o dependencias de 6stos, cuando haya motivos para presumir
que las mercancias que contengan pueden ser vendidas en el sitio de Ilegada.
La rotura de sellos, cerraduras y marchamos estard sujeta a las sanciones que
establece este C6digo y sus reglamentos, sin perjuicio de las que pueden corres-
ponden de acuerdo con la legislaci6n penal de cada pais.

A rticulo 44

Los vehiculos extranjeros que transporten mercancfas para el interior del pafs
y que no salgan de 6ste dentro del plazo fijado por los reglamentos pagardn los
derechos aduaneros a que hubiere lugar.

Articulo 45

En el caso de aeronaves que no se dediquen a servicios a6reos internacionales
regulares, la fianza u otra garantia financiera que se pueda exigir por concepto
de derechos aduaneros por dichas aeronaves se referird a lo que dispones el Con-
venio de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 46

Si por fuerza mayor o caso fortuito una aeronave aterriza o acuatiza en una
zona no habilitada, el conductor deberi dar parte inmediatamente a la autoridad
mds cercana, bajo cuya vigilancia quedard tanto la aeronave como los pasajeros
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y la carga, mientras no se presente la autoridad aduanera, que dispondrd lo con-
veniente al caso.

Articulo 47

En caso que amenace peligro inminente a un vehfculo, la autoridad aduanera
podrd suspender en todo o en parte, la aplicaci6n de las disposiciones de este
C6digo, pero s6lo por el tiempo necesario para la salvaci6n de vidas y propiedades.

Los reglamentos establecerdn las regulaciones especfficas aplicables.

Capftulo XV
DE LA PRESENTACI6N DEL MANIFIESTO Y OTRAS DECLARACIONES

Articulo 48

El conductor de todo vehfculo procedente del extranjero deberd presentar
a la Aduana, inmediatamente despuds de su llegada o en el momento de la visita,
los documentos correspondientes debidamente firmados, segiin la clase de trdfico
de que se trate. Los reglamentos de este C6digo especificardn el nimero de ejem-
plares y los requisitos que deba reunir cada uno de los documentos exigidos.

Articulo 49

En el trdfico marftimo se presentardn a la Aduana los documentos siguientes:

a) Manifiestos y libretas-cheques de las mercancfas destinadas al puerto;

b) Manifiestos para aquellas mercancfas que se descarguen en puerto con otro
destino;

c) Lista de pasajeros;

d) Manifiesto de los paquetes y otras piezas que traiga para el correo;

e) Lista de los equipajes de pasajeros con destino al pais de arribo;

f) Memordndum de viaje; y

g) Las demds que establezcan los reglamentos.

Para el trdfico fluvial y lacustre se exigird la documentaci6n que establezcan
los reglamentos.

Articulo 50

En el trdfico a6reo se exigirdn los siguientes documentos: declaraci6n general
(salida-entrada) comprendiendo itinerarios y manifiestos de carga y listas de tripula-
ci6n y pasajeros, asi como los demds documentos exigibles por leyes especiales y
los reglamentos de este C6digo.
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Articulo 51

En el trdfico ferroviario se exigird la presentaci6n del manifiesto de carga
y en el trifico por carretera, el manifiesto de carga y la lista de pasajeros.

Articulo 52

En el trifico postal se exigirdn las guias postales u hojas de ruta y documentos
que sean necesarios de acuerdo con las convenciones postales.

Articulo 53

Los conductores de vehiculos militares que hayan sido autorizados para
circular por el territorio nacional, asi como los dedicados a servicios oficiales de
gobiernos extranjeros, estdn obligados a presentar los manifiestos que se refiere
este capitulo solamente si transportan carga para algtin lugar del pais; asimismo
deberdn presentar listas de pasajeros si los traen.

A rticulo 54

El porteador de un vehiculo sin carga deberd presentar a la aduana una
declaraci6n escrita en que exprese este hecho.

Articulo 55

Se permitird la presentaci6n de manifiestos adicionales para toda mercancia
destinada al puerto, que por causas imprevistas no aparezca incluida en el mani-
fiesto original.

Articulo 56

Las mercancfas que ingresen el pais, por la via postal, deberdn ser entregadas
a la custodia de la aduana para su aforo. Los bultos postales recibirdn el mismo
tratamiento que los que ingresen por otra via, con las excepciones y limitaciones
establecidas en las convenciones postales.

Articulo 57

La oficina de correos entregard a la aduana, con una gufa, los paquetes
postales destinados al pais.

TITULO V

DE LA DESCARGA, RECEPCION Y DEPOSITO DE MERCANCIAS

Capitulo XVI
DE LA DESCARGA

Articulo 58

Para ser descargadas y entregadas en la Aduana correspondiente, las mer-
cancias han de figurar debidamente anotadas en los manifiestos y otros documentos
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que hagan sus veces. La entrega podrd hacerse directamente por el porteador o
por medio de empresas legalmente autorizadas para la recepci6n.

Articulo 59

El equipaje de los viajeros o de los tripulantes de cualquier vehiculo que
arribe al pals, est6 o no anotado en los manifiestos deberd ser presentado en la
Aduana. Se exceptiian los equipajes de tripulantes o pasajeros que sigan en viaje
en el mismo vehfculo hacia el exterior.

Articulo 60

El porteador responde de la descarga de la mercancias especificadas en los
manifiestos.

A rticulo 61

Quedard a cargo de los porteadores el traslado de la mercancfa desde los
vehiculos a la aduana, o viceversa.

Tambidn quedarin bajo la responsabilidad de dichas porteadores las obliga-
ciones fiscales o de otro orden, y en general, cualquier riesgo al que puedan quedar
expuestas las mercancias, por la parte del traslado que cada uno efectile.

Los porteadores deberin rendir una fianza general para responder por estas
operaciones.

Articulo 62

Las mercancias destinadas a una aduana determinada, podrin descargarse en
otra aduana, con autorizaci6n previa de la Direcci6n General de Aduanas, siempre
que la protecci6n de dichas mercancias o del vehfculo que las transporte lo justifique,
se carezca de espacio en la aduana destinataria, o concurran circunstancias espe-
ciales que ameriten esta medida.

Cuando se solicite que la descarga se haga en aduana distinta de la de destino,
podri accederse a ello, y se efectuard por cuenta y riesgo del solicitante.

Cuando sea la autoridad aduanera la que disponga de oficio la descarga de
las mercancias en otra aduana distinta de la de destino, el Estado responderi por
los gastos y riesgos correspondientes, siempre que se pruebe culpa o negligencia
de su parte.

Capitulo XVII
DE LA RECEPCI6N DE MERCANCIAS POR LA ADUANA

A rticulo 63

La presentaci6n de las mercancfas para su recepci6n por la aduana se hard
en los locales de la zona aduanera destinados a ello.
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Articulo 64

La recepci6n de las mercancias se hard con base en el manifiesto y en presen-
cia del porteador o de su representante. Si dste no concurriere al acto de la entrega,
las anotaciones que haga la autoridad aduanera se considerardn correctas y serdn
inapelables.

A rticulo 65

Los bultos que presenten indicios de averia o de haber sido violados, se sepa-
rardn de la carga en el momento de su recepci6n y serin recibidos por la aduana
previa determinaci6n del contenido y peso de cada uno. Los porteadores o su
representante, si lo consideran necesario, podrdn presenciar esta operaci6n.

A rticulo 66

Cuando no se descargue bultos consignados en el manifiesto, el porteador
tendri un plazo de cuatro meses, contados a partir de la fecha de cancelaci6n
del manifiesto, para que dichos bultos sean entregados. Vencido este tdrmino, la
administraci6n de la aduana impondrd la sanci6n que determine este C6digo y
sus reglamentos.

Articulo 67

La mercancfa recibida por la aduana no podri ser objeto de cambio o modifi-
caci6n alguna, salvo el reacondicionamiento del embalaje defectuoso de los bultos
u otras medidas de precauci6n como el repintado de las marcas que, estando
borrosas, puedan todavia identificarse.

Articulo 68

La aduana o oficina aduanera podrd exigir al porteador o a sus agentes que
reeambalen o tomen las medidas de precauci6n que a su juicio requiera una mer-
cancia y, en caso de urgencia, que ello se efecttde de inmediato. Esta operaci6n
quedari siempre a cargo del consignatario o de sus representantes y se hard a sus
expensas.

Articulo 69

Las aduanas u oficinas aduaneras llevardn controles de recepci6n y salida
apropiados para cada tipo de trdfico, de los bultos que leguen a sus recintos. Los
registros y los sistemas de control se regirdn por las normas que se dicten en
los reglamentos.

A rticulo 70

Despuds de ser inscritas en el registro, las mercancias permanecerin en las
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oficinas aduaneras hasta su legal importaci6n, reexportaci6n u otra destinaci6n
aduanera.

Articulo 71

Desde el momento en que la aduana da por recibida la mercancfa en sus
recintos, en la forma y condiciones indicadas en los reglamentos y hasta por doce
dfas calendario, no se aplicari almacenaje. Transcurrido este perfodo y hasta la
fecha en que se acepte la solicitud de destinaci6n de las mercancias o sean trasla-
dadas a los almacenes generales de dep6sito, se cobrard almacenaje de acuerdo
con lo que se establezca en los reglamentos a este C6digo.

Articulo 72

El plazo indicado en el articulo anterior, se contard a partir de la fecha en
que la mercancfa haya sido recibida por la aduana de destino.

Si se solicitare su redestino, el plazo de almacenamiento cubrir el perfodo
que la mercancia permanecio en la aduana de destino y el lapso en que permanezca
en la aduana a la cual fue redestinada.

En el caso de que una mercancfa haya sido previamente destinada a una
aduana interior y permanece en trdnsito en una aduana de arribo, el plazo se ini-
ciard a partir del recibo por la aduana interior.

A rticulo 73

Tambidn causardn almacenaje las mercancias que no fueren retiradas de las
aduanas dentro de los cinco dfas calendario siguientes a la fecha de notificaci6n
de la liquidaci6n de la p6liza respectiva. En tal caso, el almacenaje se computard
desde dicha fecha hasta el dia en que los bultos sean retirados de la aduana,
inclusive.

Articulo 74

En todos los almacenes o lugares habilitados para el almacenamiento de mer-
cancas bajo la potestad de la aduana, se practicardn inventarios con la periodicidad
que se considere conveniente.

Capitulo XVIII

DE LA SALIDA DI VEHfCULOS

Articulo 75

Ningdm vehfculo deberd salir de la zona primaria de la aduana, sin permiso
de la autoridad aduanera correspondiente, extendido de acuerdo con las forma-
lidades que indiquen los reglamentos.

No. 6543



1971 Nations Unies - Recueil des Traits 329

En ningin caso dicho permiso podrd1 concederse sin previa comprobaci6n
de que el vehiculo se encuentra solvente de acuerdo con este C6digo y demds
leyes sobre la materia.

La aduana deberd impedir la salidad de cualquier vehiculo que no haya
Ilenado los requisitos a que se refiere el pdrrafo anterior, en cuyo caso podrd
solicitar ayuda de otras autoridades gubernamentales si fuere necesario.

TfTULO VI

DE LA DESTINACION Y RETIRO DE LAS MERCANCIAS

Capitulo XIX
DE LA P6LIZA ADUANERA DE IMPORTACI6N

Articulo 76

La destinaci6n de las mercancfas que se encuentren bajo potestad de las
aduanas, incluso las declaradas libres del pago de derechos por ley, se solicitard
por medio de la p6liza.

No obstante lo anterior, para las mercancias provenientes de los Estados
contratantes que gocen de los beneficios estipulados en los convenios centroame-
ricanos de libre comercio, la destinaci6n se solicitard por medio del formulario
aduanero uniforme que en ellos se establece, y que para el efecto sustituye a
la p6liza.

A rticulo 77

La p6liza deberd formularse en el idioma de los Estados signatarios, con
los datos y demds requisitos que establece este C6digo y los que se indiquen en
los reglamentos. Deberi firmase y presentarse a la aduana donde se encuentre
]a mercancfa por el agente aduanero autorizado por el consignatario, o por dste
en los casos del artfculo 130.

A rticulo 78

Los bultos postales requerirdn de p6liza y su destinaci6n y retiro se efectuarA
conforme a lo dispuesto en los articulos 56 y 57.

A rticulo 79

El interesado deberd declarar en la p6liza la mercancia, de conformidad
con la Nomenclatura Arancelaria Uniforme Centroamericana (NAUCA), citando
la partida, subpartida o inciso arancelario uniforme, la clase y calidad de la
mercancfa y los detalles necesarios para garantizar su correcta identificaci6n.
La declaraci6n anterior, sin perjuicio de lo que establece el artfculo 96 constituird
la base para el eforo y la aplicaci6n de sanciones cuando estas procedan.
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Articulo 80

En la p6liza se declarard como pais de origen el que se indique como tal
en la factura comercial o en la certificaci6n de origen cuando se exija.

En los casos en los que la declaraci6n del pais de origen se considere dudosa,
las autoridades competentes harin las indagaciones que juzguen necesarias con-
forme a las regulaciones uniformes centroamericanas.

Tambidn deberd declararse en la p6liza el pais de procedencia de la mer-
cancia y el ntimero del registro consular de los documentos. En caso de duda,
se procederi conforme a lo indicado al respecto en los reglamentos.

Articulo 81

En la p6liza se declarari, en una unidad monetaria comtin equivalente al
d6lar de los Estados Unidos de Am6rica, el valor CIF de las mercancias, esta-
blecido de conformidad con la legislaci6n arancelaria uniforme centroamericana,
el cual deber coincidir con el de la factura comercial.

Articulo 82

No obstante lo dispuesto en el articulo anterior, si hubiere duda entre el valor
declarado en la factura y el verdadero valor de la mercancia, la aduana procederi
a determinar el valor de conformidad con lo que disponga la legislaci6n arancelaria
uniforme centroamericana.

Articulo 83

En la p6liza se declarard el peso bruto en kilogramos; pero cuando el Con-
venio Centroamericano sobre Equiperaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n y
sus protocolos, especifiquen otra unidad de medida para la aplicaci6n del impuesto,
deberi, ademis, declararse la cantidad sobre esta base.

Articulo 84

Las normas indicadas en los articulos anteriores se aplicardn a los formularios
aduaneros exigidos por los convenios centroamericanos de libre comercio siempre
que en dstos no se indique otra cosa.

Articulo 85

Queda prohibida la inclusi6n en una misma p6liza de mercancfas de distinta
procedencia, o pertenecientes a distintos consignatarios.

Se prohibe asimismo la inclusi6n en una misma p6liza de mercancfas ilegadas
en distintos vehiculos o en viajes diferentes de un mismo vehfculo, salvo cuando
las mercancias estrn amparadas por un mismo conocimiento de embarque.
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Tampoco podrd declararse en una p6liza, parte o fracci6n del contenido de
un bulto.

Articulo 86

Toda p6liza de importaci6n deberi presentarse acompafiada del conocimiento
de embarque, de la factura comercial y de los demAs documentos que exija la ley,
todos originales, con los requisitos y el nimero de copias que se indique en los
reglamentos.

Capitulo XX
DE LA ACEPTACION DE LA P6LIZA

Articulo 87

La p6liza deberd aceptarse si se presenta con todos los documentos exigibles,
formulados conforme a este C6digo y los reglamentos.

Sin embargo, en los casos de los articulos 46 y 47, cuando por cualquier otro
motivo el interesado no pueda presentar aquellos documentos, la Aduana aceptard
la destinaci6n y autorizard el aforo de las mercancias siempre que el interesado
compruebe, por otros medios, ante ella, su derecho a retirarlas y para ello deberi
garantizar previamente, a juicio y responsabilidad del funcionario aduanero, el
valor de las mercancfas, los derechos aduaneros correspondientes y los perjuicios
que se podrian irrogar al fisco y al dueflo o interesado legiftimo en caso de que
las mercancfas se entregaran indebidamente.

A rticulo 88

La garantia a que se refiere el articulo anterior deberi constituirse mediante
dep6sito en efectivo, debiendo conced6rsele al interesado un plazo no mayor de
sesenta dias a partir de la fecha de la aceptaci6n de la p6liza, para la presentaci6n
de los documentos faltantes. Vencido el t6rmino, se procederi en la forma que
previenen los reglamentos.

El importe de la garantia, deducidos los derechos y demds cargos que corres-
ponda serd devuelto al interesado si dentro de aquel plazo presenta a la aduana
los documentos faltantes.

Articulo 89

La p6liza de importaci6n se considerard. aceptada desde la fecha de su firma
por el funcionario aduanero autorizado. La aceptaci6n de la p6liza constituye
]a prueba fehaciente de haberse solicitado el aforo de la mercancia y deja sujeto
al consignatario a las obligaciones legales y reglamentarias que le correspondan.
Una vez aceptada la p6liza no podri ser anulada ni modificada por el solicitante.
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Capftulo XXI
DEL AFORO Y RETIRO DE MERCANCfAS

Articulo 90

El aforo comprende la inspecci6n de la mercancia, su examen, su recono-
cimiento y clasificaci6n conforme el arancel, su evaluaci6n, peso, medici6n o cuantia,
la fijaci6n del tip6 de gravdmen y la liquidaci6n de los derechos aduaneros,
multas y demds cargos aplicables.

Articulo 91

Como operaci6n previa al aforo, y de conformidad con lo que al respecto
dispongan las reglamentos, todo consignatario podri reconocer y pesar las mercan-
cias y extraer muestras de las mismas para su correcta declaraci6n. La aduana
autorizard esta operaci6n, que deberi ser efectuada bajo su vigilancia y los gastos
que ocasione correrin por cuenta del consignatario.

Articulo 92

La inspecci6n y examen de las mercancias se extenderd, segdn el criterio del
vista, a una parte de los bultos o a su totalidad de acuerdo con la forma y condi-
ciones previstas en los reglamentos. El derecho de inspecci6n y examen es tambi6n
aplicable a los vehiculos.

Articulo 93

El vista revisard la p6liza y sus documentos; verificard los datos de aquella;
procederi a clasificar las mercancias de acuerdo con el arancel, efectuard el cdlculo
de los derechos aduaneros, tasas y demds cargos aplicables, anotard en la p6liza
los demds resultados de su actuaci6n y la firmard.

A rticulo 94

Si al momento de practicarse el aforo se encontraren mercancfas averiadas,
depreciadas o mermadas, se hard constar esta circunstancia en la p6liza respectiva
determindndose la magnitud del dafio y cuando sea posible, sefialando la causa
del mismo. Por la averfa, la depreciaci6n o la merma, se hari el correspondiente
descuento de los derechos aduaneros en la forma que indica la legislaci6n aran-
celaria uniforme centroamericana. El administrador de la aduana certificari las
anotaciones del vista.

Articulo 95

Las mercancfas de trdfico prohibido encontradas durante el examen, serdn
decomisadas por la aduana y puestas a la disposici6n de la autoridad competente,
para los efectos legales consiguientes.
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Articulo 96

Si el vista no estd de acuerdo con la declaraci6n del interesado, procederl
conforme a su proprio criterio en la aplicaci6n del arancel y de las reglas que
establezca al respecto la legislaci6n arancelaria uniforme centroamericana. Sin
embargo, si tuviera duda, podrd consultar el caso con el administrador de aduana.
El administrador de aduana, por su parte, podrd consultar con la Direcci6n General
de Aduanas.

Articulo 97

Con el objeto de comprobar que los gravmenes han sido correctamente apli-
cados y calculados, se revisari la liquidaci6n de la p6liza.

La responsabilidad de la liquidaci6n serd de los funcionarios que la efectden
y revisen, individual o solidariamente, seg-in el caso.

Articulo 98

Las sumas que corresponda pagar o caucionar por la liquidaci6n de las p6lizas,
serdn notificadas en la forma, tiempo y modo que sefialen los reglamentos.

A rticulo 99

El consignatario o su representante tendri derecho a presenciar la inspecci6n
y examen de las mercancias. Si concurriere, podrd hacer en este acto las observa-
ciones que juzgue necesarias para la correcta clasificaci6n arancelaria de las mismas,
presentando prospectos, catdlogos o listas del contenido.

Una vez terminado el aforo, si el interesado lo impugnare, procederd conforme
a lo establecido en el Titulo XIV del presente C6digo.

Articulo 100

Las autoridades aduaneras, cuando lo consideren necesario, podrdn pedir a
los consignatarios que comparezcan a dar las indicaciones que se requieran para
establecer la naturaleza de los artfculos cuyo aforo se est6 practicando.

En caso de no comparecer, la Aduana procederd directamente al examen
de la mercancfa por sus propios medios, y serdn por cuenta del consignatario los
riesgos y gastos en que se incurra.

Articulo 101

La aduana estd facultada para tomar las muestras que estime necesarias a fin
de comprobar la naturaleza de la mercancia.

La extracci6n de las muestras se efectuard con el miximo cuidado y en minima
cantidad, sin dafiar las mercancfas.
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Las muestras no utilizadas para el andlisis podrin ser retirados por el con-
signatario. La aduana no responderi por muestras no retiradas dentro del plazo
de los quince dfas siguientes a la fecha de retiro de la mercancfa.

Articulo 102

Los derechos, tasas, multas y otros cargos aduaneros serdn los vigentes a
]a fecha de aceptaci6n de la p6liza correspondiente.

En el caso de subasta, los derechos, tasas, multas y otros cargos aduaneros
aplicables, serin los vigentes en la fecha en que se resuelva subastar la mercanca.

En los casos de contrabando o defraudaci6n en el ramo de aduanas, se apli-
cardn los derechos, tasas, multas y otros cargos aduaneros vigentes en la fecha en
que se hubiere cometido la infracci6n.

Articulo 103

Solamente podri retirarse la mercancia de la aduana mediante presentaci6n
de la p6liza cancelada, o, en su caso, de la cauci6n del monto de la liquidaci6n
correspondiente.

La mercancia deberd retirarse dentro de los plazos fijados en este C6digo,
so pena de caer en abandono.

Las mercancias serdn entregadas al consignatario o su representante.

Articulo 104

Estardn obligados al pago de derechos, multas, tasas y otros cargos aduaneros,
asf como de los demds gravdmenes que resulten aplicables de conformidad con
otras leyes:

a) El consignatario de las mercancias o su agente aduanero, en cuanto a la
importaci6n;

b) El remitente de las mercancias al extranjero o su agente aduanero en cuanto
a la exportaci6n; y

c) Las personas que resulten responsables por contrabando, defraudaci6n fiscal
y demis infracciones previstas en este C6digo y sus reglamentos y en otras leyes
aplicables.

TiTULO VII

DE LA EXPORTACION Y REEXPORTACION

Capitulo XXII

DE LA EXPORTACI6N

A rticulo 105

Las mercancfas destinadas a la exportaci6n deberin despacharse bajo el
control de la aduana, previa comprobaci6n de la naturaleza y cantidad de las
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mismas, determinaci6n, en su caso, de los derechos, tasas, multas y otros cargos
aduaneros correspondientes y el cumplimiento de las disposiciones legales que
fueren aplicables.

Articulo 106

Para la exportaci6n de las mercancias se presentard a la aduana la p6liza
respectiva.

En los casos de muestras de productos naturales o manufacturados, efectos
personales o menaje de casa usado, no se requefird la presentaci6n de la p6liza,
pero se sujetari a los requisitos que establezcan los reglamentos.

Articulo 107

La p6liza de exportaci6n deberd formularse en el idioma oficial de los
Estados signatarios, acompafidndose de los documentos requeridos en este C6digo
y reglamentos.

Articulo 108

Los derechos aduaneros que cause la mercancia por exportarse, deberin estar
totalmente pagados, o debidamente caucionados, antes de que sea embarcado en
el vehculo que la transporte.

Articulo 109

La exportaci6n de bultos postales se regird por las convenciones postales y
por lo que al respecto dispongan los reglamentos.

Articulo 110

El valor de las mercancias exportadas serd expresado en la p6liza en t6r-
minos FOB de acuerdo con lo que establezca la legislaci6n arancelaria uniforme
centroamericana.

Articulo 111

Se entiende por pais de destino el que se indique como tal en el conocimiento
de embarque.

Articulo 112

La aduana podrd inspeccionar parte o toda la mercancia, cuando lo estime
conveniente.

Articulo 113

En lo procedente, no previsto en este capitulo, las disposiciones de este C6digo
referentes a la importaci6n son tambidn aplicables a la exportaci6n.
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Capitulo XXIII
DE.LA REEXPORTAcI6N

Articulo 114

La reexportaci6n de mercancfas podri efectuarse:

a) A solicitud expresa del interesado, siempre que dste no haya solicitado con
anterioridad otra destinaci6n; y

b) Cuando se trate de mercancfas desembarcadas por error.

En ambos casos, se requerird la presentaci6n de los documentos exigibles
de conformidad con los reglamentos.

Articulo 115

Las mercancias destinadas a otro pais, y que por error hayan sido descartadas,
podrin ser reexportadas en el vehfculo que las trajo, de encontrarse dste adn en
la zona primaria de la aduana, debirndose hacer las anotaciones respectivas que
indiquen los reglamentos.

Si el vehfculo hubiere partido, las mercancias quedardn depositadas en la
aduana a la orden del representante o agente del vehfculo que las trajo al pais,
y si no fueren retiradas, en tiempo, se considerarin en abandono, procedirndose
de acuerdo con lo previsto en el articulo 137 y en los reglamentos.

TITULO VIII

DE LA PRENDA ADUANERA

Capitulo XXIV

Articulo 116

Con las mercancias se responderd directa y preferentemente al fisco, con
privilegio de prenda legal en favor de 6ste, por los derechos aduaneros, multas y
demds cargos que causen. En caso de que no hayan sido cubiertos totalmente,
la aduana podrd retener las mercancias y si ya hubieren sido despachadas podrd
perseguirlas y aprehenderlas, si se encuentran adn en poder del consignatario.

Cuando 6sto no sea posible, la prenda legal que se indica en el pdrrafo anterior
se extenderl a otras mercancias de propiedad del mismo consignatario que se
encuentren o legaren a encontrar en los recintos aduaneros.

Las mercancias objeto de la prenda se venderdn en piiblica subasta, a menos
que se paguen los derechos, tasas, multas, y demds cargos que se adeuden, dentro
del plazo que se sefiale en los reglamentos.
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TITULO IX

DE LOS ALMACENES GENERALES DE DEPOSITO

Capftulo XXV

Articulo 117

Las almacenes generales de dep6sito estatales o privados, en donde se ofrezca
el servicio de almacenamiento de mercancias extranjeras durante un tiempo deter-
minado, sin pagar derechos aduaneros, funcionardn bajo la vigilancia y control de
la aduana.

Articulo 118

La autoridad aduanera permitiri el traslado de mercancias a los almacenes
generales de dep6sito, siempre que est~n amparados por la documentaci6n que
al respecto se exiga en los reglamentos.

Las mercancias que por su naturaleza puedan causar dafios serin admitidas
para su almacenamiento en las condiciones que fijen los reglamentos.

Articulo 119

No se autorizard el traslado a los almacenes generales de dep6sito de mer-
cancias por las cuales se estd adeudando al fisco por servicios prestados.

Articulo 120

El tralado de mercancias o un almac6n general de dep6sito o de dste a la
aduana, deberd efectuarse bajo control aduanero.

A rticulo 121

En los almacenes generales de dep6sito podrin permanecer las mercancias
sin que se paguen derechos aduaneros por ellas, hasta por el plazo de un afto a,
partir de la fecha de su ingreso al almac6n. Este plazo puede ser prorrogado por
]a Direcci6n General de Aduanas hasta por un periodo igual. Vencidos los t6rminos
fijados sin que se hubiere solicitado su destinaci6n, las mercancias se considerardn
abandonadas.

Articulo 122

Las mercancias deberdn ser aforadas previamente a su ingreso a los alma-
cenes generales de dep6sito, a efecto de determinar en forma provisional el monto
de los derechos aduaneros y demds cargos aplicables que corresponda, sin perjuicio
del aforo definitivo que se efecttie en el momento de su destinaci6n.
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Articulo 123

Las mercancias depositadas en los almacenes generales no podrdn ser objeto
de cambio o modificaci6n alguna, salvo el reacondicionamiento del embalaje de
los bultos, el reconocimiento o extraci6n de muestras y el de repintado de las
marcas que estando borrosas, puedan todavia identificarse.

Estas operaciones serdn vigiladas por funcionarios aduaneros y se efectuardn
por cuenta y riesgo del depositante.

Articulo 124

Los concesionarios de los almacenes generales responderin ante el fisco de
la custodia y conservaci6n de las mercancias depositadas en sus locales, asi como
de los derechos aduaneros y dem.s cargos a que est6n afectas, sin perjuicio de
otras responsabilidades que corresponda de conformidad con este C6digo y demds
leyes aplicables.

.4rticulo 125

La reexportaci6n de las mercancias en dep6sito, en las almacenes generales,
queda sujeta a las disposiciones de este C6digo y sus reglamentos.

Articulo 126

Los concesionarios de los almacenes generales de dep6sito estdn obligados
a mantener una p6liza flotante de seguro para cubrir los riesgos a que puedan
estar expuestas las mercancias depositadas.

El beneficiario serd en primer lugar, el fisco, por el importe de todos los
derechos aduaneros y cargos aplicables.

Articulo 127

Las formalidades aduaneras que deberdn cumplir los depositantes de las mer-
cancias y los concesionarios de los almacenes generales de dep6sito, para efectuar
los trdmites correspondientes, especialmente en lo que se refiere a traslados, dep6-
sito, vigilancia, plazos y retiro, serdn determinadas por los reglamentos.

TITULO X

DE LOS AGENTES ADUANEROS

Articulo 128

Aparte de los funcionarios del servicio, en los trimites y operaciones adua-
neras que sefiala este C6digo y sus reglamentos, s6lo podrdn actuar los agentes
aduaneros, salvo lo dispuesto en el articulo 132.
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Articulo 129

Podrdn ejercer la actividad de agente aduanero las personas naturales que
sean autorizadas para tal fin, por el Ministerio de Hacienda.

Tambi6n podrin dedicarse a esta actividad las personas juridicas, autorizadas
por el Ministerio de Hacienda, que acrediten a satisfacci6n del mismo, a los agentes
aduaneros a cuyo cargo estardn las actuaciones.

Los reglamentos a este C6digo sefialardn los procedimientos y requisitos para
obtener la autorizaci6n correspondiente, debiendo en todo caso el beneficiario, cau-
cionar por separado sus responsabilidades para con el fisco y para con sus
comitentes.

Articulo 130

No se considerard necesaria la intervenci6n de un agente aduanero para las
operaciones y trimites, en los casos que a continuaci6n se indican:

a) Cuando se trate de operaciones aduaneras efectuadas por el Gobierno y sus
dependencias, las municipalidades y las instituciones aut6nomas o semi-aut6-
nomas del Estado;

b) Cuando las mercancias objeto de operaci6n o trimite aduanero se encuentren
en cualquiera de las siguientes condiciones:

i) Est6n amparadas por un formulario aduanero de un convenio centroameri-
cano de libre comercio, bilateral o multilateral;

ii) Se identifiquen como de importaci6n no comercial; o

iii) Se reciban o despachen a travds del sistema postal internacional;

c) Cuando se trate de equipaje de viajeros; y

d) Cuando se trate de otras mercancias, que los reglamentos sefialen especifica-
mente.

Articulo 131

Los agentes aduaneros deberdn registrarse en la Direcci6n General de Aduanas
y efectuardn sus servicios bajo el control de la misma, ajustdndose en un todo
a las instrucciones administrativas que 6sta emita.

El Ministerio de Economia establecerd el arancel que especifique las tarifas
aplicables a los diferentes servicios que presten los agentes aduaneros.

Articulo 132

Los agentes aduaneros, por su gesti6n ante las aduanas, serdn con sus comi-
tentes, solidariamente responsables ante el fisco por el pago de los derechos, tasas,
multas y otros cargos aduaneros y demras gravdmenes aplicables.
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TfTULO XI

DE LAS MERCANCIAS PROCEDENTES DE ZOZOBRA 0 NAUFRAGIO
Y ABANDONADAS Y DE LOS REMATES EN PI-BLICA SUBASTA

Capitulo XXVII
DE LAS MERCANCiAS PROCEDENTES DE ZOZOBRA 0 NAUFRAGIO

A rticulo 133

Las mercancias que Ileguen a las costas del pafs procedentes de zozobra o
naufragio, asi como las que arroje el mar a las playas y las que sean rescatadas
en aguas territoriales. deberdn ser entregadas a la aduana mds pr6xima, por las
personas o autoridades que las rescaten o reciban.

Articulo 134

El administrador de aduana pondrd este hecho en conocimiento del remitente
o consignatario de las mercancfas y del capitdn de la nave en que venian dstas, si
fuere posible. En caso contrario, a la mayor brevedad, deberd publicar aviso en
el Diario Oficial, detallando la mercancfa para su identificaci6n. Dicho aviso se
publicard por tres veces, en dfas alternos, emplazando a todos los que se creyeren
con derecho a reclamar dichas mercancfas para que dentro del t6rmino de sesenta
dias a partir de la publicaci6n del iltimo aviso, comparezcan en la aduana para
hacer valer sus derechos, bajo apercibimiento de que las mercancfas se tendrln
como abandonadas si no lo hicieren.

A rticulo 135

Si las mercancfas rescatadas o recibidas fueren perecederas, o de ficil descom-
posici6n, podrin ser vendidas inmediatamente en ptiblica subasta, y al producto
de las mismas se le dard el destino que corresponda.

Articulo 136

Toda persona que entregue mercancias procedentes de zozobra o naufragio,
tiene derecho a que se le paguen los gastos que hubiere causado su rescate y
transporte a la aduana, y a una recompensa equivalente e veinticinco por ciento
del valor de venta de las mismas.

Capftulo XXVIII

DE LA MERCANCIAS ABANDONADAS

Articulo 137

Salvo lo dispuesto en el articulo 121, las mercancfas depositadas en los recintos
aduaneros causardn abandono a favor del fisco en los casos siguientes:
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a) Cuando transcurra el tdrmino de sesenta dfas a partir de la fecha en que la
aduana las dd por recibidas en su recinto, sin que se solicite su destinaci6n,
excepto las mercancias Ilegadas por la via postal, que recibirin el tratamiento
que sefialen las convenciones postales;

b) Cuando habidndose solicitado su destinaci6n, no fueren retiradas de la custodia
aduanera dentro de los treinta dias siguientes a la fecha de notificaci6n a que
se refiere el articulo 98, hubiere sido o no cancelado el mondo de la liquidaci6n
respectiva;

c) En las que habiendo sido desembarcadas por error, no se cumpla con lo esta-
blecido en el articulo 115;

d) Las que procedentes de zozobra o naufragio, no fueren reclamadas dentro del
plazo establecido en el articulo 134;

e) Cuando el propietario o su representante legal haga renuncia expresa de ellas.

En ningdin caso causardn abandono las mercancias que hayan sido objeto de
contrabanda o defraudaci6n fiscal.

Capitulo XXIX
DE LA VENTA EN POBLICA SUBASTA

A rticulo 138

Las mercancfas abandonadas serdn vendidas en ptiblica subasta.

Los reglamentos a este C6digo incluirdn los procedimientos uniformes para
determinar el valor de la mercancia en caso de subasta y para efectuar los remates.

A rticulo 139

El producto de la venta en pfiblica subasta se aplicard en su orden, y salvo
lo previsto en el articulo 140 el pago de los gastos que la misma ocasione; al de
los derechos, multas y cargos aduaneros, y de las cuentas pendientes por co'ncepto
de servicios de transporte, manejo y movilizaci6n de mercancfas antes de ser entre-
gadas a la aduana. El sobrante, si lo hubiere, quedard a favor de la persona que
pruebe, dentro del plazo que sefiale el reglamento, su derecho a reclamarlo.

Articulo 140

El producto de la venta en plblica subasta, de las mercancias procedentes de
zozobra o naufragio de una nave, se aplicar, en su orden al pago de los gastos de
salvamento y transporte y de la recompensa a que se hace menci6n en el articulo 136
de este C6digo, asi como de los gastos ocasionados por la subasta y a los derechos
aduaneros, en su caso. Si hubiere sobrante serd en beneficio del fisco.

Se excepttian de este procedimiento los casos en que, por convenios inter-
nacionales especiales, se regule en forma distinta la preferencia aplicable en materia
de averfa gruesa y salvamento.
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Articulo 141

Mientras no se haya verificado el remate, el consignatario o, en caso de
mercancfas procedentes de zozobra o naufragio, el que comprobare derecho a ellas,
podrd recuperar las inercancfas cancelando previamente las cantidades que se
adeudan por los conceptos expresados en los artfculos 139 y 140.

En el caso de mercancias provenientes de zozobra o naufragio, cuando no
exista acuerdo entre las partes, el pago de los gastos de rescate, traslado y de la
recompensa, se determinarn con base en estimaci6n pericial.

Articulo 142

Tambidn serdn vendidas en ptiblica subasta, por autoridad competente, las
mercancias caidas en comiso, conforme a las disposiciones legales en materia de
contrabando y defraudaci6n fiscal.

Articulo 143

Los embargos judiciales que se decreten sobre mercancas abandonadas se
aplicardn tinicamente sobre el sobrante de las sumas provenientes de su venta
en ptiblica subasta, deducidos los adeudos enumerados en el artfculo 139.

En consecuencia, dichos embargos no podrin interrumpir el proceso de la
subasta, ni el remate dar origen a reclamaciones contra el fisco o los adquirentes de
la mercancia.

Articulo 144

En la subasta de mercancfas cuya importaci6n est6 restringida o limitada,
s6lo podrdn participar las personas que legalmente puedan efectuar la importaci6n
de tales mercancfas.

Articulo 145

No podrdn venderse en ptblica subasta las mercancfas de importaci6n pro-
hibida; los reglamentos indicardn el destino que deba ddrseles.

Articulo 146

Los reglamentos establecerin el procedimiento a seguir con las mercancias
que no tuvieren postor o que no se puedan subastar de acuerdo con las leyes.
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TITULO XII

DE LAS INFRACCIONES ADUANERAS Y SUS SANCIONES

Capftulo XXX
DE LAS INFRACCIONES

Ardculo 147

Las infracciones que constituyen contrabando y defraudaci6n fiscal en el ramo
aduanero, estdn especificadas en las disposiciones legales sobre la materia de cada
Estado signatario y serdn penadas conforme a ellas.

Articulo 148

Son tambi6n infracciones aduaneras:
a) Oponerse a que se efectlie la visita de las autoridades a que se refiere el

articulo 38;
b) Vender u obsequiar mercancias en el caso del artfculo 42;
c) Romper o violar sellos, cerraduras o marchamos que coloque la aduana en

los bultos, bodegas y vehfculos o dependencias de 6stos;
d) No presentar, los manifiestos, declaraciones y documentos exigidos por este

C6digo y sus reglamentos, o presentarlos en forma tardia;
e) Presentar los documentos indicados en el literal anterior con anotaciones err6-

neas, omisiones, o con falta de ejemplares u otras condiciones exigidas;
f) Oponerse a que se verifique el cotejo o examen de las mercancfas con motivo

de cualquier operaci6n en que debe intervenir la aduana;
g) Amarrar, atracar o fondear embarcaciones de cualquier clase, sin la corres-

pondiente autorizaci6n de la aduana, en los casos en que se requiera dicha
autorizaci6n;

h) Movilizar mercancias dentro de las oficinas aduaneras, en vehiculos no regis-
trados ante la aduana o cuyos duefios no tengan permiso para realizar dicha
operaci6n;

i) Penetrar sin permiso en los almacenes aduaneros y en los vehtculos sujetos a
la jurisdicci6n aduanera;

j) Contravenir cualquier medida que exija la aduana, conforme al presente C6digo
y sus reglamentos; y

k) Las demds que sefialen este C6digo y los reglamentos uniformes respectivos.

Articulo 149

Las infracciones aduaneras comprendidas en el articulo anterior se penardn
con una multa en moneda nacional expresada en una unidad monetaria equivalente
al d6lar de los Estados Unidos de Am6rica no menor a cinco ni mayor de
cien d6ares.
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Las multas sefialadas en este articulo serin aplicadas sin perjuicio de las
responsabilidades civiles y criminales a que diere lugar el hecho, de conformidad
con la correspondiente ley nacional.

Articulo 150

Las sanciones por las infracciones aduaneras comprendidas en el artfculo
anterior serdn aplicadas por el administrador de la respectiva aduana, de acuerdo
con la naturaleza de las mismas y las circunstancias del caso, conforme a este
C6digo, sus reglamentos y demis disposiciones legales aplicables.

Capftulo XXXI
DE LAS FACULTADES DE LAS AUTORIDADES ADUANERAS PARA

LA PERSECUCI6N DE LAS INFRACCIONES

Articulo 151

El Director General de Aduanas, los Administradores de Aduana y los fun-
cionarios especialmente designados por el Director General, estdn facultados para
recibir declaraciones y requerir la exhibici6n de libros, registros u otros documentos
necesarios para el esclarecimiento de las infracciones aduaneras.

Articulo 152

Previa orden de autoridad competente, los funcionarios a que se refiere el
artfculo anterior podrdn efectuar registros a predios, bodegas, almacenes o edificios,
asi como practicar el registro domiciliario y de vehfculos, cuando se presuma
fundadamente la existencia de mercancfas o efectos de cualquier clase que pueden
tener relaci6n con las infracciones de contrabando y defraudaci6n.

Articulo 153

Las autoridades competentes emitirdn la orden a que se refiere al articulo
anterior, con la sola declaraci6n de un testigo. Tal orden deberd indicar el lugar
que deba registrarse, dentro de qu6 horas puede practicarse la diligencia y las
personas que deban presenciarla como testigos.

A rticulo 154

Cualquier autoridad aduanera, dentro de la zona primaria de la aduana o
en los perfmetros de vigilancia especial, podrd, sin necesidad de orden escrita:

a) Interrogar, examinar y detener a las personas sospechosas de contrabando y
defraudaci6n;

b) Examinar bultos, cajas u otros envases y vehfculos, en que se presuma que
existen mercancfas que se hayan introducido o tratado de introducir o extraer
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del territorio de la Reptiblica, con infracci6n del presente C6digo y de otras
leyes, procediendo a su aprehensi6n en su caso;

c) Detener o hacer detener vehiculos donde se presuma se transporten mercancias
objeto de contrabando o defraudaci6n.

Del ejercicio de estas facultades dardn cuenta inmediata al administrador o
jefe de la oficina aduanera, quien a su vez lo hard a la autoridad correspondiente,
poniendo a su disposici6n a las personas, vehiculos o mercancfas aprehendidas.

Articulo 155

Cuando se trate de aprehensi6n de una nave, el administrador deberd dar
aviso previo a la autoridad correspondiente, y en todo caso solicitard su inter-
venci6n, salvo que lo impida la urgencia de las circunstancias, en cuyo caso se
dard cuenta a dicha autoridad una vez efectuada la diligencia.

Articulo 156

Las personas que se presuma responsables de las infracciones investigadas
serdn detenidas provisionalmente y las mercancfas aprehendidas deberdn ser
depositadas en la aduana. Tanto unas como otras deberdn ser puestas inmedia-
tamente a disposici6n de la autoridad competente.

Articulo 157

Para el cumplimiento de las facultades antes sefialadas, las autoridades deberdn
dar a conocer previamente su investidura oficial y exhibir en su caso la orden
escrita que las autorice para proceder al registro.

A rticulo 158

Los actos efectuados por las autoridades aduaneras en cumplimiento de las
facultades sefialadas en los articulos anteriores, no dardn derecho a reclamar por
los dafios y perjuicios necesarios que originen, si se comprobasen las razones
fundadas que se tuvieron en vista al realizarlos.

A rticulo 159

Las autoridades judiciales o de policia prestardn inmediata ayuda a los
funcionarios de aduana tan pronto como sean requeridos y estardn obligados
a proporcionar el personal necesario para cumplir la misi6n de la aduana.

A rticulo 160

Los abusos de autoridad que se cometieron en el cumplimiento de las disposi-
ciones de este capitulo serdn sancionados de acuerdo con la legislaci6n penal en
vigor.
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ThITLO XIfl

DE LAS RESPONSABILIDADES DE LA ADUANA

Capftulo XXXII

Articulo 161

El fisco responderi ante el consignatario de las mercancias o ante el propie-
tario, en su caso, por toda p6rdida o dafto que dstas sufran mientras est~n bajo
custodia y control de la aduana, excepto en los casos siguientes:

a) Por causas imprevistas, como incendio, terremoto, y demis que se comprenden
en la denominaci6n de caso fortuito o de fuerza mayor;

b) Por la descomposici6n, merma, menoscabo o dem~rito proveniente de la acci6n
natural del tiempo, de la acci6n dafiina de los animales, defecto de los envases
o embalajes, vicio o naturaleza propia de las mercancfas; y

c) En los demds casos y circunstancias en que la p~rdida o dafio no pueda impu-
tarse a los empleados a cuyo cargo estd el dep6sito.

Articulo 162

Se presumiri que una mercancia se ha perdido en una dependencia aduanera
cuando, habiendo sido recibida, no aparezca al ser requerida por el vista u otro
funcionario, para cualquier operaci6n aduanera, despu6s de treinta dias de soli-
citada su destinaci6n.

Los consignatarios o propietarios recuperardn su derecho sobre las mercancfas
extraviadas cuando aparezcan siempre que restituyan al fisco las sumas que
hubieren recibido como indemnizaci6n.

A rticulo 163

El personal de la aduana, los agentes aduaneros o el consignatario o pro-
pietario, en su caso, estin obligados a dar cuenta al administrador de aduana, por
escrito, de toda p6rdida o dafio de mercancfas que por cualquier medio ilegue a
su conocimiento.

Articulo 164

Toda persona que por culpa o dolo, cause p6rdida o deterioro a las mercancfas
que estin bajo la custodia aduanera, serd responsable de los dafios causados, sin
perjuicio de cualquier otra responsabilidad que se le pudiere atribuir.

Articulo 165

Cuando la mercancia se hubiere daflado o destruido dentro de los recintos
aduaneros y se hayan pagado los derechos aduaneros correspondientes, el consigna-
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tario o propietario tendri derecho a que el fisco le devuela las sumas pagadas-.
en todo o en parte, siempre que la mercancfa no haya salido ain de los recintos de
la aduana. No procede la devoluci6n en los casos en que el daflo o la destrucci6n
sea imputable al consignatario o su representante.

Cuando la causa del dafio o deterioro se deba a la manipulaci6n o traslado,
efectuados por el porteador, no cabri responsabilidad del fisco en la devoluci6n
de derechos aduaneros.

TfTULO XIV

DE LAS RECLAMACIONES ADUANERAS Y SUS RECURSOS

Capitulo XXXIII

Articulo 166

Toda persona que se considere agraviada por las resoluciones de las autori-
dades aduaneras, podrd reclamar contra ellas en la forma y tiempo que sefialen
este C6digo, sus reglamentos y las demds leyes aplicables.

Articulo 167

Las reclamaciones contra las actuaciones de las autoridades aduaneras en,
el proceso de aforo, incluyendo la liquidaci6n de la poliza, o sobre multas o inter-
pretaciones a este C6digo, se sujetardn a las disposiciones de este Titulo.

A rticulo 168

Las reclamaciones que se efecttien antes de que la p6liza haya sido liquidada,,
se harin ante el administrador de aduana respectivo.

El administrador resolveri lo que proceda y ordenari la liquidaci6n de la
p6liza.

Articulo 169

Contra las resoluciones que emita el administrador de aduana cabri el recurso
de revisi6n jerirquica para ante el Director General de Aduanas, que deberi
interponerse por escrito en el momento de la notificaci6n o dentro de los tres dias
hdbiles siguientes a dicha notificaci6n.

El administrador de aduana admitird el recurso y remitir los antecedentes
a la Direcci6n General el dia siguiente al de la Ailtima notificaci6n.

El recurrente deberi apersonarse y expresar agravios dentro del tdrmino que
le sefiale el administrador. El apersonamiento y expresi6n de agravios se hari
en un solo escrito.

No 6543



348 United Nations -Treaty Series 1971

Articulo 170

El trmino a que se refiere el articulo anterior se regulari asi:

a) Si la aduana en contra de cuya resoluci6n se recurre tiene su asiento en el mismo
lugar de la Direcci6n General, se sefialardn tres dias para mejorar el recurso
y expresar agravios;

b) Si dichas oficinas aduaneras tuviesen su asiento en distintos lugares, se sefialard
un dfa mds por cada veinte kil6metros de distancia.

Articulo 171

Si no se apersonare y expresare agravios oportunamente el recurrente, la
Direcci6n General de Aduanas declarard desierta la revisi6n y devolverd los ante-
cedentes a la aduana de origen.

Si el recurrente se apersonare y expresare agravios, y hubiere hechos que
probar, la Direcci6n General de Aduanas le concederd el tdrmino de veinte dias
calendario, que serdn comunes para proponer y ejecutar la prueba. Si 6sta ha
de rendirse fuera del territorio nacional, el t~rmino serd de tres meses.

Vencido el t6rmino probatorio, la Direcci6n General de Aduanas resolverd
lo procedente dentro de quince dias y, previa notificaci6n al interesado, devolveri
los antecedentes a la Aduana de origen, con certificaci6n de su resoluci6n.

Articulo 172

Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 175, contra las resoluciones pronun-
ciadas por la Direcci6n General de Aduanas cabrd recurso ante los Tribunales
de lo Contencioso Administrativo en los Estados donde existan estos Tribunales,
y en los demds ante las organismos administrativos que determine su ley nacional.

Articulo 173

Si el administrador de aduana se negare a admitir el recurso de revisi6n,
podrd el recurrente apersonarse y expresar agravios ante la Direcci6n General de
Aduanas dentro de tres dias hdbiles contados desde el siguiente al de la notifica-
ci6n de la negativa mds el t6rmino de la distancia sefialado en el articulo 170.
La Direcci6n General ordenari al administrador de aduana, dentro de tercero dia,
que remita el expediente respectivo debiendo proceder en lo demds conforme a
lo dispuesto en los pdrrafos segundo y tercero del articulo 171.

Articulo 174

Si la inconformidad del interesado surgiere despu6s de cancelada la p6liza,
podrd reclamar directamente ante la Direcci6n General de Aduanas dentro de
los treinta dias siguientes a la fecha de su cancelaci6n.
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A rticulo 175

Contra las resoluciones del Director General y solamente en los casos a que
se refiere el articulo 22 de este C6digo, cabrd el recurso de apelaci6n ante el
Comitd Arancelario, que deberd interponerse por escrito ante el Director General
de Aduanas, dentro del tdrmino de tres dias contados 'a partir de la notificaci6n
respectiva.

El Director General de Aduanas remitird lo actuado al Comit6 Arancelario,
el cual tramitari el recurso de apelaci6n conforme al mismo procedimientos indi-
cado en los articulos 169, 170, 171, 172 y 173. El Comit6 Arancelario resolveri
en definitiva a la mayor brevedad posible.

No se admitiri este recurso sin la previa cancelaci6n de la p6liza respectiva.

A rtilculo 176

Cuando la reclamaci6n se refiera a discrepancias de criterio sobre clasificaci6n
de mercancfas, sent indispensable para la tramitaci6n del recurso que queden en
poder de la aduana muestras de las mismas certificadas por el vista que afor6
extrafdas antes de que la mercancia haya salido de la custodia aduanera.

La forma y tiempo en que estas muestras deban ser extraidas, se regulard en
los reglamentos. En los casos en que no sea posible extraer muestras, se atenderd
a lo que indique el reglamento.

Articulo 177

Las resoluciones del Comit6 Arancelario serdn conocidas por el Consejo
Ejecutivo del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana, de
conformidad con lo estipulado en el literal b) del artfculo 22.

El Consejo Ejecutivo decidird a la mayor brevedad posible respecto de las
resoluciones del Comit6 Arancelario y dichas decisiones serdn de aplicaci6n
obligatoria, en lo sucesivo, en todos los Estados signatarios en la forma y plazos
que se sefialen en el reglamento uniforme.

Articulo 178

Las reclamaciones sobre casos no previstos en el articulo 167, podrdn pro-
moverse de conformidad con las disposiciones legales aplicables en cada pals,
y contra las resoluciones que se dicten cabrdn los recursos que dichas leyes
establezcan.

Articulo 179

En los casos en que procediere la devoluci6n de derechos, tasas, multas u otros
cargos, aduaneros, se seguirdn los procedimientos establecidos al efecto en cada
pais.
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Articulo 180

No se admitiri ninguna reclamaci6n contra el fisco, derivada de liquidaciones
aduaneras err6neas que hayan dado lugar al pago de sumas mayores a las legal-
mente aplicables por concepto de derechos, tasas, multas y u otros cargos, adua-
neros, cuando dichas reclamaciones sean presentadas despuds de los treinta dias
siguientes a la fecha de notificaci6n de cancelaci6n del adeudo.

Articulo 181

El plazo de ahuacenaje a que se refieren los articulos 71 y 73 no correri
durante la tramitaci6n de los recursos que concede este Titulo.

Th-TULO XV

DISPOSICIONES FINALES

Capitulo XXXIV

A rticulo 182

El Poder u Organismo Ejecutivo de cada Estado emitird los reglamentos a
este C6digo, acordados multilateralmente en el seno del Consejo Econ6mico
Centroamericano. Las modificaciones a dichos reglamentos deberdn hacerse
mediante igual procedimiento. Los reglamentos no serin compulsorios mientras los
instrumentos de ratificaci6n de este Protocolo correspondientes a los cinco paises
no hayan sido depositados.

A rticulo 183

En dicha reglamentaci6n se fijardn las modalidades administrativas que otor-
guen trataniento aduanero simplificado y acelerado a las mercancfas de origen
centroamericano.

Articulo 184

Los parses signatarios se comprometen a mantener la clfusula centroamericana
de excepci6n para con terceros paises en lo que se refiere a las facilidades aduaneras
que se otorguen entre ellos.

A rticulo 185

Los parses signatarios se comprometen a no conceder a terceros paises facili-
dades aduaneras mids amplias que aquellas previstas en el presente C6digo o
sus reglamentos.

Asimismo, se comprometen a renegociar los acuerdos multilaterales o bila-
terales vigentes con paises no centroamericanos, cuando tales acuerdos ofrezcan
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o garanticen facilidades aduaneras mayores que las previstas en este C6digo o sus
reglamentos. A este efecto se liberardn del compromiso adquirido dentro del plazo
de un afio a partir de la fecha de vigencia de este C6digo.

A rticulo 186

Solamente los cinco parses signatarios en conjunto podrdn suscribir con otras
naciones nuevos convenios o acuerdos de facilidades aduaneras.

Articulo 187

Este C6digo deroga las disposiciones, contenidas en leyes generales y espe-
ciales, que se le opongan.

Articulo 188

Las Partes Contratantes procurardn que en tanto no se establezca la Uni6n
Aduanera Centroamericana, las oficinas de aduanas, de migraci6n, de trdnsito,
de salubridad y las demds dependencias gubernamentales que operen o legaren
a operar en los lugares fronterizos entre los territorios de los Estados Miembros
de este Convenio funcionen en instalaciones comunes, con el objeto de facilitar el
trdnsito de personas y el movimieno intercentroamericano de mercancias.

Capitulo XXXV

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Transitorio Primero

El Convenio sobre zonas francas y puertos libres a que se refiere el Articulo 9,
deberi suscribirse a mds tardar dentro de un aflo a partir de la vigencia de este
C6digo.

Las zonas francas y puertos libres existentes a la fecha en que entre en vigor
dicho convenio, se sujetar.n en todo a sus disposiciones.

Transitorio Segundo

Entre tanto se establece la Uni6n Aduanera Centroamericana, los organismos
pdblicos del Servicio Aduanero Nacional son los que se indican en el Articulo 13
de este C6digo.

Transitorio Tercero

En tanto se promulga en cada Estado el R6gimen de Servicio Civil a que
se refiere el Articulo 20, 6stos podrdn establecer la Carrera Aduanera de confor-
midad con los tdrminos de su legislaci6n nacional.
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Transitorio Cuarto

Dentro de un plazo no mayor de un afto a partir de la fecha de vigencia del
presente C6digo, las Partes Contratantes deberdn suscribir un Convenio Uniforme
Centroamericano sobre contrabando y defraudaci6n fiscal en el ramo aduanero,
que responda a los requerimientos del Mercado Comtn Centroamericano y a la
constituci6n y funcionamiento de la Uni6n Aduanera a que se refiere el Artfculo I
del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Transitorio Quinto

A efecto de hacer operante la vigencia del presente C6digo y, mientras se
emiten y entren en vigor los reglamentos uniformes a que se refiere el Articulo 182,
cada Estado signatario podri ajustar su reglamentaci6n nacional a los principios
y finalidades del mismo.

Transitorio Sexto

Los Estados signatarios uniformarin las modalidades, trimites y franquicias
aduaneras, en lo que respecta a los cuerpos diplomdticos y consulares y a las
misiones oficiales extranjeras. Los reglamentos a este C6digo establecerdn los
aspectos propiamente aduaneros.

Articulo H

Dentro de un plazo no mayor de un aflo a partir de la fecha de suscripci6n
del presente Protocolo, las Partes Contratantes deberin acordar multilateralmente
los Reglamentos a que se refiere el Articulo 183 del C6digo.

Articulo III

Este Protocolo serd sometido a ratificaci6n en cada Estado, de conformidad
con las respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n deberin depositarse en la Secretarfa General
de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos.

El Protocolo entrari en vigor ocho dfas despuds de la fecha en que se deposite
el tercer instrumentos de ratificaci6n, para los tres primeros ratificantes, y, para
los subsiguientes, en la fecha de dep6sito de su respectivo instrumentos.

Articulo IV

La duraci6n del presente Protocolo estari condicionada a la del Tratado
General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

A rticulo V

La Secretarfa General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos seri
la depositaria del presente Protocolo, del cual enviard copias certificadas a las
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Cancillerfas de cada uno de los Estados contratantes y a la Secretaria Permanente
del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana; asimismo los
notificard inmediatamente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratifi-
caci6n. Al entrar en vigor el Protocolo, procederi tambidn a enviar copia certificada
del mismo a la Secretaria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
los fines de registro que sefiala el Artfculo 102 de la Carta de dicha Organizaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios firman el presente
Protocolo en la ciudad de Guatemala, capital de la Repdblica de Guatemala, el
dia trece del mes de diciembre de mil novecientos sesenta y tres.

Por el Gobierno de Guatemala:
CARLos ENRIQUE PERALTA MNDEZ

Ministro de Economfa

Por el Gobierno de El Salvador:
SALVADOR JAUREGUI

Ministro de Economia

Por el Gobierno de Honduras:
TOMAkS CALIX MONCADA

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:
ANDRtS GARCfA P REZ

Ministro de Economfa

Por el Gobierno de Costa Rica:
BERNAL JIM&NEZ MONGE

Ministro de Economfa y Hacienda

PROTOCOLO AL TRATADO GENERAL DE INTEGRACI6N ECONOMICA CENTROAMERICANA

Los Gobiernos de las Reptiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nica-
ragua y Costa Rica,

Convencidos de que la eliminaci6n de los regfmenes especiales transitorios de
excepci6n al libre comercio, establecidos en el Anexo ( A D del Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana, viene a ampliar el mercado y a
mejorar las condiciones para el desarrollo arm6nico y sostenido de Centroam6rica;

Convencidos de que la superaci6n de tales regfmenes especiales transitorios de
excepci6n al libre comercio, es condici6n indispensable para perfeccionar el Mer-
cado Comiin Centroamericano y para constituir la uni6n aduanera que estipula
el Articulo I de dicho Tratado General;
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Han decidido celebrar el presente Protocolo, a cuyo efecto han designado
a sus respectivos plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptdblica de Guatemala, al Sefior Licen-
ciado Mario Chavarrfa Paredes, Viceministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdblica de El Salvador, al sefior Doctor
Abelardo Torres, Ministro de Economfa;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Honduras, al Sefior Licen-
ciado Manuel Acosta Bonilla, Ministro de Economia y Hacienda;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptiblica de Nicaragua, a los Seflores
Doctor Silvio Argiello Cardenal, Ministro de Economia y Doctor Jorge
Armijo Mejia, Viceministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptlblica de Costa Rica, al Sefior Licen-,
ciado Manuel Jimdnez de la Guardia, Ministro de Industria y Comercio;

quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de
hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Articulo 1

Los Estados contratantes convienen en eliminar de la lista de mercancias
sujetas a regimenes especiales transitorios de excepci6n al libre comercio, compren-:
dida en el Anexo c A D del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroame-
ricana, entre Nicaragua y cada uno de los restantes paises signatarios del men-
cionado Tratado General, los productos correspondientes a la nomenclatura
Arancelaria Uniforme Centroamericana (NAUCA), asf: Grupo 641-Papel; y Sub-
partida 665-01-00--Envases de vidrio.

Articulo 2

Lo dispuesto en este Protocolo se entenderd sin perjuicio de que, en caso de
declararse como industria de integraci6n la de pulpa y papel, los productos elabo-
rados por la planta o plantas que se hubieran acogido al Convenio sobre el Rdgi-.
men de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, quedarin sometidos en cuanto
al libre comercio, a lo dispuesto en dicho Convenio.

Articulo 3

Este Protocolo serl sometido a ratificaci6n en cada Estado, de conformidad
con las respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n deberdn depositarse en la Secretaria General
de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos. El Protocolo entrari en vigor
ochos dias despuds de la fecha en que se deposite el Segundo Instrumento de Rati-
ficaci6n, para los dos primeros contratantes y siempre que uno de dstos sea la
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Reptiblica de Nicaragua; y para los subsiguientes, en la fecha de dep6sito de su
respectivo instrumento. No obstante, el Protocolo podrd aplicarse por cada uno
de los paises contratantes, a~in antes de su vigencia regional, mediante el canje de
notas de Cancilleria, si asi lo estiman conveniente los Estados suscriptores.

Articulo 4

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Unidos Centroamericanos
serf depositaria del presente Protocolo y enviard copias certificadas del mismo
a las Cancillerfas de cada uno de los Estados contratantes, y a la Secretarfa Per-
manente del Tratado General, a las cuales notificari inmediatamente del dep6sito
de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n.

Al entrar en vigor el Protocolo, procederd tambidn a enviar copias certificadas
de dsta a la Secretarfa General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, para
los fines de registro que sefiala el Artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

A rticulo 5

La duraci6n del presente Protocolo estard condicionada a la vigencia del
Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman el presente
Protocolo en la ciudad de San Salvador, Reptiblica de El Salvador, el dfa doce de
octubre de rail novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno de Guatemala:
MARIO CHAVARRIA PAREDES

Viceministro de Economa

Por el Gobierno de El Salvador:
ABELARDO TORRES

Ministro de Economia

Por el Gobierno de Honduras:
MANUEL ACOSTA BONILLA

Ministro de Economfa y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:
SILVIO ARGUELLO CARDENAL

Ministro de Economia

JORGE ARMijO MEJiA

Viceministro de Economfa

Por el Gobierno de Costa Rica:
MANUEL JIMItNEZ DE LA GUARDIA

Ministro de Industria y Comercio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' TO Tl GENERAL TREATY OF 13 DECEMBER 1960 2 ON CENTRAL AMER-
icAN ECONOMIC INTEGRATION BETWEEN GUATEMALA, EL SALVADOR, HONDURAS

AND NICARAGUA. SIGNED AT GUATEMALA CITY ON 13 DECEMBER 1963.

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American
States, acting on behalf of the Parties, on 2 June 1971.

CENTRAL AMERICAN STANDARD CUSTOMS CODE

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

With a view to fulfilling the commitment entered into under article XXIX of
the General Treaty on Central American Economic Integration 2,

Considering that the Central American Common Market has progressed
beyond the stage of concluding the basic agreements which are to form its consti-
tutional framework and that there is now a need to adopt supplementary legislation
for the purpose of bringing it into full operation; and

Considering the desirability of creating conditions suited to the establishment
of the Central American Customs Union and, accordingly, of complying with
the General Treaty on Central American Economic Integration,

Have decided to conclude this Protocol, and for that purpose have appointed
as their respective plenipotentiaries:

H. E. The Head of Government of the Republic of Guatemala: Mr. Carlos Enrique
Peralta M6ndez, Minister for economic Affairs;

Came into force on 4 February 1965 for the following States, i.e. eight days after
the date of the deposit of the third instrument of ratification with the General Secretariat
of the Organization of Central American States, in accordance with chapter XXXV, article III:

State Date of deposit

Guatemala ....... .................... 10 April 1964
Nicaragua ........................... 5 June 1964
Costa Rica ....... .................... 28 January 1965

Subsequently, the Protocol came into force for the following State on the date of
the deoosit of its instrument of ratification, in accordance with chapter XXXV, article III:

State Date of deposit
El Salvador ............................ 14 June 1967

2 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' AU TRAITI GINItRAL DU 13 DfCEMBRE 1960 2 D'INTtGRATION 9CONO-

MIQUE DE L'AMtRIQUE CENTRALE ENTRE LE GUATEMALA, LE SALVADOR, LE

HONDURAS ET LE NICARAGUA. SIGNt A, GUATEMALA LE 13 DICEMBRE 1963.

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Secretariat de rOrganisation des lttats d'Amdrique centrale,
agissant au nom des Parties, le 2 juin 1971.

CODE DOUANIER UNIFORME CENTRAMtRICAIN

Les Gouvernements des R6publiques du Guatemala, d'E1 Salvador, du
Honduras, du Nicaragua et du Costa Rica,

Soucieux de respecter l'engagement pris aux termes de l'article XXIX du
Trait6 g6ndral d'intdgration 6conomique de l'Amdrique centrale ,

Considdrant que le Marchd commun de l'Am6rique centrale a d~pass6 le
stade de l'adoption des conventions de base qui en constitueront le cadre consti-
tutionnel et qu'il est 6vident que des mesures l~gislatives compl6mentaires doivent
8tre adoptdes en vue de le parachever,

Consid6rant qu'il convient de crfer les conditions voulues pour 6tablir l'Union
douani~re de l'Am6rique centrale et, ce faisant, appliquer le Trait6 g6n6ral
d'int6gration 6conomique de l'Amdrique centrale,

Ont d6cidd de conclure le pr6sent Protocole et ont, h cet effet, ddsign6 leurs
pl6nipotentiaires respectifs, h savoir :

S. E. le Chef du Gouvernement de la R6publique du Guatemala, M. Carlos
Enrique Peralta M6ndez, Ministre de l'6conomie ;

1 Entrd en vigueur le 4 f6vrier 1965 pour les Ptats suivants, soit huit jours apr~s

la date du ddp6t du troisi6me instrument de ratification aupr~s du Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Etats d'Amdrique centrale conformdment au chapitre XXXV, article III:

Etat Date du d~p5t

Guatemala ............................ 10 avril 1964
Nicaragua ... ....................... 5 juin 1964
Costa Rica ...... .................... 28 janvier 1965

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur pour l'ttat suivant ht la date du ddp6t
de son instrument de ratification, conformdment au chapitre XXXV, article III:

Etat Date du ddp6t

El Salvador ...... ...................... 14 juin 1967
Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 455, p. 3.
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H. E. The President of the Republic of El Salvador: Mr. Salvador Jduregui,
Minister for Economic Affairs;

H. E. The Head of Government of the Republic of Honduras: Mr. Tomds Cilix
Moncada, Minister for Economic and Financial Affairs;

H. E. The President of the Republic of Nicaragua: Mr. Andrrs Garcia, Minister
for Economic Affairs;

H. E. The President of the Republic of Costa Rica: Mr. Bernal Jim6nez Monge,
Minister for Economic and Financial Affairs,

who, having exchanged their respective full powers, found to be in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

The Contracting States hereby adopt the following Central American Standard
Customs Code.

TITLE I

GENERAL

Chapter I
PURPOSES OF THE CODE

Article 1

The present Central American Standard Customs Code establishes the funda-
mental provisions of the common customs legislation of the signatory countries
on the basis of which their customs services may be organized and administered
to meet the requirements of the Central American Common Market and the
Customs Union referred to in Article I of the General Treaty on Central American
Economic Integration.

Article 2

Customs operations within the territories of the Contracting Parties shall be
adapted to comply with the provisions of this Code and the regulations hereto.

Chapter 11

DEFINITIONS

Article 3

For the purposes of this Code, the following terms shall apply:

(a) Customhouse or customs office: the government office responsible for conduct-
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S. E. le President de la Rdpublique d'El Salvador, M. Salvador Jduregui,
Ministre de l'dconomie;

S. E. le Chef du Gouvernement de la R6publique du Honduras, M. Tomds
Cdlix Moncada, Ministre de l'dconomie et des finances ;

S. E. le Pr6sident de la Rdpublique du Nicaragua, M. Andr6s Garcia, Ministre
de l'dconomie;

S. E. le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica, M. Bernal Jimdnez Monge,
Ministre de l'dconomie et des finances;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ttats contractants adoptent par le pr6sent Protocole le Code douanier
uniforme centramdricain ci-apres.

TITRE PREMIER

GtNIERALITtS

Chapitre premier
BuTs

Article premier

Le pr6sent Code douanier uniforme centram6ricain 6tablit les dispositions
fondamentales de ]a l6gislation douani~re commune aux pays signataires pour
l'organisation de leurs services douaniers et la r6glementation de leur administra-
tion, conformdment aux besoins du March6 commun de l'Amdrique centrale et de
l'Union douanire mentionnds h l'article premier du Traitd g6n~ral d'intdgration
dconomique de l'Amfrique centrale.

Article 2

Les activitds exercdes en mati~re douanire sur le territoire des parties con-
tractantes sont soumises aux dispositions du pr6sent Code et de ses r~glements.

Chapitre II

DFINITIONS

Article 3

Les d6finitions suivantes sont dtablies aux fins de l'application du present
Code :

a) Douane ou bureau de douane : service de l'tat charg6 d'effectuer les opdra-
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ing customs operations in conformity with this Code and the customs tariff
and for carrying out any other functions that may be assigned to it by this
Code and by other laws;

(b) Storage: the charge for depositing goods in customs warehouses;

(c) Letter of correction: a document whereby the sender or exporter emends or
clarifies items in shipping papers which cannot be corrected by any other
means;

(d) Certificate of origin: a written declaration issued by the competent authority
of the place of shipment, showing the country of origin of the goods presented
to customs;

(e) Bill of lading: a document .containing the contract signed between the sender
and the carrier for the transport of goods;

(f) Consignee: the natural or legal person to whom the shipper or sender dis-
patches the goods;

(g) Customs duties: all duties and charges established in the customs tariff;

(h) Customs exemption or duty-free entry: the treatment accorded to goods in
international trade which, under special laws or agreements, are fully or
partially exempted from customs duties;

(t) Commercial invoice: a document issued further to a commercial transaction
and signed by the exporter, recording the details of the transaction', including
the value and other characteristics of the goods presented to customs;

(f) Manifest: a document containing particulars of foreign cargo arriving at the
customs office of entry or of national or imported cargoes being shipped
abroad;

(k) Goods: all products, articles, manufactures, livestock and, in general, all
movable property, without exception;

(1) Foreign goods: goods from abroad in respect of which the legal import for-
malities have not been completed, even if they are nationally produced or
manufactured, or those that have been imported subject to a condition which
has not been fulfilled;

(in) National goods: in each of the Contracting States, goods in the natural state
or manufactured in their own territory and which, in accordance with multi-
lateral or bilateral Central American treaties or agreements, enjoy free-trade
treatment between those States;

(n) Imported goods: foreign goods in respect of which the legal import formalities
have been completed;
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tions de douane, conform6ment au pr6sent Code et au tarif douanier, et de
remplir les autres fonctions qui lui sont assignees dans ce m~me Code et
d'autres lois ;

b) Frais de magasinage : droits impos6s pour le d6p6t de marchandises dans les
entrep6ts de la douane ;

c) Lettre de rectification : document par lequel l'expfditeur ou l'exportateur
modifie ou precise les indications figurant dans les documents d'exp6dition qui
ne peuvent 6tre rectifi6es par d'autres moyens ;

d) Certificat d'origine : d6claration 6crite d6livr6e par l'autorit6 comp~tente du
lieu d'origine et dans laquelle est indiqu6 le pays d'origine des marchandises
qui font l'objet d'op~rations de douane ;

e) Connaissement : document qui contient le contrat conclu entre l'exp6diteur
et le transporteur pour le transport des marchandises ;

D Destinataire : personne physique ou morale h laquelle le chargeur ou l'expddi-

teur envoie les marchandises ;

g) Droits de douane : tous les droits 6tablis dans le tarif douanier;

h) Exoneration ou franchise douani~re : privilege dont b~n~ficient les marchan-
dises faisant l'objet d'un commerce international qui, aux termes de lois ou
d'accords sp6ciaux, sont totalement ou partiellement exonfrfes de droits de
douane;

z) Facture commerciale : document 6tabli comme suite ii une op6ration commer-
ciale, sign6 par l'exportateur et dans lequel sont indiqu6s les details de l'op6ra-
ration, notamment la valeur et autres caract6ristiques des marchandises faisant
l'objet d'op6rations de douane;

j) Manifeste : document contenant le d6tail de la cargaison en provenance de
l'6tranger destin~e at la douane d'arriv~e, ou de la cargaison nationale ou
nationalis6e h destination de l'6tranger ;

k) Marchandises : tous les produits, articles, articles manufactur6s, b6tail sur pied
et en gdn6ral tous les biens corporels meubles sans exception ;

/) Marchandises dtrang~res : celles provenant de l'6tranger et pour lesquelles les
formalitds lgales d'importation ne sont pas accomplies, m~me si elles sont de
production ou de fabrication nationale, ou pour lesquelles, dans le cas d'impor-
tation sous conditions, celles-ci n'ont pas 6t6 remplies ;

m) Marchandises nationales : dans chacun des ttats contractants, produits natu-
rels ou articles manufactur6s sur son propre territoire et marchandises qui,
conform6ment aux conventions ou aux traitds multilat6raux ou bilat6raux entre
pays d'Am6rique centrale, peuvent 8tre 6chang6es librement entre ces pays;

n) Marchandises nationalis6es : marchandises 6trang~res pour lesquelles les for-
malit6s 16gales d'importation ont 6t6 accomplies;
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(o) Customs declaration: a document containing the data required for the relevant
customs operation and used to determine the destination of the goods, to
declare them, value them and withdraw them from customs;

(p) Carrier: the natural or legal person or his autorized representative driving a
vehicle or causing it to be driven in order to transport goods or cause goods
to be transported;

(q) Vehicle: any means of transport by land (including pack or draft animals),
water or air, whether or not motorized;

(r) Authorized routes: legally authorized land, sea, river, lake or air routes leading
to customs offices;

(s) Customs area: the territory over which the customs authority exercises juris-
diction; it is divided into:

(i) Principal customs areas, i.e., the area covered by the offices, depots and
premises set aside for the customs service, together with the portions of
the territorial sea in which the said service operates and related facilities
and installations in the immediate vicinity, such as wharfs, roads and
landing fields authorized by law for that purpose;

(ii) Secondary customs area, i.e., territory in the customs area which does not
fall within the principal customs area.

Chapter III
OTHER GENERAL PROVISIONS

Article 4

Persons crossing the frontier with or without goods or causing goods to cross
the frontier shall be subject to the provisions of the customs legislation.

Article 5

Vehicles may cross the frontier and enter the country only by authorized
routes.

Persons carrying or transporting goods by any means of transport shall be
obliged to present them and declare them forthwith at the customhouse nearest
to the place at which they have crossed the frontier, without changing their state
or their packaging.

Persons crossing the frontier who are suspected of carrying undeclared goods
shall be obliged to submit to being searched, in accordance with the regulations.

Article 6

Goods shall be admitted for import, export or anv other customs operation,
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o) Licence : document contenant les renseignements exigds pour l'opdration de
douane correspondante et qui est utilisd pour d6terminer la destination des
marchandises, les d~clarer, les taxer et les retirer ;

p) Transporteur : personne physique ou morale ou son reprdsentant autoris6 qui
conduit ou fait conduire un v6hicule et transporte ou fait transporter des
marchandises ;

q) Vhicule : tout moyen de transport par terre (y compris les animaux de charge
ou de trait), par eau ou par air, avec ou sans moteur ;

r) Voies autoris6es : voies terrestres, maritimes, fluviales, lacustres ou a6riennes,
permises par la loi, qui conduisent aux bureaux de douane ;

s) Zone douanikre : territoire sur lequel la douane exerce une juridiction. Elle se
divise en
i) Zone primaire ou enceinte de la douane, qui est l'espace occup6 par les

bureaux, entrep6ts et locaux destines au service douanier et les secteurs de
la mer territoriale ot ce service est exerc6, ainsi que les d~pendances ou
installations annexes situ~es aux abords imm6diats, comme les quais, les
chemins et les terrains d'atterrissage l6galement d6signds h cette fin ;

ii) Zone secondaire de la douane, qui est le territoire de la zone douani~re qui
n'est pas compris dans la zone primaire ou enceinte de la douane.

Chapitre III
AUTRES DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 4

Sont soumises aux dispositions de la l6gislation douani~re les personnes qui
passent la fronti~re, avec ou sans marchandises, ou qui font passer la fronti~re h
des marchandises.

Article 5

Le passage de la fronti~re et l'arriv6e des v6hicules ne doivent se faire que par
les voies autorisdes.

Les personnes qui emportent des marchandises ou les transportent par un
moyen quelconque sont tenues de les prdsenter et de les d6eclarer imm~diatement
A la douane la plus proche du lieu oil elles ont pass6 la fronti~re, sans en modifier
ni l'6tat ni le conditionnement.

Les personnes que l'on soupgonne de transporter des marchandises non d6cla-
rdes lors de leur passage A la fronti~re sont tenues de se soumettre h une fouille,
conform6ment aux r~glements.

Article 6

Les marchandises sont admises h l'importation, h l'exportation ou pour toute
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subject to the prohibitions, restrictions and conditions prescribed in the laws or
regulations.

Article 7

The competent authority may, for special reasons, order the customs operations
relating to certain kinds of goods to be effected solely at specified customs offices.

Specially controlled frontier zones may also be established in which foreign
goods and their movement shall be subject to the prohibitions and restrictions
established in the regulations.

Article 8

Customs operations shall be effected on working days and during working
hours, within the principal customs area. Nevertheless, in accordance with the
regulations and at the request of the person concerned, they may be effected outside
the normal hours when so authorized by the Collector of Customs, or outside
the customs area, on the authorization of the General Director of Customs, in
which case the person concerned shall pay for the services rendered.

Article 9

The establishment and operation of free zones and free ports shall be subject
to the provisions of a special General American agreement.

Article 10

Any person arriving at authorized ports or frontier posts may bring his luggage
into the country without payment of any customs duties or taxes. Household goods
shall not be regarded as part of his luggage. The regulations shall determine which
goods are regarded as luggage and which are regarded as household goods.

The conditions and provisions governing the importation of household goods
and luggage shall be included in Central American standard tariff legislation.

Article 11

All persons shall, in respect of goods other than accompanied luggage, be
entitled to an exemption from customs duties equivalent in national currency to
one hundred United States dollars.

Regulations shall be issued governing the application of this provision.
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autre opdration de douane sous rdserve des interdictions, restrictions ou conditions
prescrites dans les lois ou r~glements.

Article 7

Les autoritds comp~tentes peuvent, pour des motifs particuliers, ordonner que
les op6rations de douane visant certains types de marchandises ne soient effectudes
que dans des bureaux de douane ddtermin6s.

Peuvent de m~me 8tre cr66es des zones frontali~res sous surveillance sp6ciale,
dans lesquelles la prdsence et le commerce de marchandises dtrang~res seront
soumis aux interdictions et restrictions dtablies par les r~glements.

Article 8

Les opdrations de douane s'effectuent aux jours et heures ouvrables, h l'intd-
rieur de la zone primaire ou enceinte de la douane. Cependant, conform6ment aux
r~glements et sur la demande de l'int~ressd, elles peuvent 6tre effectudes en dehors
de l'horaire normal, h condition que l'Administrateur des douanes l'autorise ou en
dehors de l'enceinte douani~re sur autorisation de la Direction g6n6rale des
douanes, l'intdress6 devant, dans ces deux cas, payer les services qui lui sont
fournis.

Article 9

Sont soumis aux dispositions d'une convention centramdricaine sp6ciale sur
la question, la cr6ation et le fonctionnement de zones et de ports francs.

Article 10

Toute personne arrivant aux ports ou aux postes fronti~res autorisds peut
faire entrer ses bagages dans le pays sans acquitter ni droits de douane ni imp6ts.
Le mobilier n'est pas considdr6 comme faisant partie des bagages. Des r~glements
d~terminent les marchandises considdrdes comme bagages et celles qui sont consi-
d6rdes comme mobilier.

Les modalitds et dispositions r~gissant l'entr6e dans le pays du mobilier et des
bagages sont fixkes par la 16gislation douani~re uniforme centram6ricaine.

Article 11

Toute personne a droit, en ce qui concerne les marchandises, autres que les
bagages, qu'elle emporte avec elle, h une franchise douani~re maximum de cent
dollars des Etats-Unis d'Am6rique en l'6quivalent de cette somme en monnaie
nationale.

La pr~sente disposition fera l'objet d'un r~glement.
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TITLE II

CUSTOMS ORGANIZATION

Chapter IV
THE CENTRAL AMERICAN CUSTOMS SERVICE

Article 12

The Central American customs service shall be responsible for customs
administration in the Signatory States.

The Central American customs service consists of the national public bodies
in each country which, in accordance with article 13, are responsible for implement-
ing the provisions of this Code and the regulations hereto, the Central American
Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges and the protocols
thereto ', and other allied legislation, and also for carrying out any functions that
may be assigned to it by other legal instruments. The service shall be so organized
as to ensure its technical and administrative efficiency.

Article 13

The public bodies of the Central American customs service, in each signatory
State, shall be the following:

(a) The General Directorate of Customs;

(b) The customhouses or customs offices;

(c) Other bodies established under this Code and the regulations hereto.

The customs service shall come under the executive authority or body respon-
sible for financial affairs.

The General Directorate of Customs and the customhouses and customs offices
shall be organized in accordance with the regulations to this Code.

Chapter V

THE GENERAL DIRECTORATE OF CUSTOMS

Article 14

The General Directorate of Customs shall be the chief customs body at the
national level, and it shall be responsible for the technical and administrative
management of customhouses and customs offices and for other customs activities.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289, and annex A in volumes 547 and 773.
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TITRE II

DE L'ORGANISATION DES DOUANES

Chapitre IV
Du SERVICE DOUANIER CENTRAM1fRICAIN

Article 12

Le service douanier centramdricain est charg6 de l'administration des douanes
dans les ttats signataires.

Le service douanier centram6ricain est constitud par les organismes publics
nationaux qui, dans chaque pays, sont charg6s, conform6ment h l'article 13,
d'appliquer les dispositions du pr6sent Code et de ses r~glements, de la Convention
centram6ricaine sur l'uniformisation des droits h l'importation et de ses protocoles 1,
ainsi que des autres lois en la mati~re, et d'exercer les fonctions qui leur sont
assigndes dans d'autres textes de lois. Le service sera organisd de fagon k ce que
son efficacitd technique et administrative soit assur6e.

Article 13

Dans chaque ttat signataire, les organismes publics du service douanier cen-
tram6ricain sont les suivants :

a) Direction g6n6rale des douanes;

b) Douanes et bureaux de douane;

c) Autres organismes cr6s par le pr6sent Code et ses r~glements.

Le service douanier d6pend du pouvoir ou de l'organe exdcutif responsable
des finances.

L'organisation de la Direction gdn6rale des douanes et des douanes ou
bureaux de douane sera 6tablie par les r~glements du pr6sent Code.

Chapitre V
DE LA DIRECTION GgNtRALE DES DOUANES

Article 14

La Direction g6ndrale des douanes est l'organisme supdrieur en mati~re de
douane h l'dchelon national et est chargde de la direction technique et administra-
tive des douanes ou bureaux de douane et des autres activitds en ce domaine.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 454, p. 289, et annexe A des volumes 547

et 773.
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Article 15

The General Directorate of Customs shall:

(a) Comply with, and ensure compliance with, the provisions of this Code, of
Central American standard tariff legislation and other relevant laws and
provisions;

(b) Submit proposals to the competent ministry for the appointment of customs
personnel, until such time as an organized civil service is established, and
carry out any other personnel administration functions that may be assigned
to it under the regulations;

(c) Draw up and issue the requisite instructions for the proper application of
customs and related laws;

(d) Submit proposals to the competent ministry, on which a decision may be
taken by the corresponding authority or body, on the demarcation of areas
under customs jurisdiction, specially controlled frontier zones and authorized
routes, and also on the establishment and closure of customs offices;

(e) Verify, where appropriate, that the use and destination of goods imported
with exemption from customs duties are in accordance with the regulations
adopted by the authorities of the branch from which the legislation establish-
ing such exemptions emanates;

(f) Supervise customhouses and customs offices to ensure compliance with the
corresponding laws, regulations and instructions, and inspect them periodically;

(g) Decide, in accordance with Central American standard tariff legislation, on
the appropriate classification of goods;

(h) Deal with any claims submitted to them in connexion with the application of
the customs tariff and other customs laws and regulations, without prejudice
to any appeals that may be made;

(i) Authorize or order inspections of goods in secondary customs areas, in accord-
ance with the relevant laws and the regulations to this Code;

(J) Take whatever administrative measures it deems necessary for the proper
functioning of the customs service;

(k) Exercise the powers granted to it under this Code and the regulations hereto
regarding customs agents;

() Settle queries relating to customs matters;

(m) Prosecute infringements of this Code and the regulations hereto and, where
appropriate, impose the corresponding penalties;
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Article 15

I1 appartient h la Direction g6ndrale des douanes

a) D'observer et de faire observer les dispositions du pr6sent Code, de la 16gisla-
tion douani~re uniforme centramdricaine et des autres lois ou textes
applicables ;

b) De pr6senter au minist~re comp6tent des propositions concernant la nomination
de personnel douanier, tant qu'il ne sera pas 6tabli un r6gime de service civil,
et d'exercer en mati~re d'administration du personnel les autres fonctions qui
lui sont assign6s par les r~glements ;

c) De donner les instructions n6cessaires pour l'application correcte des lois de
douane et des lois connexes ;

d) De soumettre au minist~re competent, pour que l'autoritd ou l'organisme
responsable prenne une d6cision, des propositions concernant la ddlimitation
des zones de juridiction douani~re, des zones frontali~res sous surveillance
spdciale et des voies autorisfes, ainsi que la crdation ou la suppression des
douanes et postes de douane ;

e) De vrifier, le cas 6ch6ant, si l'usage et la destination des marchandises impor-
t6es en franchise de douane sont conformes aux syst~mes adopt6s par les
autorit6s du secteur auquel s'applique la loi dtablissant la franchise;

f) De superviser les douanes ou bureaux de douane afin d'assurer le respect des
lois, r~glements et instructions pertinents, et de les inspecter p6riodiquement.

g) De d6cider, conform~ment h la l6gislation douani~re uniforme centramfricaine,
des assimilations approprides en ce qui concerne la classification des
marchandises ;

h) De statuer sur les r6clamations qui lui seront soumises concernant l'application
du tarif douanier et des autres lois et r~glements en la mati~re, sans pr6judice
des recours possibles ;

i) D'autoriser on d'ordonner l'inspection des marchandises dans les zones secon-
daires de la douane, conform~ment aux lois applicables et aux r~glements du
pr6sent Code ;

1) De prendre les dispositions d'ordre administratif qu'elle estime n~cessaires
pour le bon fonctionnement du service douanier ;

k) D'exercer les attributions qui lui sont assignees dans le prdsent Code et ses
r~glements en ce qui concerne les agents en douane;

1) De donner les avis qui lui seraient demandds en mati~re de douane;

m) De poursuivre les infractions au pr6sent Code et ses r~glements et, le cas
dchdant, d'appliquer les sanctions correspondantes;
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(n) Sell abandoned goods at public auction;

(o) Draw up and submit to the appropriate authority the preliminary expenditure
estimates of the customs service;

(p) Supply public bodies, in accordance with the relevant laws, with the basic
reports they require;

(q) Carry out any other duties that may be assigned to it under this Code, other
laws and the regulations.

Chapter VI
CUSTOMHOUSES AND CUSTOMS OFFICES

Article 16

Customhouses and customs offices shall be responsible to the General Direc-
torate of Customs and, acting under its authority and supervision, shall be
responsible for the control and inspection of goods entering and leaving the
country and in transit, and also for their storage and valuation, in accordance with
the legal provisions.

Article 17

Customhouses and customs offices shall:

(a) Carry out customs operations and formalities in conformity with the provisions
of this Code and the regulations hereto, the Standard Central American
Import Tariff, Central American standard tariff legislation and other relevant
laws;

(b) Admit and inspect vehicles falling under their customs jurisdiction and
authorize their release, requiring the relevant papers to be produced where
necessary;

(c) Admit and authorize the loading, unloading, storage and deposit of goods
undergoing customs operations;

(d) Authorize the dispatch of goods;

(e) Carry out surveillance of their customs area and submit proposals to the
General Directorate of Customs for the establishment of customs posts to
exercise surveillance within that area;

(f) Take the requisite steps to prevent loss or damage of the goods in their
custody;

(g) Authorize and regulate the access to customs areas of persons not belonging
to their personnel, in accordance with the regulations;

(h) Authorize the mooring, berthing or anchoring of vessels of any kind;
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n) De vendre aux ench~res publiques les marchandises abandonndes;

o) D'dtablir et de prdsenter h l'autorit6 comp6tente le projet de budget relatif
aux d6penses du service douanier ;

p) De soumettre aux organismes publics, conform~ment aux lois pertinentes, les
rapports de base dont ils ont besoin ;

q) De s'acquitter des autres fonctions qui lui sont assignees par le pr6sent Code,
d'autres lois et les r~glements.

Chapitre VI
DES DOUANES ET BUREAUX DE DOUANE

Article 16

Les douanes ou bureaux de douane rel~vent de la Direction g6ndrale des
douanes et, agissant sous son autorit6 et sa supervision, sont charg6s de contr6ler
et de surveiller l'entrde des marchandises dans le pays, leur sortie en direction de
l'6tranger et leur transit, ainsi que de les garder et de les taxer, conform6ment
aux dispositions l6gales.

Article 17

I1 appartient aux douanes et aux bureaux de douane:

a) D'effectuer les operations et formalit6s de douane, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Code et de ses r~glements, du tarif douanier uniforme
centram6ricain h l'importation, de la 16gislation uniforme centram6ricaine et
des autres lois applicables ;

b) D'admettre et de fouiller les v6hicules soumis h leur juridiction et d'en autoriser
la sortie, en exigeant, le cas dch6ant, les documents n6cessaires ;

c) D'admettre les marchandises faisant l'objet d'op6rations de douane et d'en
autoriser le chargement, le d6chargement, l'emmagasinage et le ddp6t;

d) D'autoriser l'acheminement des marchandises h leur destination;

e) De surveiller la zone douani~re dont ils sont responsables et de prsenter h la
Direction gfndrale des douanes des propositions concernant la cr6ation de
postes de douane de surveillance h l'int6rieur de cette zone ;

f) De prendre les mesures n6cessaires pour dviter que les marchandises qui leur
sont confi6es ne subissent des pertes ou des dommages ;

g) D'autoriser et de r6gler l'acc~s aux enceintes douani~res des personnes qui ne
font pas partie du personnel des douanes, conform6ment aux r~glements ;

h) D'autoriser l'amarrage, I'accostage et le mouillage des embarcations de tout
type;
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(i) Take any necessary measures to supervise the activities carried on within
the principal customs area;

(1) Sell abandoned goods at public auction, on the authorization of the General
Directorate;

(k) Prosecute infringements of this Code and the regulation hereto and, where
appropriate, impose the corresponding penalties;

(1) Settle, where appropriate, any customs claims;

(m) Carry out any other duties assigned to it under this Code and other laws and
the regulations.

Chapter VII
CUSTOMS PERSONNEL

Article 18

Customs personnel shall be required to know, comply with and ensure com-
pliance with the provisions of this Code and the regulations hereto, the Standard
Central American Import Tariff, Central American standard customs legislation
and other relevant laws.

Article 19

Customs officials shall be personally responsible to the public treasury for
any sums which the latter fails to receive as a result of negligence on their part
in carrying out the duties entrusted to them, without prejudice to their right under
the regulations to send demand notices requesting persons who have paid less than
the full amount to make up the difference. Customs officials shall also be per-
sonnally responsible for loss or damage to goods in storage or during handling due
to their negligence.

Article 20

When the civil service is established in all the Central American States, it shall
include a career customs service, for which there shall be standard regulations.

Chapter VIII
TARIFF COMMITTEE

Article 21

A Tariff Committee shall be established at the national level, under the
executive authority or body responsible for financial affairs.

Article 22

The Tariff Committee shall:
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i) De prendre les mesures n6cessaires pour contr6ler les activit6s exercdes k
l'intfrieur de la zone primaire ;

j) De vendre aux ench~res publiques, avec l'autorisation de la Direction g6n6rale,
les marchandises abandonn~es ;

k) De poursuivre les infractions au pr6sent Code et h ses r~glements et, le cas
dch~ant, d'appliquer les sanctions correspondantes;

1) De statuer, le cas dch6ant, sur les r6clamations en mati6re de douanes;

m) D'exercer les autres fonctions qui leur sont assigndes par le present Code,
d'autres lois et les r~glements.

Chapitre VII

Du PERSONNEL DES DOUANES

Article 18

Le personnel des douanes est tenu de connaitre, de respecter et de faire
respecter les dispositions du present Code et de ses r~glements, du tarif douanier
uniforme centramdricain h l'importation, de la 1dgislation douanire uniforme cen-
tramdricaine, et des autres lois applicables.

Article 19

Les fonctionnaires des douanes sont personnellement responsables devant le
fisc des sommes que celui-ci ne pergoit pas du fait qu'ils n'ont pas rempli comme
ils le devaient les fonctions qui leur sont assigndes, sans prdjudice du droit que
leur reconnait le r~glement de se retourner contre ces personnes qui auraient
b6ndfici6 d'erreurs de liquidation. Cette responsabilit6 s'dtend aux cas de pertes
ou de dommages caus6s par leur n6gligence aux marchandises qu'ils 6taient charg6s
de garder ou de manipuler.

Article 20

Lorsque la fonction publique sera 6tablie dans tous les ttats de l'Am6rique
centrale, elle comprendra le service des douanes, qui sera r6gi par des r~glements
de caractre uniforme.

Chapitre VIII
Du COMITt DOUANIER

Article 21

I1 est dtabli h l'dchelon national un Comit6 douanier d6pendant du pouvoir
ou de l'organe exfcutif responsable des finances.

Article 22

Il appartient au Comit6 douanier:
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(a) Give final rulings, as the supreme administrative authority in this field, on
claims concerning the correct tariff classification of goods in international trade.
There shall be no appeal against its rulings to the regular administrative courts;

(b) Transmit certified copies of all its rulings to the Executive Council of the
General Treaty on Central American Economic Integration, through its Perma-
nent Secretariat, within the time-limits laid down in this Code and the regu-
lations hereto.

Article 23

The Tariff Committee shall consist of five members and alternates, who shall
necessarily include one representative of the department of financial affairs, one
representative of the department of economic affairs concerned with the Central
American Economic Integration Programme, and one representative of the General
Directorate of Customs.

The operation of the Tariff Committee shall be governed by the appropriate
regulations in each country.

TITLE III

CUSTOMS OPERATIONS

Chapter IX

DEFINITIONS

Article 24

For the purposes of this Code, goods may go through any of the customs
operations defined below:

(a) Exportation: the dispatching, after completion of the legal formalities, of
national or imported goods intended for final use or consumption abroad;

(b) Temporary exportation: the dispatching, after completion of the legal forma-
lities, of national or imported goods which are to remain outside the country
for a limited period of time;

(c) Importation: the entry, after completion of the legal formalities, of foreign
goods for final use or consumption in the country;

(d) Non-commercial importation: the entry of goods which cannot be the basis
of regular profit-making transactions in view of their nature, value and quantity,
the status of the importer and the frequency with which the latter effects such
imports;

(e) Temporary importation: the entry, after completion of the legal formalities,
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a) De statuer en derni~re instance administrative sur les r6clamations concernant
la classification douani~re correcte des marchandises faisant l'objet d'6change
international. Ces d6cisions ne pourront pas 8tre contest6es par recours aux
tribunaux administratifs ;

b) De remettre au Conseil exdcutif du Trait6 g6n~ral d'int~gration 6conomique de
l'Am6rique centrale, par l'intermddiaire du secretariat permanent et dans les
d6lais fix6s par le pr6sent Code et ses rbglements, des copies certifi6es de toutes
ses d6cisions.

Article 23

Le Comit6 douanier sera compos6 de cinq membres permanents et de leurs
suppldants ; devront nfcessairement y figurer un repr6sentant du Minist~re de
finances, un repr6sentant du Minist~re de 1'6conomie charg6 du programme d'int6-
gration 6conomique de l'Am6rique centrale et un repr6sentant de la Direction
g6n6rale des douanes.

Dans chaque pays, le fonctionnement du Comit6 douanier sera r6gi par un
r~glement.

TITRE III

DES OPJtRATIONS DE DOUANE

Chapitre IX
DFINITIONS

Article 24

Aux fins de l'application du pr6sent Code, les marchandises peuvent faire
l'objet des op6rations de douane dffinies ci-apr~s :

a) Exportation : sortie, une fois accomplies les formalit6s 16gales, de marchan-
dises nationales ou nationalisfes destinies hi &re utilis6es ou consomm~es h
l'6tranger ;

b) Exportation temporaire : sortie, une fois accomplies les formalit6s 16gales, de
marchandises nationales ou nationalis6es, destinies h rester hors du pays pen-
dant une p6riode limit6e ;

c) Importation : entr6e, une fois accomplies les formalit6s 16gales, de marchan-
dises 6trang~res destin6es h 6tre d6finitivement utilis6es ou consomm6es dans
le pays ;

d) Importation non commerciale : importation de marchandises qui ne peuvent
faire l'objet des op6rations habituelles h des fins lucratives, eu 6gard h leur
nature, leur valeur, leur quantit6, la qualit6 de l'importateur et la fr6quence
avec laquelle celui-ci effectue cette importation ;

e) Importation temporaire : entree, une fois accomplies les formalit6s 16gales, de
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of foreign goods which are to remain in the country for a limited period of time;

(I) Re-exportation: the dispatching, after completion of the legal formalities, of
foreign goods which have arrived in the country but have not been imported;

(g) Re-importation: entry into the country, after completion of the legal formalities,
of goods previously exported;

(h) International transit: transit through the territory of the Signatory States, after
completion of the legal formalities, of foreign goods destined for another
country.

Article 25

The following customs formalities may be applied to the goods:

(a) Storage: the deposit of goods in warehouses under customs jurisdiction, pending
a request of their dispatch;

(b) Application for dispatch of the goods: an application on the part of the owner,
the consignee or an agent thereof, in accordance with the regulations, for the
corresponding customs operation to be effected;

(c) Forwarding: transfer of foreign goods from one customs area to another in
the same country for subsequent customs formalities;

(d) Trans-shipment: the transfer of goods from one vehicle to another for the
purpose of transporting them to their destination.

Chapter X

OPERATIONS RELATING TO TEMPORARY IMPORTS AND EXPORTS

Article 26

The nature of temporary imports and exports of goods, for exhibition, repair,
scientific use or any other purpose, and the formalities, documents and guarantees
pertaining to them shall be governed by the regulations, and the payment of
customs duties on them by the Central American standard tariff legislation.

Article 27

Temporary imports and exports may be authorized only when the goods
can be clearly identified by means of markings, numbers, stamps, measurements
or any other special features.
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marchandises 6trang~res destindes h rester dans le pays pendant une p6riode
limit6e ;

f) Rdexportation : sortie, une fois accomplies les formalitds 16gales, de marchan-
dises 6trangres entrdes dans le pays et non nationalisdes ;

g) Rdimportation : rentrde dans le pays, une fois accomplies les formalit6s 16gales,
de marchandises ayant 6tW auparavant export6es ;

h) Transit international : passage par le territoire des ttats signataires, une fois
accomplies les formalitds ldgales, de marchandises 6trang~res destinfes h un
autre pays.

Article 25

Les marchandises peuvent faire l'objet des formalit~s de douane d~finies
ci-apr~s :

a) Emmagasinage : ddp6t de marchandises dans les entrep6ts soumis h la juri-
diction douani~re, en attendant la demande d'acheminement les concernant ;

b) Demande d'acheminement des marchandises : expression de la volont6 du
propri~taire, du destinataire ou de son repr6sentant, manifest6e conformfment
aux reglements, de faire executer l'op6ration de douane correspondante ;

c) Rdexp6dition : transfert de marchandises 6trang~res d'une enceinte douani~re
A une autre h l'int6rieur du pays, afin qu'elles subissent les formalit6s de
douane ult6rieures ;

d) Transbordement : transfert de marchandises d'un v6hicule h un autre en vue
de leur transport h destination.

Chapitre X

DES OPtRATIONS TEMPORAIRES

Article 26

L'importation et l'exportation temporaires de marchandises, pour exposition,
r6paration, utilisation scientifique ou h toute autre fin, seront soumises, pour ce
qui est de la nature de ces op6rations, des formalit6s, de la documentation et des
cautions aux dispositions des r~glements et, pour ce qui est du paiement des
droits de douane, h la 16gislation douani~re uniforme centram6ricaine.

Article 27

Les op6rations temporaires ne seront autorisfes que lorsque les marchandises
pourront 8tre clairement identifi6es par des marques, num6ros, sceaux, mesures ou
autres caract6ristiques sp6ciales.
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Article 28

The period for which goods that are temporarily imported may remain in
the country and for which goods that are temporarily exported may remain abroad
is hereby established as three months.

The date of acceptance of the customs declaration or document authorizing
the operation shall serve as the basis for reckoning this period. The period may
also be extended by the Ministry of Financial Affairs at the request of the importer
or exporter concerned. Temporary imports and exports under special laws or
government contracts shall be governed by the provisions thereof.

The importers or exporters concerned shall provide guarantees for temporary
operations which ensure the payment of all customs duties, except in respect of
motor vehicles, which are governed by special provisions.

Article 29

Road motor vehicles may be temporarily imported or exported without pay-
ment of the corresponding customs duties, or of the guarantee therefor, in accord-
ance with the provisions of the Regional Agreement on the Temporary Importation
of Road Vehicles ' and with any requirements laid down in the standard regulations
mentioned in article XXIX of the General Treaty on Central American Economic
Integration.

Chapter XI
NoN-COMMERCIAL IMPORTS

Article 30

The terms and conditions governing goods regarded as non-commercial
imports, especially those relating to formalities and documentation, shall be set
out in the regulations. In respect of the payment of customs duties, due regard
shall be paid to the provisions of Central American standard tariff legislation.

Chapter XII
INTERNATIONAL TRANSIT

Article 31

Goods in transit shall be exempt from any kind of duty, tax or state or
municipal charge on transit, whatever their origin and destination, but the normal
charges for services rendered shall be payable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 470, p. 171.
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Article 28

Les marchandises import6es temporairement ne pourront rester que trois mois
au maximum dans le pays; les marchandises exportdes temporairement ne pour--
ront rester h l'tranger que pendant la m~me dur6e.

Pour calculer ce ddlai, on prendra pour base la date d'acceptation de la
licence ou document autorisant l'opdration. Le d6lai pourra 6tre prorogd par le
Minist~re des finances, sur la demande de l'int~ress6. Les opdrations temporaires
prdvues par des lois spfciales ou des contrats administratifs seront r6gies par les
dispositions qui y figurent.

Les operations temporaires devront faire l'objet du d6p6t d'un cautionnement
par les int6ressds de faqon A garantir le paiement de la totalit6 des droits de douane,
sauf pour les vdhicules automobiles, r6gis par des dispositions spfciales.

Article 29

Les vhicules automobiles routiers pourront 8tre importds ou export6s tempo-
rairement sans donner lieu au paiement des droits de douane correspondants ni
au d6p6t d'une caution, en application des dispositions de l'Accord r6gional
relatif h l'importation temporaire des v6hicules routiers' et conform6ment aux
conditions 6tablies sur ce point par la r6glementation uniforme prescrite h
l'article XXIX du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Amdrique centrale.

Chapitre XI

DES IMPORTATIONS NON COMMERCIALES

Article 30

Les modalitds auxquelles seront soumises les marchandises dont rimportation
n'est pas consid6r6e comme commerciale seront arr~t6es par les r~glements, en
particulier en ce qui concerne les formalit6s et la documentation. Le paiement des
droits de douane sera r6gi par les dispositions de la l6gislation douani~re uniforme
centramdricaine.

Chapitre XII
Du TRANSIT INTERNATIONAL

Article 31

Les marchandises en transit seront exemptes de tout droit, imp6t ou contribu-
tion fiscale ou municipale h l'occasion de leur transit, quelles que soient leur origine
et leur destination, mais elles seront soumises au paiement des taxes applicables
normalement pour la prestation de services.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 470, p. 171.
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Article 32

Transit operations shall be effected along routes legally authorized for that
purpose, subject to the provisions of this Code, the regulations hereto, and the
health, police and other laws applicable in the territory crossed.

Article 33

Customhouses or customs offices may require a deposit sufficient to guarantee
the payment of any taxes and additional charges payable on the importation of
goods in international transit.

Article 34

The transit of goods between Central American countries shall comply with
the provisions of the treaties and agreements on Central American economic
integration.

Chapter XIII
COASTAL TRAFFIC

Article 35

Coastal traffic is the transport of goods and the carriage of passengers by,
sea between ports of the Signatory States.

Article 36

Goods carried in coastal traffic shall be subject to customs control.

Where appropriate, the provisions of this Code and the regulations hereto
concerning coastal traffic shall also apply to lake and river traffic between ports
of the Signatory States.

Article 37

Coastal traffic shall be subject to the requirements and other conditions set
out in the regulations and, where applicable, to multilateral treaties or agreements
on Central American economic integration.

No. 6543



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 381

Article 32

Les opdrations de transit se feront par les voies legalement autoris~es 4 cet
effet et seront soumises aux dispositions du pr6sent Code et de ses r~glements et
aux lois sanitaires, r~glements de police et autres textes applicables dans le
territoire de transit.

Article 33

La douane pourra exiger le d~p6t d'une caution suffisante pour garantir le
paiement des imp6ts et autres charges auxquels pourrait donner lieu l'importation
des marchandises faisant l'objet du transit international.

Article 34

Le transit de marchandises entre les pays d'Am6rique centrale sera rfgi par les
dispositions des trait6s d'intdgration 6conomique de l'Am6rique centrale.

Chapitre XIII
Du CABOTAGE

Article 35

Le cabotage est le transport de marchandises et de passagers par mer entre
les ports des Etats signataires.

Article 36

Les marchandises faisant l'objet du cabotage sont soumises au contr6le
douanier.

Le cas 6chdant, les dispositions du present Code et de ses r~glements con-
cernant le cabotage sont applicables 6galement au trafic lacustre et fluvial entre
les ports des Etats signataires.

Article 37

Le cabotage sera soumis aux conditions et autres modalit6s indiqu~es dans
les r~glements et s'il y a lieu, dans les conventions ou trait~s multilatdraux
d'intdgration dconomique de l'Am6rique centrale.
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TITLE IV

ADMISSION OF VEHICLES

Chapter XIV

ARRIVAL AND INSPECTION

Article 38

Any vehicle arriving in the country shall be admitted by the customs authority
and, where appropriate, inspected by that authority and by the immigration, health
and maritime authorities.

Apart from the above-mentioned authorities, only Government officials on
official business and the agent or representative of the company owning the vehicle
may be present at the inspection.

Article 39

Inspections, where applicable, are compulsory. No one may prevent them
from being carried out forthwith.

Article 40

Vehicles shall be inspected in their order of arrival, but priority shall be given
to those carrying passengers and those transporting dangerous or perishable goods
or goods needed to meet emergency situations.

Article 41

Once a vehicle has been admitted by the above-mentioned authorities, pas-
sengers may be picked up or discharged and goods may be loaded or unloaded
in accordance with the regulations.

Article 42

Sales or gifts of any kind of goods on vehicles, either to private individuals
or to public officials or employees, shall be prohibited.

Article 43

Collectors of Customs may order packages, warehouses and vehicles or their
accessories to be sealed by means of seals or locks belonging to the customs service
when there are grounds for presuming that the goods they contain may be sold
at the place of arrival. Persons breaking the seals and locks shall be liable to
the penalties established in this Code and the regulations hereto, without prejudice
to any that may be applicable under the penal laws of each country.
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TITRB IV

DE L'ADMISSION DES VtHICULES

Chapitre XIV
DE L'ARRIVE ET DE LA VISITE

Article 38

Tout vdhicule arrivant dans le pays sera admis par l'autorit6 douani~re et,
le cas 6chdant, fouillH6 par celle-ci et les autoritds d'immigration, les autorit6s
sanitaires et les autorit6s maritimes.

En dehors des repr6sentants des autorit6s mentionn6es, seuls pourront parti-
ciper h la fouille les repr6sentants des pouvoirs publics en mission officielle et
l'agent ou le repr6sentant de la compagnie propri~taire du v6hicule.

Article 39

. Dans les cas pertinents, la fouille est obligatoire. Nul ne peut empcher qu'il
y soit proc6d6 sans d6lai.

Article 40

Les vhicules seront fouill~s dans l'ordre de leur arriv6e, la priorit6 6tant
cependant donn6e aux vhicules transportant des passagers et hi ceux transportant
des marchandises dangereuses, p~rissables ou destin6es 4 des cas d'urgence.

Article 41

Apr~s admission des vWhicules par les autorit6s mentionn6es ci-dessus,
l'embarquement ou le d6barquement des passagers et le chargement ou le d6char-
gement des marchandises pourront s'effectuer conform6ment aux r~glements.

Article 42

A bord des vhicules, il est interdit de vendre ou d'offrir des marchandises,
que ce soit aux particuliers ou aux fonctionnaires ou employ6s des services publics.

Article 43

Les administrateurs des douanes peuvent faire clore au moyen de sceaux,
serrures ou plombs appartenant aux services douaniers, les malles, magasins et
v6hicules ou leurs annexes, lorsqu'il y a lieu de presumer que les marchandises
qui sont contenues peuvent etre vendues au point d'arrivde. La rupture des sceaux,
serrures et plombs sera sanctionn6e conform6ment aux dispositions du pr6sent
Code et de ses r~glements, sans pr6judice des sanctions pr6vues dans la lgislation
p6nale de chaque pays.
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Article 44

Customs duties shall be payable on foreign vehicles transporting goods into
the country which do not leave within the time-limit laid down in the regulations.

Article 45

In the case of aircraft not engaged in scheduled international air services,
the bond or any other financial guarantee which may be required in connexion
with customs duties on such aircraft shall comply with the provisions of the
Convention on International Civil Aviation.'

Article 46

When an aircraft makes an emergency or forced landing in an unauthorized
area, the operator shall immediately report to the nearest authority, under whose
supervision the aircraft, the passengers and the cargo shall remain until the arrival
of the customs authority, who shall make whatever arrangements may be
appropriate.

Article 47

In a case of imminent danger to a vehicle, the customs authority may suspend
the application of all or some of the provisions of this Code, but only for the time
required to save lives and property.

The regulations shall lay down the specific rules applicable.

Chapter XV

PRESENTATION OF THE MANIFEST AND OTHER DECLARATIONS

Article 48

The operator of any vehicle arriving from abroad shall present to the customs
authority, immediately after arrival or at the time of the inspection, the appropriate
documents, duly signed, for the kind of traffic involved. The regulations to this
Code shall specify the number of copies and the requirements for each of the
requisite documents.

Article 49

In the case of sea traffic, the following documents shall be presented to
the customs:
(a) Manifests and check lists of goods consigned to the port of destination;

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending
this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 and vol. 514, p. 209.
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Article 44

Les v6hicules 6trangers transportant des marchandises destindes h l'intdrieur
du pays et qui n'en sortiraient pas dans les d6lais fixes par les r~glements acquit-
teront les droits de douane dventuellement applicables.

Article 45

Dans le cas d'adronefs qui n'assurent pas des liaisons adriennes internationales
rtguli~res, la caution ou autre garantie financi~re qui pourra 8tre exigde au titre
des droits de douane sera fixde selon les dispositions de la Convention relative h
l'aviation civile internationale'.

Article 46

Si un adronef atterrit ou amerrit dans une zone non autoris~e, soit pour raison
de force majeure soit accidentellement, le pilote avisera immtdiatement l'autorit6
la plus proche sous la surveillance de laquelle seront places l'atronef, les passagers
et la cargaison, jusqu'h l'arrivde des autorit~s douani~res, qui prendront les dispo-
sitions n~cessaires.

Article 47

Dans le cas oti un danger imminent menace un vdhicule, les autorit6s doua-
nitres pourront suspendre en totalitd ou en partie l'application des dispositions
du prdsent Code, mais uniquement pendant le temps n~cessaire pour assurer la
sauvegarde des personnes et des biens. Des r~glements fixeront les r~gles appli-
cables h ces cas.

Chapitre XV

DE LA PRfSENTATION DU MANIFESTE ET AUTRES D9CLARATIONS

Article 48

Le conducteur de tout vhicule en provenance de l'tranger pr~sentera h la
douane, immdiatement apr~s son arriv~e ou au moment de la visite, les documents
exig~s dfiment sign6s, selon le mode de transport dont il s'agit. Les r6glements du
present Code sptcifieront le nombre d'exemplaires exig6s et les conditions que
devra remplir chacun de ces documents.

Article 49

Pour le transport maritime, les documents suivants seront pr6sent6s h la
douane:
a) Manifeste et listes des marchandises destindes au port;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles

amendant cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217 ; vol. 418, p. 161 et vol. 514,
p. 209.

No 6543



386 United Nations- Treaty Series 1971

(b) Manifests for the goods unloaded at the port for another destination;

(c) Passenger list;

(d) Manifest of parcels and other pieces of mail;

(e) List of luggage accompanying passengers travelling to the country of arrival;

(f) Log book;

(g) Any other documents specified in the regulations.

The documents specified in the regulations shall be required for river and
lake traffic.

Article 50

The following documents shall be required for air traffic: general clearance
declaration (exit-entry) including itineraries and cargo manifests and crew and
passenger lists, together with any other documents required under special laws
and the regulations to this Code.

Article 51

Presentation of the cargo manifest shall be required in rail traffic; in the
case of road traffic, the passenger list shall be required as well.

Article 52

Letters bills or delivery bills for mails and any other documents required under
the postal conventions shall be required in postal traffic.

Article 53

Operators of military vehicles authorized to travel in national territory, and
of vehicles on official business for foreign Governments, shall be obliged to present
the manifests referred to in this chapter only if they are transporting freight for
a destination within the country; they shall likewise present passenger lists if they
carry passengers.

Article 54

A common carrier whose vehicle is empty shall submit to the customs a
written declaration to that effect.

Article 55

Additional manifests may be produced at the port of destination for goods
which, for unforeseen reasons, are not included in the original manifest.
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b) Manifeste pour les marchandises d~charg6es au port pour une autre destination;

c) Liste des passagers;

d) Manifestes des colis postaux et autres objets de correspondance ;

e) Liste des bagages des passagers h destination du pays d'arrivde ;

f) Livre de bord ;

g) Les autres documents prdvus dans les riglements;

Pour le transport fluvial et lacustre il sera exig6 la documentation pr6vue dans
les r~glements.

Article 50

Pour le transport a6rien, les documents suivants seront exigds : une declaration
g~ndrale (sortie-entr6e) comprenant les itindraires et les manifestes de la cargaison,
la liste d'dquipage et la liste des passagers ainsi que les autres documents exig6s
aux termes de lois sp6ciales ou par les r~glements du present Code.

Article 51

Pour le transport ferroviaire, on exigera la pr6sentation du manifeste de la
cargaison et pour le transport routier, celle de ce manifeste et de la liste des
passagers.

Article 52

Pour le transport de courrier, on exigera les feuilles d'avis ou feuilles de
route et les documents n~cessaires aux termes des conventions postales.

Article 53

Les conducteurs de vhicules militaires autorisds h circuler sur le territoire
national, ainsi que de ceux servant aux activit6s officielles de gouvernements
6trangers ne sont tenus de pr6senter les manifestes mentionn6s dans le present
chapitre que s'ils transportent des marchandises h destination d'un lieu situ6 dans
le pays ; de m~me, s'ils transportent des passagers, ils devront en presenter la liste.

Article 54

Le conducteur d'un v6hicule circulant h vide pr6sentera hL la douane une d6cla-
ration 6crite certifiant ce fait.

Article 55

Des manifestes suppl6mentaires pourront 8tre prdsentds pour toute marchan-
dise destinde au port et qui, pour des causes imprdvues, ne serait pas incluse dans
le manifeste original.
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Article 56

Goods entering the country by mail shall be delivered to the customhouse
or customs office for appraisal. Postal packages shall be treated in the same way
as those entering by other means, with the exceptions and restrictions established
in the postal conventions.

Article 57

The Post Office shall deliver to the customs, with a delivery bill, postal
packages addressed to a destination inside the country.

TITLE V

UNLOADING, ADMISSION AND DEPOSIT OF GOODS

Chapter XVI
UNLOADING

Article 58

In order to be unloaded and delivered to the corresponding customhouse,
goods must be duly listed in the manifests and in the other documents serving as
manifests. The delivery may be made directly by the carrier or through duly
authorized customhouse brokers.

Article 59

The luggage of travellers or of the crew of any vehicle arriving in the country,
whether or not listed in the manifests, shall be presented to the customs. This
shall not apply to the luggage of the crew or of passengers who are continuing their
journey abroad on the same vehicle.

Article 60

The carrier shall be responsible for unloading the goods listed in the manifests.

Article 61

The carriers shall be responsible for conveying the goods from the vehicles
to the customhouse or vice versa.

Such carriers shall also be responsible for complying with all government
or other obligations and, in general, for any risk to which the goods may be
exposed during their conveyance.

The carriers shall deposit a general bond covering such operations.
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Article 56

Les marchandises qui entrent dans le pays par la poste devront 8tre remises
h la garde des autoritds douani~res pour 8tre taxdes. Les colis postaux seront traitds
comme ceux entrant par une autre voie, sous rdserve des exceptions et limitations
6tablies par les conventions postales.

Article 57

La poste remettra aux services douaniers, avec une feuille d'avis, les colis
postaux destinds au pays.

TITRE V

DU DItCHARGEMENT, DE L'ADMISSION
ET DU DfIPOT DES MARCHANDISES

Chapitre XVI
DU DICHARGEMENT

Article 58

Pour 8tre d6charg6es et remises h la douane comp6tente, les marchandises
doivent 8tre dfiment mentionnes dans les manifestes ou dans les autres documents
qui en tiennent lieu. La remise peut 6tre faite directement par le transporteur ou
par des entreprises 16galement autoris6es 4 proc6der h la r6ception.

Article 59

Les bagages des voyageurs et de l'quipage de tout v6hicule arrivant dans le
pays, qu'ils soient ou non mentionnds dans les manifestes, doivent 8tre pr6sentds hi
la douane, h 1'exception des bagages de l'quipage ou des passagers qui pour-
suivent leur voyage vers l'6tranger dans le m~me vdhicule.

Article 60

Le transporteur doit assurer le d6chargement des marchandises mentionn6es
dans les manifestes.

Article 61

Les transporteurs doivent assurer le transfert des marchandises du v6hicule
h la douane ou vice versa.

Les obligations fiscales ou d'un autre ordre et, en gdn6ral, tous les risques
auxquels pourront &re expos~es les marchandises seront assum6s par les trans-
porteurs pour la partie du transport que chacun d'eux effectue.

Les transporteurs fourniront une caution gdndrale pour couvrir ces op6rations.
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Article 62

Goods destined for a particular customhouse may be unloaded at another
customhouse with the prior authorization of the General Director of Customs
whenever the safety of such goods or of the vehicle transporting them so warrants,
there is not enough room for them at the customhouse of destination or there are
special circumstances which justify such a measure.

Applications to unload at a customhouse other than the customhouse of
destination may be granted, at the expense and the risk of the applicant.

Where the customs authority officially orders the goods to be unloaded at
a customhouse other than the customhouse of destination, the corresponding
expenses and risks shall be the responsibility of the State, provided that it can be
proved to have been at fault or guilty of negligence.

Chapter XVII
ADMISSION OF GOODS TO CUSTOMS

Article 63

Goods shall be presented for admission to customs at the appropriate premises
of the customs area.

Article 64

Goods shall be admitted on the basis of the manifest and in the presence of
the carrier or his representative. If neither is present when the goods are delivered
to customs, any entries made by the customs authority shall be regarded as correct
and final.

Article 65

Packages showing signs of damage or of having been broken open shall be
separated from the rest of the freight at the time of admission and shall not be
admitted by the customs until the contents and weight of each package have been
determined. This operation may be carried out in the presence of the carrier or
his representative if they so wish.

Article 66

Where packages listed in the manifest are not unloaded, the carrier shall have
a period of four months from the date of cancellation of the manifest in which
to deliver such packages. On the expiry of that period, the customs administration
shall impose whatever penalty is prescribed in this Code and the regulations
hereto.
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Article 62

Les marchandises destindes 4 un bureau de douane d6termind pourront 8tre
d~chargdes dans un autre bureau, moyennant l'autorisation pr6alable de la Direc-
tion g6n6rale des douanes, s'il s'agit de prot6ger ces marchandises ou les v~hicules
qui les transportent, si le bureau de douane destinataire manque de place ou si
cette mesure se justifie en raison de circonstances sp6ciales.

L'autorisation d'effectuer le d6chargement dans un bureau de douane autre
que celui du lieu de destination peut 6tre accord6e, mais le d~chargement se fait
alors aux frais et aux risques du requ~rant.

Lorsque les autoritfs douani~res font effectuer d'office le d6chargement de
marchandises dans un bureau de douane autre que celui du lieu de destination,
les d6penses et risques correspondants sont h la charge de l'ltat s'il est 6tabli qu'il
y a eu faute ou negligence de sa part.

Chapitre XVH
DE L'ADMISSION DES MARCHANDISES PAR LA DOUANE

Article 63

La pr6sentation des marchandises pour leur admission par la douane se fait
dans les locaux de la zone douani~re pr~vus h cet effet.

Article 64

L'admission des marchandises se fait sur la base du manifeste et en pr6sence
du transporteur ou de son repr6sentant. En 'absence de ceux-ci, les mentions
port6es par les autorit6s douanires sont consid6r~es comme exactes et sans appel.

Article 65

Les colis qui pr~sentent des signes d'avarie ou semblent avoir t6 forces sont
sdpar~s du reste de la cargaison au moment de l'admission et sont admis par la
douane apr~s d6termination du contenu et pesage de chacun d'entre eux. Les
transporteurs ou leur repr~sentant peuvent, s'ils 1'estiment n6cessaire, assister A
cette op6ration.

Article 66

Lorsque des coils mentionn~s dans le manifeste ne sont pas d6charg6s, le
transporteur dispose d'un d6lai de quatre mois, h partir de la date d'6ch~ance du
manifeste, pour les remettre. A l'expiration de ce d~lai, l'administration des
douanes prend la sanction pr6vue dans le pr6sent Code et ses r~glements.
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Article 67

Goods received by the customs office may not be exchanged or modified in
any way except for the repair of defective packaging or other precautionary meas-
ures, such as repainting markings which are blurred but still legible.

Article 68

The customhouse or customs office may require the carrier or his agents
to repack goods or take any precautions they deem necessary and, in urgent cases,
to do so forthwith. Such operations shall always be carried out on the responsibility
and at the expense of the consignee or his representatives.

Article 69

The customhouses and customs offices shall make, for each type of traffic,
appropriate checks on packages entering and leaving their areas. The registers and
systems of supervision shall be governed by the regulations.

Article 70

After goods have been entered in the register, they shall remain at customs
offices until the formalities for their importation or re-exportation have been
completed or they have been otherwise dealt with by the customs.

Article 71

When goods have been officially received by the customs in any customs area
in the manner and under the conditions set out in the regulations, there shall be
no charge for storage for a period of 12 calendar days. From the expiry of that
period up to the date of acceptance of the application for the dispatch of the goods
or for their transfer to bonded warehouses, storage shall be charged according
to a scale to be established in the regulations to this Code.

Article 72

The period indicated in the preceding article shall be reckoned from the date
on which the goods are received by the customs office of destination.

Where a request for their forwarding is made, storage will be charged for
the period during which the goods have remained at the customhouse of destination
and for the time for which they remain at the customhouse to which they have
been forwarded.
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Article 67

Une marchandise admise par la douane ne peut faire 'objet d'aucun change-
ment ou modification, sauf le reconditionnement de l'emballage d6fectueux des
colis ou autre mesure de pr6caution, telle que repeindre les marques estomp6es
mais qui peuvent encore 8tre identifi6es.

Article 68

La douane ou le bureau de douane peut exiger du transporteur ou de ses
agents qu'ils remballent une marchandise ou qu'ils prennent les mesures de prd-
caution qui, h son avis, sont n6cessaires et, en cas d'urgence qu'ils le fassent
imm6diatement. Cette op6ration se fait toujours par les soins et aux frais du
destinataire ou de ses repr6sentants.

Article 69

Les douanes ou bureaux de douane tiennent pour chaque mode de transport,
des registres de contr6le de l'admission et de la sortie de tous les colis qu'ils
regoivent dans leur enceinte. Les registres et les syst~mes de contr6le sont r6gis par
les normes arrt6es dans les r6glements.

Article 70

Apr~s avoir 6t6 inscrites sur le registre, les marchandises restent dans les
bureaux de douane jusqu'h ce que les formalit6s l6gales d'importation ou de
rdexportation soient accomplies ou jusqu'I ce qu'elles fassent l'objet d'une autre
opdration de douane.

Article 71

Pendant douze jours h compter du moment oii la marchandise a W admise
dans l'enceinte de la douane, de la faqon et dans les conditions indiqu6es dans les
rfglements, aucuns frais de magasinage ne sont pergus. Pass6 ce ddlai, et jusqu'k ce
que la demande d'acheminement des marchandises soit accept6e, ou qu'eUes
soient transf6r~es dans les magasins g6n6raux de d6p6t, des frais de magasinage
sont pergus conform6ment aux dispositions des r~glements du pr6sent Code.

Article 72

Le d61ai indiqu6 dans l'article pr6c6dent court h partir de la date 4 laquelle
la marchandise a W admise par la douane du lieu de destination.

Si la marchandise doit 8tre r~exp6di6e, la p6riode de magasinage comprend
celle pendant laquelle la marchandise reste h la douane du lieu de destination
et celle pendant laquelle elle reste h la douane h laquelle elle a 6t6 r6expddi6e.
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In cases where goods have originally been consigned to an inland customhouse
and remain in transit at the customhouse of entry, the period shall be reckoned
from the date they are received by the inland customhouse.

Article 73

Storage shall also be charged in respect of goods which are not withdrawn
from customhouses within five calendar days following the date of notification
of the liquidation of the customs declaration relating to them. In this case, storage
shall be charged from that date up to the date on which the packages are with-
drawn from the customhouse, both dates being inclusive.

A rticle 74

In all warehouses or other places authorized for the storage of goods in bond,
inventories shall be drawn up at the appropriate intervals.

Chapter XVIII

EXIT OF VEHICLES

Article 75

No vehicle shall leave the principal customs area without a permit from
the corresponding customs authority, issued in accordance with the formalities
laid down in the regulations.

In no case may such a permit be granted without first ascertaining that all
duties and charges in respect of the vehicle have been paid in conformity with
this Code and other pertinent legislation.

The customs authority shall prevent the departure of any vehicle if it has
not fulfilled the requirements mentioned in the preceding paragraph and may
request assistance from other government authorities where necessary in order
to do so.

TITLE VI

DISPATCH AND WITHDRAWAL OF GOODS

Chapter XIX
CUSTOMS IMPORT DECLARATION

Article 76

Application for the dispatch of goods in customs custody, including those
declared by law to be duty free, shall be made by means of the customs declaration.
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Au cas oii une marchandise destinde a l'origine h une douane int6rieure reste
en transit A une douane d'arrivde, le ddlai est compt6 h partir de l'admission parlI
la douane int~rieure.

Article 73

Donnent lieu 6galement a la perception de frais de magasinage les marchan-
dises qui ne seraient pas retir6es des douanes dans un d6lai de cinq jours apr~s
la date de notification de la liquidation de la licence les concernant. Dans ce cas,
les frais de magasinage sont compt6s A partir de cette date jusqu'au jour oil les.
marchandises sont retirdes de la douane, inclusivement.

Article 74

Dans tous les entrep6ts ou lieux autorisds pour le d6p6t de marchandises
placdes sous le contr6le des services douaniers, il est proc~d6 A des inventaires
A des intervalles jug6s convenables.

Chapitre XVIII
DE LA SORTIE DES VI2HICULES

Article 75

Aucun vhicule ne doit sortir de la zone primaire de la douane sans l'auto-
risation des autoritds douani~res comp~tentes, qui est ddlivr~e de la fagon pr6vue
dans les r~glements.

En aucun cas, cette autorisation ne peut 6tre donn6e sans qu'il ait t6 v~rifi6:
qu'aucun paiement n'est dfi pour le v~hicule conform6ment aux dispositions du
present Code et des autres lois en la mati~re.

La douane doit emp8cher la sortie de tout vhicule qui ne remplirait pas
les conditions mentionn~es au paragraphe pr6c6dent; h cette fin, elle peut deman-
der, si n~cessaire, l'aide d'autres services de l'Mtat.

TITRE VI

DE L'ACHEMINEMENT ET DU RETRAIT DES MARCHANDISES

Chapitre XIX
DE LA LICENCE DOUANIkRE D'IMPORTATION

Article 76

La demande d'acheminement des marchandises se trouvant sous l'autorit6 de
la douane, y compris celles exemptes de droits aux termes de la loi, s'effectue au
moyen de la licence.
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Notwithstanding the foregoing, applications for the dispatch of goods originat-
ing in the Contracting States which are accorded the treatment stipulated in
Central American agreements on free trade shall be made by means of the
standard customs form established :therein, which shall replace the customs
declaration.

Article 77

The customs declaration shall be made out in the language of the Signatory
States with the particulars and other requirements laid down in this Code, and
any that may be indicated in the regulations. It shall be signed and presented
to the customhouse holding the goods, by the authorized customs agent of the
consignee, or by the latter in the cases specified in article 130.

Article 78

A customs declaration shall be required for postal packages, and the dispatch
or withdrawal shall be effected in accordance with the provisions of articles 56
and 57.

Article 79

The party concerned shall list the goods in the customs declaration, in
accordance with the Central American Standard Tariff Nomenclature (NAUCA),
giving the standard tariff item, subitem or sub-subitem, the kind and quality of
the goods and the particulars required to ensure correct identification. This decla-
ration, without prejudice to the provisions of article 96, shall constitute the basis
for customs valuation and, where appropriate, the application of penalties.

Article 80

The customs declaration shall give as the country of origin the country
indicated as such in the commercial invoice or, when required, the certificate of
origin.

In cases of doubt regarding the country of origin declared, the competent
authorities shall make any investigations they deem necessary, in accordance with
Central American standard regulations.

The customs declaration shall also give the country of shipment of the goods
and the consular registration numbers of the documents. In cases of doubt, the
procedure indicated in the regulations shall be followed.

Article 81

The customs declaration shall state, in a common monetary unit equivalent
to the United States dollar, the c.i.f. value of the goods, determined in conformity
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Cependant, pour les marchandises en provenance des ttats contractants qui
b6ndficient des privilges stipul~s dans les conventions centram6ricaines de libre-
6change, la demande d'acheminement se fait au moyen du formulaire douanier
uniforme qui est 6tabli par ces instruments et qui remplace la licence h cet 6gard.

Article 77

La licence est r6dig6e dans la langue des P-tats signataires, comporte les
renseignements et respecte les conditions pr6vues dans le pr6sent Code et dans les
r~glements. L'agent en douane autorisd par le destinataire, ou ce dernier dans les
cas pr6vus h l'article 130, la signe et la pr~sente h la douane ott se trouve la
marchandise.

Article 78

Les colis postaux sont accompagn~s d'une licence et leur expedition ou leur
retrait s'effectue conform~ment aux dispositions des articles 56 et 57.

Article 79

Dans la licence, l'intdress6 doit d~clarer la marchandise, conform6ment h la
Nomenclature douani~re uniforme d'Am~rique centrale (NAUCA), en indiquant
la position, la subdivision ou la sous-subdivision de la nomenclature, la classe et
la qualit6 de la marchandise et les d6tails n6cessaires pour en assurer l'identifi-
cation exacte. Sans pr6judice des dispositions de l'article 96, cette d6claration sert
de base pour la taxation et l'application des sanctions 6ventuelles.

Article 80

Est d6clar6 comme pays d'origine dans la licence celui mentionn6 comme tel
dans la facture commerciale ou dans le certificat d'origine lorsque celui-ci est
exig6.

Si l'indication du pays d'origine est consid6r6e comme douteuse, les autorit~s
comp6tentes procdent aux enqutes qu'elles estiment n6cessaires conform6ment
aux r~glements uniformes centram6ricains.

Doivent etre 6galement d6clar6s dans la licence le pays de provenance de la
marchandise et le num6ro d'enregistrement consulaire des documents. En cas de
doute, il est proc6d6 conformment aux dispositions des r~glements en la mati~re.

Article 81

La valeur c.a.f. des marchandises, 6tablie conform6ment h la l6gislation
douani~re uniforme centram6ricaine, et qui doit coincider avec celle de la facture
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with Central American standard tariff legislation, which must agree with the figure
in the commercial invoice.

Article 82

Notwithstanding the provisions of the preceding article, where there is any
doubt as to whether the value declared in the invoice is the true value of the
goods, the customs office shall proceed to determine their value in accordance
with the provisions of Central American standard tariff legislation.

Article 83

The customs declaration shall state the gross weight in kilogrammes; however,
where the Central American Agreement on the Equalization of Import Duties
and Charges and the protocols thereto specify another unit of measurement for
duty purposes, the quantity shall also be stated according to that unit.

Article 84

The rules set out in the preceding articles shall apply to the customs forms
required under Central American free trade agreements unless otherwise indicated
in those agreements.

Article 85

The inclusion in one and the same customs declaration of goods shipped from
different countries or for different consignees shall be prohibited.

The inclusion in one and the same customs declaration of goods arriving on
different vehicles or on different journeys by one and the same vehicle shall also
be prohibited, unless the goods are covered by the same bill of lading.

Similarly, a customs declaration shall not list a part or fraction of the contents
of a package.

Article 86

Customs import declarations shall be submitted, together with the originals
of the bill of lading, the commercial invoice and any other documents required
by law; these documents shall comply with the regulations as to the requirements
to be met and the number of copies to be supplied.
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commerciale, est exprimde dans la licence dans une unitd mondtaire commune
dquivalant au dollar des ttats-Unis d'Am6rique.

Article 82

Nonobstant les dispositions de l'article precedent, s'il y a doute sur la valeur
d~clarde dans la facture par rapport h la valeur vdritable de la marchandise, la
douane d6termine cette valeur conform6ment aux dispositions de la l6gislation
douanire uniforme centram6ricaine.

Article 83

Le poids brut en kilogrammes est d6clard dans la licence ; cependant, lorsque
la Convention centramdricaine sur l'uniformisation des droits h l'importation et
ses protocoles sp6cifient une autre unit6 de mesure pour l'application des droits,
la quantit6 doit 6galement 6tre d6clar6e sur cette base.

Article 84

Les r~gles indiqu6es dans les articles prdc6dents s'appliquent aux formulaires
douaniers exigds par les conventions centramdricaines de libre-6change si elles ne
sont pas contraires aux dispositions de ces conventions.

Article 85

1 est interdit d'inclure dans une seule et m~me licence des marchandises de
provenances diffdrentes ou envoy6es A plusieurs destinataires.

1 est 6galement interdit d'inclure dans une seule et m~me licence des mar-
chandises arriv6es dans plusieurs v6hicules ou lors de diff6rents voyages d'un
m~me v6hicule, sauf lorsque les marchandises sont couvertes par le m~me
connaissement.

II est interdit aussi de d6clarer dans une licence une partie ou une portion du
contenu d'un colis.

Article 86

Toute licence d'importation doit 8tre accompagn6e des originaux du connais-
sement, de la facture commerciale et des autres documents exig6s par la loi,
dtablis dans les conditions et le nombre d'exemplaires indiqu6s dans les r~glements.
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Chapter XX
ACCEPTANCE OF THE CUSTOMS DECLARATION

Article 87

The customs declaration shall be accepted if it is presented together with
all the requisite documents, made out in conformity with this Code and the
regulations.

However, in the cases referred to in articles 46 and 47, and where the person
concerned is unable to present such documents for any other reason, the customs
authorities shall agree to the dispatch and shall authorize the valuation of the
goods provided the person concerned furnishes proof by other means of his right
to withdraw them; to that end he shall first furnish a guarantee, determined on
the responsibility of the customs official, covering the value of the goods, the
corresponding customs duties and any loss which might be suffered by the public
treasury and the legitimate owner or consignee if the goods were to be improperly
released.

Article 88

The guarantee referred to in the preceding article shall consist of a cash deposit
and the person concerned shall be granted a period of not more than 60 days from
the date of acceptance of the customs declaration to present the missing documents.
On the expiry of that period, the procedure provided for in the regulations shall be
followed.

The amount of the guarantee, after deduction of the appropriate duties and
other charges, shall be returned to the person concerned if, within that period,
he presents the missing documents to the customs office.

Article 89

The customs import declaration shall be regarded as accepted on the date on
which it is signed by the authorized customs official. Acceptance of the customs
declaration shall constitute proof that appraisal of the goods was requested and
shall make the consignee responsible for compliance with any legal and statutory
obligations to which he may be liable. Once the customs declaration is accepted,
it may not be cancelled or changed by the applicant.

Chapter XXI
VALUATION AND WITHDRAWAL OF GOODS

Article 90

Valuation shall consist of inspection, examination and verification and the
classification of goods in accordance with the tariff; it shall include the valuing,
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Chapitre XX
DE L'ACCEPTATION DE LA LICENCE

Article 87

La licence est acceptde si elle est accompagn6e de tous les documents exigds,
dtablis conform6ment au pr6sent Code et aux r~glements.

Cependant, dans les cas pr6vus aux articles 46 et 47, lorsque pour quelque
autre motif l'intdress6 ne peut pr6senter ces documents, la douane accepte la
demande d'acheminement et autorise la taxation des marchandises h condition
que l'int6ress6 lui apporte la preuve, par d'autres moyens, de son droit h les retirer ;
pour cela, il doit auparavant fournir une garantie, fix6e selon l'avis et sous la
responsabilit6 du fonctionnaire des douanes, et destin6e h couvrir la valeur des
marchandises, les droits de douane correspondants et les dommages qui pourraient
6tre caus6s au fisc et au propri6taire ou au destinataire l~gitime au cas oil les
marchandises auraient dt6 remises a tort.

Article 88

La garantie mentionn~e dans l'article pr6c~dent est constitu6e par un d~p6t
en esp~ces, l'int~ress6 disposant d'un d6lai maximum de soixante jours h partir
de la date d'acceptation de la licence pour prdsenter les documents manquants.
A l'expiration de ce ddlai, les dispositions pr~vues dans le r~glement sont
appliqudes.

Le montant de la garantie, apr~s d6duction des droits et autres charges
applicables, est rendu A l'intdress6 si les documents ont 6t6 pr6sent6s h la douane
avant l'expiration de ce dd1ai.

Article 89

La licence d'importation est considdr6e comme accept6e h partir de la date
de sa signature par le fonctionnaire des douanes comp6tent. L'acceptation de la
licence constitue la preuve formelle que la taxation de la marchandise a dt6
demand6e et soumet le destinataire aux obligations l6gales et r6glementaires le
concemant. Une fois accept6e, la licence ne peut 8tre ni annuke ni modifide par le
requ6rant.

Chapitre XXI
DE LA TAXATION ET DU RETRAIT DES MARCHANDISES

Article 90

La taxation comprend l'inspection de la marchandise, son examen, son iden-
tification et sa classification conform~ment au tarif douanier, son dvaluation,
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weighing, measuring or counting of the goods, establishing the type of duty or
charge and the liquidation of the customs duties, fines and other charges applicable
to them.

Article 91

Prior to valuation, and subject to the relevant provisions of the regulations,
the consignee may verify and weigh the goods and remove samples thereof for
the purpose of declaring them correctly. The customs office shall authorize this
operation, which shall be effected under its supervision and the costs thereof,
if any, shall be borne by the consignee.

Article 92

The inspection and examination of the goods shall, at the discretion of the
customs officer, cover part or all of the packages, in the manner and under
the conditions established in the regulations. The right of inspection and exam-
ination shall also apply to vehicles.

Article 93

The customs officer shall examine the customs declaration and documents,
verify the particulars, classify the goods in accordance with the tariff, calculate
the customs duties and other relevant charges, record on the customs declaration
any other results of his inspection and affix his signature thereto.

Article 94

If, at the time of the valuation, any goods are found to be- damaged, in bad
condition or missing, that fact shall be noted in the customs declaration, the extent
of the damage shall be determined, and wherever possible, the cause indicated.
A corresponding reduction of customs duties shall be allowed for the damage,
depreciation or loss in the manner indicated in the Central American standard
tariff legislation. The Collector of Customs shall certify the customs officer's written
remarks.

Article 95

Any prohibited goods found in the course of the examination shall be con-
fiscated by the customs office and held for the competent authority to institute
the appropriate legal proceedings.

Article 96

If the customs officer does not agree with the declaration made by the person
concerned, he may use his discretion in applying the tariff and any relevant rules
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son pesage, son mesurage ou son comptage, la d6termination du type de droit
applicable et la liquidation des droits de douane, amendes et autres charges.

Article 91

Avant la taxation, conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement,
tout destinataire peut contr6ler et peser les marchandises et en extraire des
6chantillons pour assurer l'exactitude de la d6claration. La douane autorise cette
op6ration, qui doit 8tre effectu6e sous sa surveillance et dont les frais sont h la
charge du destinataire.

Article 92

L'inspection et l'examen des marchandises portent, au gr6 du pr6pos6 des
douanes qui y proc~de, sur une partie des colis ou leur totalit6 ; ils se font de la
fagon et selon les conditions pr~vues dans les r~glements. Le droit d'inspection
et d'examen s'applique 6galement aux v6hicules.

Article 93

Le prdpos6 des douanes contr6le la licence et les documents, v~rifie les
renseignements qui y figurent, classe les marchandises conform~ment au tarif
douanier, calcule les droits de douane, imp6ts et autres charges applicables, note
sur la licence les autres r6sultats de son contr6le et la signe.

Article 94

Si, au moment de la taxation, des marchandises sont trouv6es avarides,
d~prfci6es ou entam6es, il en est fait 6tat dans la licence correspondante en
indiquant l'ampleur des dommages et si possible la cause. Une deduction est
consentie sur les droits de douane pour les avaries, d6pr6ciations ou pertes, de
la fagon indiqude dans la 1dgislation douani~re uniforme centram6ricaine. L'admi-
nistrateur des douanes certifie les observations du pr~pos6.

Article 95

Si des marchandises dont le commerce est interdit sont d6couvertes au cours
de l'examen, elles sont confisqudes par la douane et mises 4 la disposition des
autorit~s comp6tentes pour suites h donner.

Article 96

Si le pr~posd des douanes n'accepte pas la d6claration de l'int6ress6, il
applique, selon son propre crit~re, le tarif douanier et les r6gles qu'6tablit sur ce
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established in the Central American standard tariff legislation. However, if he has
any doubts, he may consult the Collector of Customs. The Collector of Customs
may, in turn, consult the General Director of Customs.

Article 97

The liquidation of the customs declaration shall be reviewed for the purpose
of establishing whether the duties and charges have been correctly applied and
calculated.

Responsibility for the liquidation shall be borne by the officials calculating
or reviewing it, either jointly or severally, as appropriate.

Article 98

Notice shall be given of the amounts due or the sums required as guarantees
in respect of the liquidation of customs declarations in the manner and within
the time-limit indicated in the regulations.

Article 99

The consignee or his representative shall be entitled to be present at the
inspection and examination of the goods. If he is present, he may make at that time
any comments he deems likely to conduce to a correct tariff classification of
the goods, on the basis of brochures, catalogues or lists of contents.

If the person concerned wishes to contest the valuation once it has been
completed, he shall proceed as specified in title XIV of this Code.

Article 100

The customs authorities may, when they deem it necessary, require consignees
to appear and supply any information required to establish the nature of the
articles being appraised.

Should they fail to appear, the customs officers shall immediately proceed
to examine the goods on their own, at the risk and expense of the consignee.

Article 101

The customs office shall be empowered to take any samples it deems necessary
in order to ascertain the nature of the goods.

Samples shall be taken with the greatest care; they shall be as small as

possible and they shall be taken without damaging the goods.

Samples not used for inspection purposes may be withdrawn by the consignee.
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point la legislation douani~re uniforme centramdricaine. Cependant, en cas de
doute, il peut consulter l'Administrateur des douanes et ce dernier peut consulter
la Direction g6ndrale des douanes.

Article 97

La liquidation de la licence est contr6l6e en vue de v6rifier que les droits
ont t6 correctement appliquds et calculds.

Les fonctionnaires qui effectuent et contrOlent la liquidation en sont respon-
sables individuellement ou solidairement, selon le cas.

Article 98

Les sommes A payer ou hi verser h titre de caution pour la liquidation des
licences sont notifides sous la forme, au moment et de la fagon pr6vus dans les
r~glements.

Article 99

Le destinataire ou son repr~sentant peut assister A l'inspection et i l'examen
des marchandises. Dans ce cas, il peut formuler les observations qu'il juge n6ces-
saires pour assurer l'exactitude de la classification douani~re des marchandises,
en prdsentant des prospectus, des catalogues, ou des listes du contenu.

Lorsque la taxation est termin~e, si l'int6ress6 la conteste, il proc~de confor-
m6ment aux dispositions du titre XIV du present Code.

Article 100

Lorsqu'elles l'estiment n6cessaire, les autorit6s douani~res peuvent demander
au destinataire de se pr6senter pour donner les indications propres t 6tablir la
nature des articles en cours de taxation.

S'il ne se pr6sente pas, la douane proc~de directement h l'examen des mar-
chandises par ses propres moyens, les risques et frais encourus 6tant h la charge
du destinataire.

Article 101

La douane est habilitde h pr6lever les 6chantillons qu'elle estime n~cessaires
pour verifier la nature de la marchandise.

Le pr~l~vement se fait avec le plus grand soin et en quantit6s minimes, sans
endommager les marchandises.

Les 6chantillons non utilis6s pour l'analyse peuvent 6tre retir6s par le desti-
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The customs office shall not be responsible for samples not withdrawn within
a period of 15 days following the date of withdrawal of the goods.

Article 102

The customs duties, taxes, fines and other charges shall be those in force
at the date of acceptance of the corresponding customs declaration.

In the case of an auction, the applicable customs duties, taxes, fines and
other charges shall be those in force at the date on which the decision to auction
the goods is taken.

In the case of contraband or fraud in customs matters, the customs duties,
taxes, fines and other charges shall be those in force at the date on which the
offence was committed.

Article 103

Goods may be withdrawn from customs only on presentation of a paid-up
customs declaration or, where appropriate, by furnishing a guarantee in the amount
of the corresponding assessment.

The goods shall be withdrawn within the time-limits established in this Code
under penalty of being regarded as abandoned.

Goods shall be released to the consignee or his representative.

Article 104

The following shall be obliged to pay customs duties, fines, taxes and any
other charges applicable in accordance with other laws:

(a) The consignee of the goods or his customs agent, in the case of imports;

(b) The person forwarding the goods abroad or his customs agent, in the case
of exports;

(c) Persons found guilty of smuggling, tax evasion and other offences referred
to in this Code and the regulations hereto and in other relevant laws.

TITLE VII

EXPORTS AND RE-EXPORTS

Chapter XXII
EXPORTS

Article 105

Goods intended for export shall be dispatched under customs supervision
after verification of the nature and quantity thereof, where appropriate, the cor-
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nataire* La douane ne rdpond pas de ceux qui n'ont pas t6 retir6s dans un
d6lai de quinze jours suivant la date du retrait de la marchandise.

Article 102

Les droits, taxes, amendes et autres charges douanires exigibles sont ceux
en vigueur 4 la date d'acceptation de la licence.

En cas de vente aux ench~res, les droits, taxes et autres charges douani~res
exigibles sont ceux en vigueur h la date h laquelle il a W d6cid6 de vendre la
marchandise aux ench~res.

En cas de contrebande ou de fraude douani~re, sont appliqu6s les droits,
taxes, amendes et autres charges douani~res en vigueur h la date oil l'infraction
a W commise.

Article 103

La marchandise ne peut 8tre retiree de la douane que sur presentation de
la licence rdglfe ou, le cas 6ch6ant, de la caution 6quivalant au montant de la
liquidation correspondante.

La marchandise doit 6tre retir6e dans les d6lais fix6s par le prdsent Code, sous
peine d'6tre consid~r6e comme abandonnde.

Les marchandises sont remises au destinataire ou h son repr6sentant.

Article 104

Sont tenus de payer les droits, amendes, taxes et autres charges douani~res,
ainsi que les autres droits exigibles aux termes d'autres lois :

a) Le destinataire des marchandises ou son agent en douane, en ce qui concerne
l'importation ;

b) L'exp~diteur des marchandises vers l'6tranger ou son agent en douane en ce
qui concerne 'exportation ;

c) Les personnes coupables de contrebande, fraude fiscale et autres infractions
pr6vues dans le present Code et ses r~glements et dans les autres lois
applicables.

TITRE VII

DE L'EXPORTATION ET DE LA R-EXPORTATION

Chapitre XXII
DE L'EXPORTATION

Article 105

Les marchandises destinfes h 'exportation sont exp6di6es sous le contr6le
de la douane, apr~s verification de leur nature et de leur quantit6, d6termination,
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responding customs duties, taxes, fines and other charges being determined in
conformity with any relevant legal provisions.

Article 106

When goods are to be exported, the customs declaration relating to them
shall be presented to the customs office.

In the case of samples of natural or manufactured products, personal effects
or used household effects, no customs declaration shall be required, but export
shall be subject to whatever conditions are laid down in the regulations.

Article 107

The customs export declaration shall be made out in the official language
of the Signatory States, and shall be accompanied by the documents required under
this Code and the regulations.

Article 108

Customs duties in respect of goods for export shall be paid in full or duly
guaranteed before shipment on the vehicle which is to transport them.

Article 109

The export of postal packages shall be governed by the postal conventions
and by the relevant provisions of the regulations.

Article 110

In accordance with Central American standard tariff legislation, the f.o.b. value
of exported goods shall be declared on the customs declaration.

Article 111

The country of destination shall be taken as the country indicated as such in
the bill of lading.

Article 112

The customs office may inspect all or part of the goods when it deems this
advisable.

Article 113

Where appropriate and where not provided for in this chapter, the provisions
of this Code relating to imports shall also apply to exports.
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le cas dchdant, des droits, taxes, amendes et autres charges douani~res correspon-
dantes et execution des prescriptions 1dgales applicables.

Article 106

La licence correspondante doit 6tre prdsent6e h la douane pour l'exportation
des marchandises.

En ce qui concerne les dchantillons de produits naturels ou d'articles manu-
facturds, les effets personnels ou le mobilier usag6, la pr6sentation de la licence
n'est pas exig6e, mais les conditions 6tablies par les r~glements doivent 6tre
respectes.

Article 107

La licence d'exportation doit etre r6digde dans la langue officielle des Ptats
signataires et etre accompagnde des documents exig6s dans le pr6sent Code et les
r~glements.

Article 108

Les droits de douane dont la marchandise fait l'objet 4 l'exportation doivent
6tre acquittds en totalit6 ou 8tre dOment garantis par une caution avant que la
marchandise puisse etre chargde bord du vdhicule qui la transportera.

Article 109

L'exportation de colis postaux est r6gie par les conventions postales et par
les dispositions des r~glements en la mati~re.

Article 110

Dans la licence, la valeur des marchandises export~es est indiqude f.o.b. con-
form6ment aux dispositions de la lgislation douanikre uniforme centram6ricaine.

Article 111

Le pays de destination est celui qui est indiqu6 comme tel dans le
connaissement.

Article 112

La douane peut inspecter tout ou partie de la marchandise, lorsqu'elle l'estime
opportun.

Article 113

Le cas 6ch6ant (cas non pr6vus dans le pr6sent chapitre), les dispositions du
present Code concernant l'importation s'appliquent 6galement h l'exportation.
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Chapter XXIII

RE-EXPORTS

Article 114

Goods may be re-exported:

(a) At the express request of the person concerned, provided the latter has not
previously requested another form of dispatch;

(b) In the case of goods unloaded by mistake.

In both cases, the documents required under the regulations shall be presented.

Article 115

Goods intended for another country which have been unloaded by mistake
may be re-exported in the vehicle which transported them, if the latter is still
in the principal customs area; the particulars indicated in the regulations shall be
entered on the documents.

If the vehicle has departed, the goods shall be deposited at the customhouse
in the name of the representative or agent for the vehicle which brought them into
the country, and if they are not withdrawn in time they shall be regarded as
abandoned, in which case the procedure provided for in article 137 and in the
regulations shall be followed.

TITLE VIII

CUSTOMS SEIZURE

Chapter XXIV
Article 116

The public treasury shall have first claim on the goods themselves, which
it may seize as security for the owner's payment of any customs duties, fines and
other charges payable thereon. If these have not been paid in full, the customs
office may retain the goods, or, if they have already been dispatched, it may pursue
and seize them, if they are still in the possession of the consignee.

Where this is not possible, the procedure referred to in the preceeding para-
graph shall be extended to other goods owned by the same consignee which
are found or may be found in the customs areas.

The goods seized shall be sold at public auction within the period indicated
in the regulations, unless the duties, taxes, fines and other charges owing on them
are paid.
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Chapitre XXIII

DE LA RJtEXPORTATION

Article 114

La rdexportation de marchandises peut s'effectuer

a) Sur la demande expresse de l'int~ress6, condition que celui-ci n'ait pas
auparavant prdsentd une demande d'expddition vers une autre destination;

b) Lorsqu'il s'agit de marchandises d6barqudes par erreur.

Dans ces deux cas, les documents exigibles conform6ment aux r~glements
doivent 6tre prdsentds.

Article 115

Les marchandises destin6es h un autre pays et qui auraient t6 d6barqu6es par
erreur peuvent 6tre r6exportfes dans le vhicule par lequel elles ont t6 amendes,
si celui-ci se trouve encore dans la zone primaire de la douane, les mentions
prescrites A cet 6gard dans les r~glements devant atre consigndes.

Si le vhicule est parti, les marchandises restent d6pos6es h la douane h la
disposition du repr6sentant ou de l'agent de la compagnie de transport qui les
a amen6es ; si elles ne sont pas retirdes temps, elles sont considdrdes comme
abandonn6es, auquel cas il est proc~d conformfment aux dispositions de
l'article 137 et des r~glements.

TITRE VIII

DE LA SAISIE DOUANIPERE

Chapitre XXIV
Article 116

Les marchandises servent de garantie directe et pr6fdrentielle au fisc, avec
privilfge de saisie 16gale en faveur de celui-ci, pour les droits de douane, amendes
et autres charges qui les gr~vent. Au cas oii ces charges ne seraient pas totalement
r6gldes, la douane peut bloquer les marchandises et, si celles-ci ont d6jh dt6
expddides, les rechercher et les saisir si elles se trouvent encore en possession
du destinataire.

Sinon, la saisie Igale mentionnde dans le paragraphe prdcddent se fait sur
d'autres marchandises propridt6 du destinataire se trouvant ou venant h se trouver
dans les enceintes douani~res.

Les marchandises saisies sont vendues aux ench~res, h moins que les droits,
taxes, amendes et autres charges dus ne soient payds dans les dd1ais indiqu~s dans
les r~glements.
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TITLE IX

BONDED WAREHOUSES

Chapter XXV

Article 117

State or private bonded warehouses, in which foreign goods may be stored
for a specific period of time without payment of customs duties, shall be operated
under the supervision and control of the customs authority.

Article 118

The customs authority shall allow goods to be transferred to bonded ware-
houses provided they are covered by the documents required under the regulations.

Goods which by their nature may cause damage shall be accepted for storage
under the conditions laid down in the regulations.

Article 119

The transfer to bonded warehouses of goods in respect of which payment
to the public treasury for services rendered is still outstanding shall not be
permitted.

Article 120

The transfer of goods to a bonded warehouse or from the latter to the custom-
house shall be effected under customs supervision.

Article 121

Goods may remain in bonded warehouses without payment of customs duties
for a period of one year from the date on which they entered the warehouse.
This period may be extended by the General Director of Customs for a similar
period. On the expiry of such periods, the goods shall be regarded as abandoned
if no application has been made for their dispatch.

Article 122

Goods shall be appraised before they enter bonded warehouses in order to
determine provisionally the amount of customs duties and other charges applicable,
without prejudice to final appraisal on dispatch.
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TITRE IX

DES MAGASINS Gt1N1tRAUX

Chapitre XXV

Article 117

Les magasins g6ndraux publics ou privds oil les marchandises 6trang~res
peuvent 8tre ddpos6es pendant une p6riode donn6e sans 6tre passibles de droits de
douane fonctionnent sous la surveillance et le contr6le de la douane.

Article 118

Les autorit6s douani~res autorisent le transfert de marchandises dans les
magasins gdn6raux pourvu qu'elles soient couvertes par les documents exig6s en
la mati~re par les r~glements.

Les marchandises qui, par leur nature, peuvent causer des dommages, sont
admises h 8tre entrepos~es dans les conditions fix6es dans les r~glements.

Article 119

Les marchandises grevdes d'une dette au fisc pour services fournis ne peuvent
6tre ddposdes dans les magasins gdn6raux.

Article 120

Le transfert de marchandises h un magasin gdn6ral ou de celui-ci h la douane
s'effectue sous contr6le douanier.

Article 121

Les marchandises peuvent rester en d6p~t dans les magasins g6n6raux sans
faire l'objet de droits de douane pendant une pdriode d'un an h partir de la date
de leur entr6e en magasin. Ce d6lai peut 6tre prorog6 au maximum pour une
m~me durfe par la Direction gdn6rale des douanes. A l'expiration des d6lais fixs,
si aucune demande d'acheminement n'a 6t6 prdsent6e, les marchandises sont
considdr6es comme abandonndes.

Article 122

Les marchandises doivent 6tre tax6es avant leur entree en magasin g~ndral
afin de d6terminer provisoirement le montant des droits de douane et autres
charges applicables, sans prejudice de la taxation d6finitive qui sera effectude au
moment de leur acheminement.
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Article 123

Goods in bonded warehouses may not be exchanged or modified in any way
except for the repair of defective packaging, the removal of samples or the
repainting of markings which are blurred but still legible.

Such operations shall be supervised by customs officials and shall be affected
at the expense and the risk of the person placing the goods in storage..

Article 124

Concessionaires of bonded warehouses shall be responsible to the public
treasury for the custody and preservation of the goods stored in their premises
and for any customs duties and other charges imposed thereon, without prejudice
to any other responsibilities placed upon concessionaires by this Code and other
relevant laws.

Article 125

The re-export of goods stored in bonded warehouses shall be subject to the
provisions of this Code and the regulations hereto.

Article 126

Concessionaires of bonded warehouses shall be obliged to maintain an open
insurance policy to cover any risks to which the goods in storage may be exposed.

The first beneficiary shall be the public treasury for the amount of all the
applicable customs duties and charges.

Article 127

The customs formalities to be completed by persons placing goods in storage
and by concessionaires of bonded warehouses, particularly in regard to transfers,
storage, supervision, time-limits and withdrawals, shall be established in the
regulations.

TITLE X

CUSTOMS AGENTS

Chapter XXVI
Article 128

Apart from customs officials, only customs agents, save as provided for in
article 132, may take part in the customs formalities and operations referred to
in this Code and the regulations hereto.
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Article 123

Les marchandises d6posdes dans les magasins gdn6raux ne peuvent faire
l'objet d'aucun changement ou modification, sauf le reconditionnement de l'embal-
lage des colis, le pr~lkvement d'6chantillons et ou s'il s'agit de repeindre des
marques estomp6es mais qui peuvent encore 8tre identifides.

Ces op6rations sont surveilldes par les agents des douanes et s'effectuent aux
frais et aux risques du d6posant.

Article 124

Les concessionnaires des magasins g~ndraux r6pondent devant le fisc de la
garde et de la prdservation des marchandises d6pos6es dans leurs locaux ainsi
que des droits de douane et autres charges auxquels elles sont soumises, sans
pr6judice des autres responsabilit6s qui leur incombent en vertu du pr6sent Code
et des autres lois applicables.

Article 125

La r6exportation des marchandises en ddp6t dans les magasins g6n6raux est
soumise aux dispositions du prdsent Code et de ses r~glements.

Article 126

Les concessionnaires des magasins g~ndraux sont tenus de contracter une
police d'assurance flottante pour couvrir les risques auxquels peuvent 8tre exposdes
les marchandises d6posdes.

Le b6ndficiaire en est en premier lieu le fisc, jusqu'h concurrence du montant
correspondant au total des droits de douane et charges applicables.

Article 127

Les formalit~s douani~res que doivent accomplir les personnes ddposant des
marchandises et les concessionnaires des magasins gdndraux pour effectuer les
opdrations correspondantes, en particulier en ce qui concerne le transfert, le d6p6t,
la surveillance, les d6lais et le retrait des marchandises seront fix6es dans les
r~glements.

TITRE X

DES AGENTS EN DOUANE

Chapitre XXVI
Article 128

En dehors des fonctionnaires du service, seuls les agents en douane peuvent
effectuer les formalitds et opdrations douani~res mentionndes dans le pr6sent Code
et dans ses r~glements, sous reserve des dispositions de l'article 130.
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Article 129
Natural persons may operate as customs agents when so authorized by the

Ministry of Finance.

Legal entities may also engage in such activities with the authorization of
the Ministry of Finance, provided that they can prove to the satisfaction of the said
Ministry that the customs agents through whom the operations will be carried on
are duly authorized agents.

The regulations to this Code shall set out the procedures and the requirements
for obtaining the necessary authorization and, in every case, the person or entity
thus authorized shall furnish separate guarantees for his or its liabilities, to the
public treasury and to his or its principals.

Article 130

The participation of a customs agent in customs operations and formalities
shall not be deemed necessary in the following instances:

(a) In the case of customs operations carried out by the Government and govern-
ment departments and agencies, municipalities, and autonomous or semi-
autonomous State institutions;

(b) When the goods involved in the customs operation or formality fulfil any
of the following conditions:

(i) When they are covered by a customs form under a bilateral or multilateral
Central American free trade agreement;

(ii) When they are identified as non-commercial imports;

(iii) When they are received or dispatched by the international postal system;

(c) In the case of travellers' luggage;

(d) In the case of other goods specifically mentioned in the regulations.

Article 131

Customs agents shall register with the General Directorate of Customs and
shall perform their services under its supervision, complying in all cases with
its administrative instructions.

The Ministry of Economic Affairs shall draw up a scale of charges for the
various services rendered by customs agents.

Article 132

In respect of their customs activities, customs agents shall, together with
their principals, be jointly responsible to the public treasury for the payment of
any applicable customs duties, taxes, fines and other charges.
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Article 129

Peuvent 8tre agent en douane les personnes physiques autoris~es 'k cet effet
par le Ministhre des finances.

Peuvent aussi exercer cette activit6 les personnes morales autorisdes par le
Ministre des finances et qui accr6ditent, h la satisfaction du Minist~re, les agents
en douane qui seront charg6s des op6rations.

Les r~glements du prdsent Code indiqueront les formalit~s et conditions
pour obtenir l'habilitation, le b~ndficiaire devant dans tous les cas d6poser une
caution distincte en ce qui concerne ses responsabilitds envers le fisc et envers ses
commettants.

Article 130

La pr6sence d'un agent en douane n'est pas n~cessaire dans le cas des
opdrations et des formalit6s mentionn~es ci-apr~s :

a) Lorsqu'il s'agit d'op6rations de douane effectudes par l'tat et ses services, les
municipalit6s et les organismes d'ttat autonomes ou semi-autonomes;

b) Lorsque les marchandises faisant l'objet de l'opdration ou de la formalit6 de
douane remplissent l'une des conditions suivantes :

i) tftre couvertes par un formulaire douanier d'une convention centramdricaine
bilat6rale ou multilat6rale de libre-6change ;

ii) Ifttre qualifi6es d'importation non commerciale;

iii) Ifttre reques ou exp6di6es par l'intermddiaire du syst~me postal international.

c) Lorsqu'il s'agit de bagages de voyageurs ;

d) Lorsqu'il s'agit d'autres marchandises express6ment mentionndes dans les
r~glements.

Article 131

Les agents en douane doivent 8tre immatriculds h la Direction gdn6rale des
douanes et remplir leurs fonctions sous son contr6le et en respectant scrupuleu-
sement ses instructions administratives.

Le Minist~re de l'6conomie d6termine les tarifs applicables aux diff6rents
services assur6s par les agents en douane.

Article 132

Dans 1'exercice de leurs activit6s, les agents en douane sont responsables
solidairement avec leurs commettants devant le fisc pour le paiement des droits,
taxes, amendes et autres charges douani~res, ainsi que des autres droits exigibles.
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TITLE XI

SALVAGED OR ABANDONED GOODS AND PUBLIC AUCTIONS

Chapter XXVII
GOODS SALVAGED FROM WRECKS

Article 133

Goods from ships that have capsized or been wrecked which reach the coast of
the country, together with those cast up on beaches by the sea and those salvaged
in territorial waters, shall be handed over to the nearest customhouse by the
persons or authorities salvaging or receiving them.

Article 134

The Collector of Customs shall bring this fact to the knowledge of the sender
or consignee of the goods and the master of the vessel which was carrying them,
where possible. Otherwise, an announcement shall be published as soon as
possible in the Official Gazette, giving particulars of the goods for identification
purposes. The announcement shall appear three times, on alternate days, summon-
ing all those who believe they are entitled to claim such goods to appear at the
customhouse within a period of sixty days from the publication of the final
announcement to claim their rights; with the warning that, if they fail to do so,
the goods will be regarded as abandoned.

Article 135

If the good salvaged or received are perishable, they may be sold forthwith
at public auction and the proceeds shall be used as appropriate.

Article 136

Any person handing over salvaged goods shall be entitled to payment of
the cost of salvage and transportation to the customhouse and to a reward
equivalent to 25 per cent of the sale value.

Chapter XXVIII
ABANDONED GOODS

Article 137

Except as provided in article 121, goods deposited in customs areas shall
be regarded as abandoned to the public treasury in the following cases:
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TITRE XI

DES MARCHANDISES PROVENANT DE NAUFRAGES OU
ABANDONNtES ET DE LEUR VENTE AUX ENCHILRES PUBLIQUES

Chapitre XXVII
DES MARCHANDISES PROVENANT DE NAUFRAGES

Article 133

Les marchandises parvenant sur le littoral du pays comme suite h un naufrage
ainsi que celles que la mer rejette sur les plages et celles qui sont rdcup6rdes dans
les eaux territoriales doivent 6tre remises 4 la douane la plus proche par les
personnes ou les autorit6s qui les ont rdcup6r6es ou reques.

Article 134

L'Administrateur des douanes en avise, dans la mesure du possible, l'exp6-
diteur ou le destinataire des marchandises et le capitaine du navire h bord duquel
elles 6taient embarqu6es. Sinon, il fait paraitre un avis au Journal officiel, dans
les plus brefs ddlais, en ddcrivant la marchandise pour en permettre l'identification.
Par cet avis, qui est publi6 trois fois h deux jours d'intervalle, quiconque s'estime
en droit de r6clamer ces marchandises est invit6 h se prdsenter h la douane pour
faire valoir ses droits dans un ddlai de 60 jours h partir de la publication du
dernier avis, sous peine de voir les marchandises consid6rdes comme abandonndes.

Article 135

Si les marchandises rdcup6rdes ou reques sont pdrissables, elles peuvent 6tre
vendues imm6diatement aux enchbres et le produit de la vente est utilis6 comme
il se doit.

Article 136

Quiconque remet des marchandises provenant d'un naufrage a droit au rem-
boursement des frais que lui ont causes leur rdcupdration et leur transport h la
douane et hi une recompense dquivalant h 25 p. 100 de leur valeur marchande.

Chapitre XXVIII

DES MARCHANDISES ABANDONNfES

Article 137

En dehors du cas pr6vu b 'article 121, les marchandises drposdes dans les
enceintes douanibres sont prdsumdes abandonn6es et d6volues au fisc dans les cas
suivants :
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(a) After a period of sixty days from the date on which the customs office records
that they have been received in its area, when no application has been made
for them to be dispatched, except for goods arriving by post, which shall be
accorded the treatment established in the postal conventions;

(b) When, after an application for their dispatch has been made, they have not
been withdrawn from customs storage within thirty days following the date
of the notification referred to in article 98, whether or not the amount of
the liquidation has been paid;

(c) In the case of goods which have been unloaded by mistake and the provisions
of article 115 have not been complied with;

(d) Salvaged goods which have not been claimed within the period established
in article 134;

(e) When the owner or his legal representative expressly relinquishes all claim
to them.

In no case may goods involved in contraband or tax evasion be regarded
as abandoned.

Chapter XXIX
SALE AT PUBLIC AUCTION

Article 138

Abandoned goods shall be sold at public auction.

The regulations to this Code shall include the standard procedures for deter-
mining the value of the goods and for holding the auctions.

Article 139

The proceeds of sales at public auction shall, without prejudice to the pro-
visions of article 140, be applied to the following, in this order: payment of the
costs of the auction, of customs duties, fines and charges, and of charges outstand-
ing for transporting and handling the goods before they were delivered to the
customs office. The remainder, if any, shall be payable to the person who furnishes
proof, within the time-limit indicated in the regulations, of his right to claim it.

Article 140

The proceeds of sales at public auction of goods from shipwrecked vessels
shall be applied to the following, in this order: the payment of salvage and trans-
port costs and of the reward mentioned in article 136 of this Code, and also by
the payment of the auction costs and customs duties, as appropriate. Any balance
remaining shall be payable to the public treasury.
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a) A l'expiration du ddlai de 60 jours h partir de la date h laquelle elles ont 6
reques dans l'enceinte douani~re si aucune demande d'acheminement n'a W
pr6sent6e h leur sujet, 4 1'exception des marchandises arrivdes par la voie
postale, pour lesquelles il sera procd6 selon les dispositions des conventions
postales.

b) Lorsqu'une demande d'acheminement a 06 prdsentde mais que les marchan-
dises n'ont pas W retirdes de la douane dans un ddlai de 30 jours suivant la
date de la notification mentionne h l'article 98, que le montant de la liquidation
correspondante ait dt6 acquittd ou non.

c) Les marchandises ddbarqu~es par erreur si les dispositions de 'article 115 n'ont
pas 6t6 respectdes.

d) Les marchandises provenant d'un naufrage et qui n'ont pas 6td r6clam6es dans
le dd1ai indiqu6 h l'article 134.

e) Lorsque le propridtaire ou son repr~sentant 1gal renonce express6ment aux
marchandises.

En aucun cas les marchandises de contrebande ou ayant fait l'objet d'une
fraude fiscale ne peuvent 8tre prdsum6es abandonn6es.

Chapitre XXIX
DE LA VENTE AUX ENCHhRES PUBLIQUES

Article 138

Les marchandises abandonndes sont vendues aux ench~res publiques.

Les r~glements d'ex6cution du present Code prescrivent les m6thodes uni-
formes suivies pour d6terminer la valeur de la marchandise en cas de vente aux
ench~res et pour proc6der aux adjudications.

Article 139

Le produit de la vente aux ench~res est utilis6, dans l'ordre et en dehors des
cas pr6vus b 'article 140, pour r6gler les frais occasionnds par cette vente, les
droits, amendes et charges de douane, les sommes dues pour des services de
transports et de manutention des marchandises avant leur remise h la douane.
Le solde 6ventuel est remis la personne qui fait la preuve de son droit h le
r~clamer dans les d6lais prdvus dans le r6glement.

Article 140

Le produit de la vente aux ench~res publiques des marchandises provenant
du naufrage d'un navire est utilis6, dans l'ordre, pour r6gler les frais de sauvetage
et de transport et la r6compense mentionnde h l'article 136 du pr6sent Code ainsi
que les frais occasionn6s par la vente et les droits de douane, le cas 6chdant.
Le solde 6ventuel revient au fisc.
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Exceptions to this procedure shall apply in cases where special international
conventions lay down different rules regarding preferential rights in cases of
serious damage and salvage.

Article 141

Until such time as the auction takes place, the consignee or, in the case of
salvaged goods, the person establishing his right to them may recover the goods
after settling the amounts owing under the heads enumerated in article 139 and 140.

In the case of salvaged goods, if there is no agreement between the parties,
the costs of salvage and transfer and of the reward shall be distributed on the basis
of estimates by experts.

Article 142

Good seized in accordance with the legal provisions relating to contraband
and tax evasion shall also be sold at public auction by the competent authorities.

Article 143

Legal distraint in respect of abandoned goods shall apply solely to the balance
of the proceeds from their sale at public auction after deduction of the charges
outstanding enumerated in article 139.

Consequently, there shall be no stay of the auction procedure for reasons of
distraint, and the auction itself may not give rise to claims against the public
treasury or the purchasers of the goods.

Article 144

Only. persons legally entitled to import goods on which there are import
restrictions may participate in auctions of such goods.

Article 145

Prohibited imports may not be sold at public auction; the regulations shall
indicate what is to be done with them.

Article 146

The regulations shall establish the procedures to be followed in the case of
goods for which there is no bidder or which cannot be auctioned in accordance
with the law.
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Font exception les cas dans lesquels, en application de conventions interna-
tionales spdciales, la prioritd en mati~re d'avaries grosses et de sauvetage est rdg1de
diffdremment.

Article 141

Tant qu'il n'a pas t6 proc6d6 h l'adjudication, le destinataire ou, dans le cas
de marchandises provenant d'un naufrage, la personne qui fait la preuve de ses
droits sur elles, peut r6cup6rer les marchandises apr~s avoir r6g16 les montants
dus conformfment aux articles 139 et 140.

Dans le cas de marchandises provenant d'un naufrage, lorsqu'il n'y a pas
accord entre les parties, le montant des frais de rdcup6ration et de transport et
celui de la recompense sont d~termin6s par expertise.

Article 142

Les marchandises confisqudes sont dgalement vendues aux ench~res pat les
autoritds comp6tentes conformdment aux dispositions 16gales en mati~re de con-
trebande et de fraude fiscale.

Article 143

Les saisies judiciaires pratiqudes sur les marchandises abandonn6es
s'appliquent uniquement sur le solde des sommes provenant de leur vente aux
enchbres, d6duction faite des paiements 6numdr6s h l'article 139.

En cons6quence, ces saisies ne peuvent interrompre la procedure de vente
aux ench~res et 'adjudication ne peut donner lieu k reclamation contre le fise ou
les acqu6reurs de la marchandise.

Article 144

Seules peuvent participer h la vente aux enchres publiques de marchandises
dont l'importation est restreinte ou limit~e, les personnes qui peuvent en effectuer
ldgalement l'importation.

Article 145

Les marchandises dont l'importation est interdite ne peuvent 8tre vendues
aux ench~res. Les r~glements indiqueront l'usage qui doit en 6tre fait.

Article 146

Les r~glements 6tabliront la proc6dure h suivre pour les marchandises qui ne
trouveraient pas preneur ou qui ne peuvent 8tre vendues aux ench~res aux termes
de la loi.
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TITLE XII

CUSTOMS OFFENCES AND PENALTIES

Chapter XXX

OFFENCES

Article 147

The offences which constitute smuggling and tax evasion in customs matters
are specified in the relevant legislation of each Signatory State and shall be punished
as provided in that legislation.

Article 148

The following shall also constitute customs offences:

(a) Opposing the inspections by the authorities referred to in article 38;

(b) Selling or giving goods under the conditions specified in article 42;

(c) Tampering with or breaking seals or locks placed by the customs authority
on packages, warehouses and vehicles or their accessories;

(d) Failing to present the manifests, declarations and documents required under
this Code and the regulations hereto or submitting them too late;

(e) Presenting the documents mentioned in preceding subparagraph with erroneous
particulars, omissions, or an insufficient number of copies, or failing to
comply with other requirements;

(3) Opposing the checking or the examination of goods in any customs operations;

(g) Mooring, berthing or anchoring vessels of any kind without the corresponding
authorization of the customs authority, in cases where such authorization is
required;

(h) Moving goods in customhouses on vehicles which are not registered with the
customs authority or which are owned by persons who do not have permission
to carry out such operations;

(i) Entering customs warehouses and vehicles subject to the customs authority
without permission;

(1) Contravening any measure required by the customs authority under this Code
and the regulations hereto;

(k) Any other offences indicated in this Code and the standard regulations relating
hereto.

Article 149

The penalty for the customs offences enumerated in the preceding article
shall be a fine in national currency, expressed in a monetary unit equivalent to the

No 6543



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 425

TITRE XII

DES INFRACTIONS ET DE LEURS SANCTIONS

Chapitre XXX
DES INFRACTIONS

Article 147

Les infractions qui constituent une contrebande et une fraude fiscale en
mati~re de douane sont sp6cifides dans les dispositions 1gales pertinentes de
chaque ttat signataire et sont p~nalisdes conform6ment h ces dispositions.

Article 148

Constituent 6galement des infractions en mati~re de douane les actes suivants

a) S'opposer h ce que les autorit6s effectuent la fouille mentionn6e h l'article 38;

b) Vendre ou offrir des marchandises dans le cas pr6vu aL l'article 42 ;

c) Briser ou violer les sceaux, serrures ou plombs appos6s par la douane sur les
colis, magasins et v6hicules ou leurs annexes ;

d) Ne pas pr6senter les manifestes, d6clarations et documents exigds par le prdsent
Code et ses r~glements ou les pr6senter tardivement ;

e) Presenter les documents mentionn6s dans l'alin6a prfcddent avec des mentions
errondes ou des omissions, en nombre d'exemplaires insuffisant ou ne rdpondant
pas a d'autres conditions exig6es ;

f) S'opposer A ce qu'il soit proc6d6 au contr6le ou h l'examen des marchandises
au cours d'une op6ration de douane ;

g) Amarrer ou ancrer des embarcations de toutes classes sans l'autorisation de
la douane dans les cas oii cette autorisation est requise ;

h) Transporter des marchandises dans les bureaux de douane dans des vdhicules
qui n'ont pas t6 enregistrds aupr~s de la douane ou dont les propri6taires ne
sont pas autoris6s A proc6der h cette opdration ;

i) Pdn6trer sans autorisation dans les magasins des douanes et dans les vdhicules
soumis A la juridiction de la douane ;

J) Contrevenir h une mesure exig6e par la douane aux termes du prdsent Code et
de ses raglements ;

k) Les autres actes mentionn6s dans le prdsent Code et dans les raglements
uniformes respectifs.

Article 149

Les infractions mentionn6es dans l'article pr~c&ient sont sanctionndes d'une
amende en monnaie nationale, exprim6e dans une unit6 mondtaire 6quivalant au
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United States dollar, of not less than five and not more than one hundred dollars.

The fines referred to in this article shall apply without prejudice to any civil
or criminal liability to which the offence may give rise, in accordance with the
corresponding national legislation.

Article 150

The penalties for the customs offences referred to in the preceding article
shall be imposed by the Collector at the customs office concerned, according to
the nature and circumstances of the offence, in conformity with this Code, the
regulations hereto and other pertinent legal provisions.

Chapter XXXI

POWERS OF THE CUSTOMS AUTHORITIES TO INVESTIGATE OFFENCES

Article 151

The General Director of Customs, the Collectors of Customs and the officials
especially designated by the General Director of Customs shall be empowered to
hear statements and to require that any books, registers or other documents be
produced in order to shed light on customs offences.

Article 152

Further to an order from the competent authority, the officials referred to
in the preceding article may search land, stores, warehouses or buildings, and
also houses and vehicles, when there are grounds for presuming that they contain
goods or effects of any kind which may relate to the offences of smuggling or
defrauding the customs.

Article 153

The competent authorities shall issue the order referred to in the preceding
article on the statement of one witness. The order shall indicate the place to be
searched, the hours within which the search may be made and the persons in
whose presence it is to be carried out.

Article 154

Any customs authority within the principal customs area or in the zones
under special surveillance may, without need of a written order:

(a) Question, examine and detain persons suspected of smuggling and defrauding
the customs;
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dollar des Atats-Unis d'Amdrique, de cinq dollars au minimum et de cent dollars.
au maximum.

Les amendes mentionn~es dans le pr6sent article sont inflig6es sans pr6judice
des responsabilit6s civiles et p6nales auxquelles donne lieu l'infraction aux termes
de la legislation de chaque pays.

Article 150

Les sanctions pour les infractions mentionnres l'article pr6cddent sont
inflig~es par l'administrateur de la douane comp6tente, selon la nature des infrac-
tions et les circonstances de l'affaire, conform6ment au pr6sent Code, h ses
r~glements et aux autres dispositions l6gales applicables.

Chapitre XXXI
DES POUVOIRS DES AUTORITtS DOUANIbRES EN CE QUI CONCERNE

LA POURSUITE DES INFRACTIONS

Article 151

Le Directeur g6n~ral des douanes, les administrateurs des douanes et les
fonctionnaires sp6cialement d~sign6s par le Directeur g6n6ral sont habilitds 4
recevoir des d6clarations et h exiger la pr6sentation des livres, registres ou autres
documents nfcessaires pour prouver l'existence d'une infraction.

Article 152

Sur mandat de l'autorit6 comp6tente, les fonctionnaires mentionn~s h l'article
prfcddent peuvent fouiller les immeubles, entrep6ts, magasins ou 6difices et pro-
c6der h des visites domiciliaires ou h la fouille de v~hicules lorsqu'il y a lieu de
croire h 1'existence de marchandises ou d'effets, quels qu'ils soient, qui peuvent
avoir un rapport avec les infractions de contrebande ou de fraude.

Article 153

Les autoritds comp6tentes d61ivrent le mandat mentionn6 h l'article pr6cddent
sur la seule d6claration d'un t6moin. Ce mandat indique le lieu qui doit 6tre
fouill6, les heures pendant lesquelles la fouille peut 6tre effectu~e et les personnes
qui doivent y assister comme t6moins.

Article 154

Dans la zone primaire de la douane ou dans les p6rim~tres de surveillance
sp~ciale toutes les autorit6s douanirres peuvent, sans mandat 6crit :

a) Interroger, fouiller et d~tenir les personnes soupgonn6es de contrebande ou de
fraude;
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(b) Examine packages, boxes or other containers and vehicles which are presumed
to contain goods that have been brought into the territory of the Republic.
or which someone has attempted to bring in or take out of that territory,
contrary to this Code and other laws, and seize them where necessary;

(c) Detain vehicles which are presumed to be transporting goods for the purposes
of smuggling or defrauding the customs, or have them detained.

Action taken in exercise of these powers shall be reported immediately to
the Collector of Customs or the head of the customs office, who shall in turn
report it to the authority concerned and place the persons, vehicles or goods that
have been detained or seized at its disposal.

Article 155

When a vessel is to be seized, the Collector of Customs shall first notify
the authority concerned; he shall always request it to intervene unless prevented
by urgency, in which case he shall effect the seizure and then report it to that
authority.

Article 156

Persons who are presumed to be responsible for the offences under invest-
igation shall be detained on a provisional basis and the goods seized shall be
deposited in the customs area. Both the persons and the goods shall be placed
immediately at the disposal of the competent authority.

Article 157

In exercising the powers referred to above the authorities shall first announce
that official powers have been conferred upon them and, where appropriate, pro-
duce the written order authorizing them to proceed to the search.

Article 158

Acts performed by the customs authorities by virtue of the powers mentioned
in the preceding articles shall not confer any right to claim for any damage or
prejudice unavoidably caused thereby if the reasons for which the acts were
performed are found to be justified.

Article 159

The judicial or police authorities shall render immediate assistance to customs
officials whenever required to do so and it shall be their duty to provide whatever
personnel is needed to carry out the task of the customs authority.
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b) Inspecter les colis, caisses ou autres recipients et vWhicules dont on prdsuime
qu'ils contiennent des marchandises qui ont td introduites sur le territoire
national ou que l'on a tent6 d'introduire ou de sortir de ce territoire en infrac-
tion au prdsent Code et aux autres lois et proc6der, le'cas 6ch6ant, h leur saisie ;

c) Intercepter ou faire intercepter les v6hicules dont on suppose qu'ils transportent
des marchandises faisant l'objet de contrebande ou de fraude.

Elles rendent compte imm6diatement de 1'exercice de ces pouvoirs h l'Admi-
nistrateur ou au chef du bureau de douane qui, h son tour, en rend compte h
l'autorit6 comp6tente et met 4 sa disposition les personnes d~tenues et les v~hicules
ou marchandises saisis.

Article 155

Dans le cas de saisie d'un navire, l'administrateur avise pr~alablement l'auto-
rit6 comp6tente et lui demande dans tous les cas d'intervenir, sauf si l'urgence de
l'affaire 1'en emp6che, auquel cas il rend compte de l'op~ration h cette autoritd
apr~s y avoir procdd6.

Article 156

Les personnes pr6sum6es coupables d'infractions faisant l'objet d'une enqute
sont d~tenues provisoirement et les marchandises saisies sont d6pos6e & la douane.
Les unes comme les autres sont mises imm6diatement h la disposition de l'autorit6
comp6tente.

Article 157

Pour pouvoir user des pouvoirs dffinis dans les articles qui prdcedent, les
autorit6s doivent auparavant indiquer qu'elles en ont 6t6 officiellement investies
et prdsenter, le cas 6chdant, le mandat 6crit qui les autorise h procdder ht la
perquisition.

Article 158

Les actes effectu~s par les autorit6s douani~res en application des pouvoirs
mentionn~s dans les articles precedents ne donnent droit h aucune r6clamation
pour les dommages et pr6judices in6vitables qui auront td caus6s si les soupqons
qui les ont entrain6s se r6v~lent fondds.

Article 159

Les autorit6s judiciaires ou les autorit6s de police pr~tent imm~diatement leur
aide aux fonctionnaires de la douane d~s qu'elle leur est demand6e et sont tenues
de fournir le personnel n~cessaire pour que les autorit6s douani~res puissent
accomplir leur mission.
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Article 160

Any abuse of authority in carrying out the provisions of this chapter shall be
punishable in accordance with the penal legislation in force.

TITLE XIII

RESPONSIBILITIES OF THE CUSTOMS AUTHORITY

Chapter XXXII
Article 161

The public treasury shall be responsible to the consignee of the goods or
to the owner, as appropriate, for any loss or damage to the goods while they are
in the custody or under the supervision of the customs authorities except in the
following cases:

(a) Unforeseen contingencies, such as fire, earthquake, and any others coming
under the head of acts of God or force majeure;

(b) Decay, shrinkage, loss or depreciation resulting naturally from the passage
of time, damage caused by animals, defects in packaging or packing, inherent
defects or the nature of the goods themselves;

(c) In other cases and circumstances where the loss or damage cannot be ascribed
to the officials responsible for the goods held.

Article 162

Goods shall be presumed to have been lost in the customs if they have been
received and cannot be produced when required by the inspector or other officials
for any Customs operation thirty days after a request has been made for their
dispatch.

The consignees or owners shall recover their right to mislaid goods which
subsequently reappear, provided they refund to the public treasury any sums
they have received in compensation.

Article 163

It shall be the duty of customs personnel and customs agents or the consignee
or the owner, as appropriate, to report in writing to the Collector of Customs all
loss and damage to goods that is brought to their knowledge in any way.

Article 164

Any person who, through negligence or fraud, causes loss or deterioration
of goods in customs custody shall be liable for the damage caused, without
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Article 160

Les abus d'autoritd commis dans l'application des dispositions du pr6sent
chapitre sont sanctionn~s conform6ment bt la l6gislation p~nale en vigueur.

TITRE XIII

DES RESPONSABILITltS DE LA DOUANE

Chapitre XXXII
Article 161

Le fisc r6pond devant le destinataire des marchandises ou leur propri~taire,
selon le cas, de toute perte ou dommage subi pendant que celles-ci sont sous la
garde et le contr6le de la douane, sauf dans les cas suivants :

a) Cause impr6vue, telles qu'incendie, tremblement de terre et autres cas ddsign6s
dans les termes de cas fortuits ou de force majeure;

b) D6composition, perte, diminution ou d6pr6ciation rdsultant de l'action naturelle
du temps, dommages caus6s par des animaux, d6fectuosit6 des r6cipients ou
emballages, vice ou nature m~me des marchandises ;

c) Autres cas ou circonstances oi la perte ou le dommage ne peut 8tre imput6 aux
employ6s auxquels les marchandises sont confides en d~p6t.

Article 162

Une marchandise est pr~sum~e perdue dans un local de la douane lorsque, y
ayant 6t6 reque, elle ne peut 8tre pr6sent6e sur la demande du pr~pos6 des
douanes ou d'un autre fonctionnaire pour une operation de douane quelconque,
h partir de 30 jours apr~s le d6p6t de la demande d'acheminement la concernant.

Au cas oii les marchandises 6gar6es seraient retrouv6es les destinataires ou
propri~taires recouvrent leurs droits sur elles moyennant restitution au fisc des
sommes reques h titre d'indemnisation.

Article 163

Le personnel des douanes, les agents en douane ou le destinataire ou le
propridtaire, selon le cas, sont tenus de signaler par 6crit h l'administrateur des
douanes toute perte ou dommage subi par les marchandises dont ils ont connais-
sance de quelque fagon que ce soit.

Article 164

Quiconque, par sa faute ou par fraude, cause la perte ou la ddt6rioration de
marchandises se trouvant sous la garde des douanes, est responsable des dom-
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prejudice to any other liability which may be ascribed to him.

Article 165

Where goods have been damaged or destroyed in customs areas and the
corresponding customs duties have been paid, the consignee or owner shall be
entitled to a refund from the public treasury of all or part of the sums paid,
provided the goods have not yet left the customs areas. No refund shall be payable
in cases where the damage or destruction can be ascribed to the Consignee or
his representative.

Where the damage or the deterioration is due to the handling or transfer by
the carrier, the public treasury shall not be under any obligation to refund the
customs duties.

TITLE. XIV

PROTESTS AND APPEALS RELATING TO CUSTOMS MATTERS

Chapter XXXIII

Article 166

Any person who believes that he has been wronged by the decisions of the
customs authorities may protest against them in the manner and within the period
indicated in this Code, the regulations hereto and other relevant laws.

Article 167

Protests against acts of the Customs authorities during the process of appraisal,
including the liquidation of the customs declaration, or against fines or interpre-
tations of this Code, shall be subject to the provisions of this title.

Article 168

Any protests that are made before the liquidation of the customs declaration
shall be made to the Collector of Customs concerned.

The Collector shall make the appropriate decision and shall order the liqui-
dation of the customs declaration.

Article 169

Appeals from the decisions of the Collector of Customs shall be for review
by a higher authority and shall be made in writing to the General Director of
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mages causes sans prejudice de toute autre responsabilit6 qui pourra lui 6tre
reconnue.

Article 165

Si la marchandise subit des dommages ou est d~truite dans l'enceinte des
douanes, et que les droits de douane correspondants ont t6 pay6s, le destinataire
ou le propridtaire a droit au remboursement par le fisc des sommes payres, en
totalitd ou en partie, h condition que la marchandise ne soit pas encore sortie de
renceinte de la douane. Le remboursement n'est pas effectud dans les cas oil le
dommage ou la destruction est imputable au destinataire ou h son reprdsentant.

Lorsque le dommage ou la ddtdrioration rrsulte d'une manipulation ou d'un
transbordement effectud par le transporteur, le fisc n'a pas h rembourser les droits
de douane.

TITRE XIV

DES RtCLAMATIONS CONTRE LES DOUANES
ET DES RECOURS POSSIBLES

Chapitre XXXIII

Article 166

Quiconque se considre 16s6 par les d6cisions des autoritds douani6res peut
d6poser une r6clamation contre elles sous la forme et dans les d6lais prescrits dans
le prdsent Code, ses r~glements et les autres lois applicables.

Article 167

Les r6clamations contre les actes effectu6s par les autoritds douani~res au
cours de la taxation, y compris la liquidation de la licence, ou au sujet des amendes
ou des interpr6tations du pr6sent Code, sont soumises aux dispositions du pr6sent
titre.

Article 168

Les reclamations d~pos~es avant que la licence ait 6td liquidre le sont devant
l'administrateur des douanes comp6tent.

L'administrateur prend les dispositions pertinentes et ordonne la liquidation
de la licence.

Article 169

Contre les decisions prises par l'administrateur des douanes, il peut etre
exerc6 le recours en rdvision hirarchique qui doit 8tre ddpos6 par dcrit aupr s du
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Customs and shall be filed on notification of the decision or within three working
days following such notification.

The Collector of Customs shall acknowledge the appeal and transmit the
records to the General Director of Customs on the day following that of the final
notification.

The appellant shall file his suit and set forth his complaints within the period
indicated by the Collector. The suit and the complaints shall be fied in a single
document.

Article 170

The period referred to in the preceding article shall be determined as follows:

(a) If the customs office against whose decision the appeal is made is in the same
place as the General Directorate, three days shall be given to fie the appeal and
submit the complaints;

(b) If the customs office and General Directorate are in different places, one day
shall be allowed for every twenty kilometres of the intervening distance.

Article 171

If the appellant does not file his suit and submit his complaints at the appro-
priate time, the General Directorate of Customs shall declare the hearing to have
been abandoned and shall return the records to the customs office of origin.

If the appellant does fie a suit and submit his complaints and there are facts
to be proved, the General Directorate of Customs shall grant him a period of
twenty calendar days in which to indicate and submit the evidence. If the evidence
has to be obtained from outside national territory, the period shall be three months.

When the period within which the evidence must be produced has expired,
the General Directorate of Customs shall make an appropriate decision within
fifteen days and, after notifying the person concerned, shall return the records
to the customs office of origin, together with a certified copy of the decision.

Article 172

Without prejudice to the provisions of article 175, appeals against the decisions
of the General Directorate of Customs may be made to the courts dealing with
administrative disputes in States which have such courts, and in other States to
the administrative bodies indicated in the national legislation.

Article 173

If the Collector of Customs refuses to allow a review, the appellant may file
a suit and submit his complaints to the General Directorate of Customs within

No. 6543



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 435

Directeur gdndral des douanes au moment de la notification ou dans un ddlai de
trois jours ouvrables suivant cette notification.

L'administrateur des douanes reqoit le recours et remet le dossier A la Direc-
tion g6ndrale le jour suivant celui de la derni~re notification.

Le requdrant doit se pourvoir et exposer ses griefs dans les drlais indiquds
par l'administrateur. L'action en recours et l'exposd des griefs font l'objet d'un
seul et m~me document.

Article 170

Le ddlai mentionn6 4 l'article pr~cddent est fix6 comme suit

a) Si la decision contre laquelle il est fait appel a 6t6 prise par une douane situde
dans la m~me localit6 que la Direction gfn6rale, le d~lai est de trois jours
pour d~poser le recours et exposer les griefs ;

b) Si le bureau de douane se trouve dans une autre localit6, le ddlai est major6 d'un
jour par 20 kilomtres de distance.

Article 171

Si l'intdress6 ne fait pas appel et n'expose pas ses griefs dans les ddlais
prescrits, la Direction grndrale des douanes declare le recours forclos et renvoie
le dossier h la douane d'origine.

Si le requrrant fait appel et expose ses griefs, et qu'il y ait ht faire la preuve
de certains faits, la Direction g6n~rale des douanes lui accorde un ddlai de
20 jours pour apporter la preuve. Si celle-ci doit tre recherchde hors du territoire
national, le dflai est de trois mois.

A 1'expiration du ddlai, la Direction gdn6rale des douanes prend la decision
pertinente dans les 15 jours qui suivent et, apr~s avoir avis6 l'intdressd, renvoie
le dossier h la douane d'origine avec notification de sa decision.

Article 172

Sans prdjudice des dispositions de l'article 175, il est possible de faire appel
des decisions de la Direction grnrrale des douanes devant les tribunaux du con-
tentieux administratif dans les ttats oti ceux-ci existent et, dans les autres tats,
devant les organismes administratifs prdvus par la legislation nationale.

Article 173

Si l'administrateur des douanes refuse d'accepter la demande de r6vision,
le requ6rant peut se pourvoir aupr~s de la Direction grndrale des douanes et prd-
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three working days of the day following notification of the refusal, plus the requisite
period for distance laid down in article 170. The General Directorate shall order
the Collector of Customs, within three days, to transmit the file on the case; in all
other respects, the provisions of the second and third paragraphs of article 171
shall apply.

Article 174

If the person concerned expresses his disagreement after the liquidation of
the customs declaration, he may protest directly to the General Directorate of
Customs within thirty days following the date of the liquidation.

Article 175

Appeals against the decisions of the General Director of Customs, which may
be made solely in the cases referred to in article 22 of this Code, shall be submitted
to the Tariff Committee; they shall be submitted in writing to the General Director
of Customs within a period of three days following the notification to which they
relate.

The General Director of Customs shall transmit the records of the case to
the Tariff Committee, which shall hear the appeal in accordance with the proce-
dures laid down in articles 169, 170, 171, 172 and 173. The Tariff Committee
shall give a final ruling as soon as possible.

No appeal shall be admissible if the customs declaration has not been
liquidated.

Article 176

No action may be taken on any protest involving disagreement over the
classification of goods unless samples of the goods, certified by the inspector who
made the valuation, are taken before the goods leave the custody of the customs
and remain in the possession of the customs authorities.

The way in which such samples are to be taken, and when, shall be governed
by the regulations. In cases where it is not possible to take samples, the procedure
laid down in the regulations shall be followed.

Article 177

Rulings by the Tariff Committee shall be reported to the Executive Council
of the General Treaty on Central American Economic Integration, as provided
in article 22 (b) above.

The Executive Council shall act upon rulings by the Tariff Committee as
speedily as possible; its decisions shall subsequently be binding in all Signatory
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senter ses griefs dans un ddlai de trois jours ouvrables I partir du jour suivant la
notification du refus, plus le d6lai de distance prdvu h l'article 170. La Direction
gdndrale ordonne h l'administrateur des douanes, dans les trois jours, de lui
remettre le dossier correspondant ; pour le reste, il est procdd6 conform6ment aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 171.

Article 174

Si l'int6ressd pr6sente sa r6clamation apr6s la liquidation de la licence, il peut
le faire directement aupr~s de la Direction g6ndrale des douanes dans les 30 jours
qui suivent la date de la liquidation.

Article 175

I1 peut 6tre fait appel des d6cisions du Directeur g6n6ral aupr~s du Comit6
douanier, mais uniquement dans les cas mentionn6s h l'article 22 du pr6sent Code;
l'appel doit 8tre d6pos6 par 6crit aupr~s du Directeur g6n~ral des douanes dans
un d6lai de trois jours h compter de la date de la notification correspondante.

Le Directeur g6n~ral des douanes remet le dossier au Comit6 douanier,
lequel instruit l'appel selon les procedures indiqu6es dans les articles 169, 170,
171, 172 et 173. Le Comit6 douanier prend une ddcision d6finitive dans les
meilleurs d6lais possibles.

Ce recours n'est pas admis avant la liquidation de la licence correspondante.

Article 176

Lorsque la r6clamation concerne des diffdrences de crit~res quant a la classi-
fication des marchandises, il est indispensable pour l'instruction du recours que
la douane conserve des 6chantillons de ces marchandises certifides par le visiteur
des douanes qui a proc6d6 h la taxation et pr6levds avant que la marchandise ait
quitt6 l'enceinte de la douane.

Les r~glements d~termineront de quelle fagon et h quel moment ces 6chan-
tillons doivent 6tre pr6lev6s. Dans les cas oii il ne sera pas possible de les pr6lever,
il sera proc6d6 conform~ment aux dispositions du r~glement.

Article 177

Les d6cisions du Comit6 douanier sont communiqu6es au Conseil exdcutif
du Trait6 g6n6ral d'int6gration dconomique de l'Am6rique centrale conform6ment
aux dispositions de l'alin6a b de l'article 22.

Le Conseil ex6cutif statue dans les plus brefs d6lais possibles sur les d6cisions
du Comit6 douanier. Tous les ttats signataires seront tenus par la suite d'appliquer

No 6543



438 United Nations - Treaty Series 1971

States, in the manner and within the time-limits indicated in the standard
regulations.

Article 178

Protests in cases not covered by article 167 may be submitted in accordance
with the legislation applicable in each country, and any procedure for appeals
against the decisions relating to them will depend on the provisions of that
legislation.

Article 179

In cases where customs duties, taxes, fines or other charges are to be returned,
the procedures established for that purpose in each country shall be followed.

Article 180

Claims against the public treasury with regard to erroneous customs liqui-
dations which have resulted in the payment of larger sums than those lawfully
applicable under the head of customs duties, taxes, fines or other charges shall not
be admissible when such claims are submitted later than thirty days following
the date of notification of payment of the amount owing.

Article 181

The storage period referred to in articles 71 and 73 shall not apply while
appeal proceedings under this title are under way.

TITLE XV

FINAL PROVISIONS

Chapter XXXIV
Article 182

The Executive Power or body of each State shall issue the regulations to
this Code, which shall be agreed upon multilaterally within the Central American
Economic Council. Any changes to such regulations shall be made in the same
manner. The regulations shall not be binding until such time as the instruments
of ratification of this Protocol have been deposited by the five countries.

Article 183

The said regulations shall establish the administrative terms and conditions
for the simplified and accelerated customs treatment of goods of Central American
origin.
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les decisions du Conseil exdcutif de la fagon et dans les d~lais pr6vus par le
r~glement uniforme.

Article 178

Les r6clamations concernant les cas qui ne sont pas pr6vus h l'article 167
peuvent 8tre d6pos6es selon les dispositions 16gales applicables dans chaque pays ;
il peut 8tre fait appel des d6cisions prises par les voies de recours pr~vues dans ces
l6gislations.

Article 179

Au cas oii il y aurait lieu de rembourser des droits, taxes, amendes ou autres
charges douani~res, il est proc~d6 selon les modalit6s 6tablies & cet effet dans
chaque pays.

Article 180

II n'est admis contre le fisc aucun recours concernant des liquidations doua-
nitres erron6es ayant donn6 lieu au paiement de sommes sup~rieures h celles
prdvues par la loi pour les droits, taxes, amendes et autres charges douani~res
lorsque ces r6eclamations sont pr6sent6es plus de trente jours apr~s la date de
notification du r~glement des sommes dues.

Article 181

Le d6lai de d6p6t des marchandises mentionn6 aux articles 71 et 73 ne court
pas pendant les d6marches concernant les recours pr6vus par le pr6sent titre.

TrrRE XV

DISPOSITIONS FINALES

Chapitre XXXIV

Article 182

Les r~glements d'ex~cution du prdsent Code, adoptfs par accord multilat6ral
au sein du Conseil 6conomique centram6ricain, seront promulgu6s par le pouvoir
ou l'organe ex6cutif de chaque Etat. Ils seront modifids selon une proc6dure
analogue. Leurs dispositions ne seront pas obligatoires tant que les cinq pays
n'auront pas d6pos6 les instruments de ratification du pr6sent Protocole.

Article 183

Les modalitds administratives simplifiant et acc6l6rant le passage en douane
des marchandises en provenance d'Am6rique centrale seront fix~es par cette
r~glementation.
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Article 184

The signatory countries undertake to maintain the Central American excep-
tion clause for third countries in respect of any Customs facilities granted to one
another.

Article 185

The signatory countries undertake not to grant third countries greater customs
facilities than those provided for in this Code and the regulations hereto.

Similarly, they undertake to renegotiate current multilateral or bilateral agree-
ments with non-Central American countries where such agreements furnish or
guarantee greater customs facilities than those provided for in this Code or the
regulations hereto. To that end, they shall, within one year from the date of entry
into force of this Code, release themselves from the commitments accepted under
those agreements.

Article 186

Only the five signatory countries, acting together, may conclude new con-
vention or agreements on customs facilities with other nations.

Article 187

This Code shall derogate any provisions in general or special laws which
conflict with it.

Article 188

The Contracting Parties shall, until such time as the Central American
Customs Union is established, endeavour to ensure that customs, immigration and
emigration, transit, health and other government offices now or in future operating
on the border between the territories of the States members of this Agreement
shall function in common premises, so as to facilitate the transit of persons and
the movement of goods between Central American countries.

Chapter XXXV
TRANSITIONAL PROVISIONS

First Transitional Provision

The agreement on free zones and free ports referred to in article 9 shall be
concluded not more than one year after the date of entry into force of this Code.
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Article 184

Les pays signataires s'engagent A respecter la clause centramdricaine d'excep-
tion vis-A-vis des pays tiers en ce qui concerne les facilit6s de douane qu'ils
s'octroient mutuellement.

Article 185

Les pays signataires s'engagent A ne pas conceder h des pays tiers des facilitds
de douanes supdrieures h celles pr~vues dans le present Code ou ses rbglements.

Ils s'engagent en outre A revoir les accords multilatdraux ou bilatdraux en
vigueur conclus avec des pays autres que ceux d'Amdrique centrale lorsque ces
accords offrent ou garantissent des facilitds de douane sup6rieures h celles pr6vues
dans le present Code ou ses rbglements. A cet effet, ils se libdreront des enga-
gements contractds dans un ddlai d'un an A partir de la date d'entrde en vigueur
du present Code.

Article 186

Les cinq pays signataires ne pourront conclure que conjointement de nouveaux
accords ou de nouvelles conventions portant sur des facilit6s de douane avec
d'autres pays.

Article 187

Le prdsent Code porte d6rogation aux dispositions contraires des lois g6n6rales
ou particuli~res.

Article 188

Les Parties contractantes veilleront hi ce que, tant que l'Union douanibre
centram6ricaine n'est pas dtablie, les services de douane, d'6migration et d'immi-
gration, de transit et de sant6 et autres services publics opdrant ou ayant 4 op6rer
h la fronti~re entre les territoires des ttats parties t la prdsente Convention soient
installks dans des locaux communs, en vue de faciliter le transit des personnes
et le mouvement des marchandises t l'int6rieur de l'Am6rique centrale.

Chapitre XXXV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Premikre disposition transitoire

La convention sur les zones et ports francs mentionnde t 'article 9 devra
8tre conclue un an au plus tard aprs l'entrde en vigueur du present Code.
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The free zones and free ports already in existence on the date of the entry
into force of the said agreement shall be subject in all respects to the provisions
thereof.

Second Transitional Provision

Until such time as the Central American Customs Union is established, the
public bodies responsible for the national customs service shall be those indicated
in article 13 of this Code.

Third Transitional Provision

Until such time as the civil service referred to in article 20 is officially estab-
lished in each State, the States may establish a career customs service in accordance
with their national legislation.

Fourth Transitional Provision

Within a period of not more than one year from the date of the entry into force
of this Code, the Contracting Parties shall conclude a Central American standard
agreement on contraband and evasion of customs duties which will meet the
requirements of the Central American Common Market and the establishment and
functioning of the Customs Union referred to in article I of the General Treaty on
Central American Economic Integration.

Fifth Transitional Provision

With a view to bringing this Code into operation and pending the issue and
entry into force of the standard regulations referred to in article 182, each Signatory
State may modify its national regulations and bring them into line with the prin-
ciples and aims of this Code.

Sixth Transitional Provision

The Signatory States shall standardize the conditions, formalities and customs
exemptions relating to the diplomatic and consular corps and foreign official
missions. The rules relating to the customs treatment they are to receive shall be
laid down in the regulations to this Code.

Article II

Within a period not exceeding one year from the date of signature of this
Protocol, the Contracting Parties shall come to a multilateral agreement on the
regulations referred to in article 183 of the Code.

Article III

This Protocol shall be submitted for ratification in each State in conformity
with its respective constitutional or legislative procedures.
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Les zones et ports francs existant h la date d'entr~e en vigueur de ladite
convention seront soumis h toutes ses dispositions.

Deuxi~me disposition transitoire

Tant que n'aura pas t6 6tablie l'Union douani~re centram6ricaine, les orga-
nismes publics des services nationaux des douanes sont ceux indiqu6s h l'article 13
du pr6sent Code.

Troisi~me disposition transitoire

D~s que sera 6tabli dans chacun des ttats le regime de fonction publique
mentionn6 h l'article 20, ces ttats pourront crier des services des douanes con-
form6ment aux dispositions de leur 16gislation nationale.

Quatrikme disposition transitoire

Dans un d61ai maximum d'un an apr~s la date d'entrde en vigueur du prdsent
Code, les Parties contractantes devront conclure une convention uniforme centra-
mdricaine sur la contrebande et la fraude fiscale en mati~re de douane qui tienne
compte des exigences du March6 commun de l'Am6rique centrale et de la consti-
tution et du fonctionnement de l'Union douani~re mentionn6e h l'article premier
du Trait6 g6ndral d'intdgration dconomique de l'Am6rique centrale.

Cinqui~me disposition transitoire

En vue de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Code et en attendant la promul-
gation et l'entr6e en vigueur des r~glements uniformes mentionn6s A l'article 182,
chaque ttat signataire pourra adapter sa r6glementation nationale aux principes
et objectifs de ce Code.

Sixi~me disposition transitoire

Les ttats signataires uniformiseront les modalitds, formalit~s et franchises
douani~res en ce qui concerne les corps diplomatique et consulaire et les missions
officielles 6trang~res. Les r~glements d'ex6cution du pr6sent Code r6gleront les
aspects proprement douaniers de la question.

Article II

Dans un d~lai maximum d'un an h compter de la date de la signature du
present Protocole, les Parties contractantes devront promulguer par accord multi-
lateral les r~glements mentionn~s h l'article 183 du Code.

Article III

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 par chaque ttat conform~ment A ses dispo-
sitions constitutionnelles ou 16gales.
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The instruments of ratifications shall be deposited with the General Secretariat

of the Organization of Central American States.

The Protocol shall enter into force, in the case of the first three States to

ratify it, eight days following the date of deposit of the third instrument of ratifi-

cation and, in the case of the States which ratify it subsequently, on the date of

deposit of the relevant instrument.

Article IV

The duration of this Protocol shall be the same as that of the General Treaty
on Central American Integration.

Article V

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall
act as depositary of this Protocol and shall send a certified copy thereof to the
Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent
Secretariat of the General Treaty on Central American Economic Integration;
it shall likewise notify them immediately of the deposit of each instrument of
ratification. When the Protocol enters into force, it shall also transmit a certified
copy thereof to the Secretariat of the United Nations for purposes of registration
as set forth in Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEROOF the respective plenipotentiaries have signed this Protocol
in Guatemala City, capital of the Republic of Guatemala, this thirteenth day
of December nineteen hundred and sixty three.

For the Government of Guatemala:
CARLOS ENRIQUE PERALTA MfNDEZ

Minister for Economic Affairs

For the Government of El Salvador:
SALVADOR JAUREGUI

Minister for Economic Affairs

For the Government of Honduras:
Tom~s CALIX MONCADA

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:
ANDRiS GARCiA P1REZ
Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

BERNAL JIM6NEZ MONGE
Minister for Economic and Financial Affairs
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Les instruments de ratification seront ddposds aupr~s du secretariat de l'Orga-
nisation des 8tats d'Amdrique centrale.

Le Protocole entrera en vigueur, pour les trois premiers ttats qui le ratifieront,
huit jours aprbs la date du ddp6t du troisibme instrument de ratification et, pour
les Etats qui le ratifieront ultdrieurement, h la date du ddp6t de leurs instruments de
ratification respectifs.

Article IV

La durde du present Protocole sera fonction de celle du Trait6 g6ndral d'intd-
gration 6conomique de l'Amdrique centrale.

Article V

Le Secretariat de l'Organisation des Ptats d'Amdrique centrale sera le ddpo-
sitaire du prdsent Protocole dont il ddlivrera des copies certifides conformes au
Ministbre des relations extdrieures de chacun des Etats contractants et au secr6-
tariat permanent du Trait6 g6ndral d'intdgration dconomique de l'Amdrique cen-
trale, qu'il informera immddiatement du ddp6t de chacun des instruments de
ratification. Lors de l'entrde en vigueur du Protocole, il en ddlivrera 6galement une
copie certifide conforme au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies aux
fins d'enregistrement, conformdment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOi, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present
Protocole en la ville de Guatemala, capitale de la R6publique du Guatemala,
le 13 d6cembre 1963.

Pour le Gouvernement du Guatemala
Le Ministre de l'dconomie,
CARLos ENRIQUE PERALTA M&NDEZ

Pour le gouvernement d'EI Salvador :
Le Ministre de l'6conomie,
SALVADOR JLUREGUI

Pour le Gouvernement du Honduras :
Le Ministre de l'dconomie et des finances,
ToMAs CALIX MONCADA

Pour le Gouvernement du Nicaragua :
Le Ministre de l'dconomie,
ANDRIS GARCfA PtREZ

Pour le Gouvernement du Costa Rica :
Le Ministre de l'6conomie et des finances,
BERNAL JIMtNEZ MONGE
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PROTOCOL' TO THE GENERAL TREATY OF 13 DECEMBER 1960 ' ON CENTRAL AMER-
ICAN ECONOMIC INTEGRATION BETWEEN GUATEMALA, EL SALVADOR, HONDURAS

AND NICARAGUA. SIGNED AT SAN SALVADOR ON 12 OCTOBER 1966

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American
States, acting on behalf of the Parties on 2 June 1971.

The Governments of the Republic of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

Convinced that the elimination of the special interim r6gimes exempting
certain products from free-trade treatment, set out in annex A of the General
Treaty on Central American Economic Integration, 2 will broaden the market and
improve the conditions for the harmonious and sustained development of Central
America;

Convinced that the removal of such special interim r6gimes exempting certain
products from free-trade treatment is a prerequisite for full operation of the Central
American Common Market and for the establishment of the Customs. Union
stipulated in article I of the General Treaty;

Have decided to conclude this Protocol and for that purpose have appointed
as their respective plenipotentiaries:

H. E. The President of the Republic of Guatemala: Mr. Maria Chavarria Paredes,
Deputy Minister for Economic Affairs;

H. E. The President of the Republic of El Salvador: Dr. Abelardo Torres, Minister
for Economic Affairs;

H. E. The President of the Republic of Honduras: Mr Manuel Acosta Bonilla,
Minister for Economic and Financial Affairs;

1 Came into force on 20 January 1968 for the following States, i.e. eight days after
the date of the deposit of the second instrument of ratification, including that of Nicaragua,
with the General Secretariat of the Organization of Central American States, in accordance
with article 3:

State Date of deposit
Guatemala ....... .................... 5 October 1967
Nicaragua ....... .................... 12 January 1968

Subsequently, the Protocol came into force for the following States on the date of
the deposit of their respective instruments of ratification, in accordance with article 3:

State Date of deposit
Costa Rica ....... .................... 31 May 1968
El Salvador ....... ..................... 14 March 1969

2 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
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PROTOCOLE ' AU TRAIT GNtRAL DU 13 D9CEMBRE 1960 2 D'INTItGRATION iCONO-
MIQUE DE L'AM9RIQUE CENTRALE ENTRE LE GUATEMALA, LE SALVADOR, LE

HONDURAS ET LB NICARAGUA. SIGNI X SAN SALVADOR LE 12 OCTOBRE 1966

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Secretariat de l'Organisation des ltats d'Amrique centrale,
agissant au nom des Parties, le 2 juin 1971.

Les Gouvernements des R6publiques du Guatemala, d'E1 Salvador, du Hon-
duras, du Nicaragua et du Costa Rica,

Convaincus de ce que l'61imination des r6gimes transitoires sp6ciaux d'excep-
tion au libre-6change, 6tablis t l'annexe A au Trait6 g~n6ral d'int6gration 6cono-
mique de l'Am6rique centrale 2 permet d'dlargir le march6 et de cr6er de meilleures
conditions en vue du d6veloppement harmonieux et r6gulier de l'Am6rique
centrale ;

Convaincus de ce que le remplacement de ces rdgimes transitoires sp6ciaux
d'exception au libre-6change est une condition n~cessaire au parach~vement du
March6 commun de l'Am6rique centrale et t l'6tablissement de l'Union douani~re
stipulde A l'article premier de ce Trait6 ;

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Protocole et h cette fin ont d6sign6 leurs
pl6nipotentiaires respectifs, t savoir :

S. E. le Pr6sident de la R6publique du Guatemala, M. Mario Chavarria Paredes,
Vice-Ministre de l'dconomie ;

S. E. le President de la Rdpublique d'E1 Salvador, M. Abelardo Torres, Ministre
de l'dconomie ;

S. E. le Pr6sident de la R6publique du Honduras, M. Manuel Acosta Bonilla,
Ministre de l'6conomie et des finances;

Entr6 en vigueur le 20 janvier 1968 pour les F-tats suivants, soit huit jours aprs
la date du ddp6t du deuxi~me instrument de ratification, y compris celui du Nicaragua,
aupr~s du Secretariat de l'Organisation des ttats d'Amdrique centrale, conform6ment &
l'article 3 :

Etat Date du dp6t

Guatemala ....... .................... 5 octobre 1967
Nicaragua ....... .................... 12 janvier 1968

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur pour les i-tats suivants h la date du ddp6t
de leurs instruments de ratification respectifs, conform~ment 4 I'article 3 :

Etat Date du d~p6t

Costa Rica ...... ..................... 31 mai 1968
El Salvador ............................ 14 mars 1969

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 455, p. 3.
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H. E. The President of the Republic of Nicaragua: Mr. Silvio Argidello Cardenal,
Minister for Economic Affairs and Mr. Jorge Armijo Mejfa, Deputy Minister
for Economic Affairs;

H. E. The President of the Republic of Costa Rica: Mr. Manuel Jimdnez de la
Guardia, Minister for Industrial and Trade Affairs;

who, having exchanged their respective full powers, found to be in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting States agree to delete from the schedule of goods subject
to special interim r6gimes of exemption from free-trade treatment, contained in
annex A of the General Treaty on Central American Economic Integration,
between Nicaragua and each of the remaining signatory countries of the General
Treaty, the following goods under the Central American Standard Tariff Nomen-
clature (NAUCA): Group 641: Paper; and sub-item 665-01-00: Glass containers.

Article 2

The provisions of this Protocol shall be regarded as without prejudice to
the fact that, if the pulp and paper industry is declared to be an integration
industry, the products manufactured by industrial plants protected by the Agree-
ment on the Regime for Central American Integration Industries ' shall, in respect
of free-trade treatment, be subject to the provisions of that Agreement.

Article 3

This Protocol shall be submitted for ratification in each State in conformity
with its respective constitutional or legislative procedures.

The instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of Central American States. The Protocol shall enter into
force, in the case of the first two Contracting Parties and provided that one of them
is the Republic of Nicaragua, eight days following the date of deposit of the
second instrument of ratification and, in the case of the States which ratify it
subsequently, on the date of deposit of the relevant instrument. Nevertheless, the
Protocol may be applied on a regional basis by each of the contracting countries
before it enters into force, by means of an exchange of notes between the Ministries
of Foreign Affairs, if the Signatory States deem it appropriate.

Article 4

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall
act as depositary of this Protocol and shall send a certified copy thereof to the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 770, No. 1-10996.
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S. E. le President de la Rdpublique du Nicaragua, M. Silvio Argiuello Cardenal,
Ministre de l'dconomie et M. Jorge Armijo Mejia, Vice-Ministre de
l'dconomie ;

S. E. le President de la R~publique du Costa Rica, M. Manuel Jim~nez de la
Guardia, Ministre de l'industrie et du commerce ;

lesquels, s'6tant communiquds leurs pleins pouvoirs respectifs et les ayant trouvds
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les ttats contractants conviennent d'6liminer de la liste de marchandises
soumises aux r6gimes transitoires sp~ciaux d'exception au libre-6change figurant
h 'annexe A au Trait6 g6n~ral d'int6gration dconomique de l'Amr6rique centrale,
entre le Nicaragua et chacun des autres pays signataires dudit Trait6 g6n~ral, les
produits du groupe 641 - Papier et de la subdivision 665-01-00-Rdcipients en
verre de la Nomenclature douani~re uniforme d'Amdrique centrale (NAUCA).

Article 2

Les dispositions du pr6sent Protocole s'entendent sans prdjudice de ce que,
au cas oii l'industrie de la cellulose et du papier serait d6clarde industrie int6gr6e,
les produits fabriquds par la ou les entreprises auxquelles s'applique la Conven-
tion relative au rdgime des industries centramdricaines d'int6gration 6conomique'
resteront soumis, en ce qui concerne le libre-dchange, aux dispositions de ladite
Convention.

Article 3

Le pr6sent Protocole sera ratifid par chaque ttat conformdment h ses dispo-
sitions constitutionnelles ou 1dgales.

Les instruments de ratification seront ddpos6s aupr~s du Secrdtariat de
l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale. Le Protocole entrera en vigueur,
pour les deux premiers Etats qui le ratifieront, h condition que l'un de ceux-ci soit
la Rdpublique du Nicaragua, huit jours apr~s la date du d~p6t du deuxi~me
instrument de ratification, et, pour les ttats qui le ratifieront ultdrieurement, h la
date du d6p6t de leurs instruments de ratification respectifs. N~anmoins, le Proto-
cole pourra 6tre appliqu6 par chacun des pays contractants avant son entree en
vigueur sur le plan r6gional par dchange de notes entre les minist~res des relations
extdrieures, si les ttats signataires le jugent opportun.

Article 4

Le Secr6tariat de l'Organisation des ttats d'Amdrique centrale sera le dfpo-
sitaire du present Protocole dont il ddlivrera des copies certifi~es conformes au

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 770, no 1-10996.
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Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent
Secretariat of the General Treaty, and shall notify them immediately of the deposit
of each instrument of ratification.

When the Protocol enters into force, the General Secretariat shall also transmit
a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations for purposes of
registration as set forth in Article 102 of the United Nations Charter.

Article 5

The duration of this Protocol shall be the same as that of the General Treaty
on Central American Economic Integration.

IN wrrNEss WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Protocol
in the City of San Salvador, Republic of El Salvador, this twelfth day of October
nineteen hundred and sixty six.

For the Government of Guatemala:
MARIO CHAVARRfA PAREDES
Deputy Minister for Economic Affairs

For the Government of El Salvador:
ABELARDO TORRES
Minister for Economic Affairs

For the Government of Honduras:
MANUEL ACOSTA BONILLA

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:
SILvIo ARGUELLO CARDENAL

Minister for Economic Affairs
JORGE ARMIJO MEJfA

Deputy Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:
MANUEL JIMNEZ DE LA GUARDIA

Minister for Industrial and Trade Affairs
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Minist~re des relations ext6rieures de chacun des P-tats contractants et au secrd-
tariat permanent du Trait6 gdn~ral, qu'il informera immfdiatement du d6p6t de
chacun des instruments de ratification.

Lors de l'entr6e en vigueur du Protocole, il en d6livrera 6galement une copie
certifi6e conforme au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins
d'enregistrement, conform6ment 4 l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 5

La dur6e du pr6sent Protocole sera fonction de celle du Trait6 g6ndral d'int6-
gration 6conomique de l'Am6rique centrale.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocola
en la ville de San Salvador, R6publique d'El Salvador, le 12 octobre 1966.

Pour le Gouvernement du Guatemala :
Le Vice-ministre de l'6conomie,
MARIO CHAVARRfA PAREDES

Pour le Gouvernement d'El Salvador :
Le Ministre de l'6conomie,
ABELARDO TORRES

Pour le Gouvernement du Honduras :
Le Ministre de 1'6conomie et des finances,
MANUEL ACOSTA BONILLA

Pour le Gouvernement du Nicaragua :
Le Ministre de l'6conomie,
SILvIo ARGUELLO CARDENAL

Le Vice-ministre de 1'6conomie,
JORGE ARMIJO MEJfA

Pour le Gouvernement du Costa Rica :
Le Ministre de 1'6conomie et du commerce,
MANUEL JIM9NEZ DE LA GUARDIA
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